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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung des Hinweisschildes auf dem Ge-
rat (siehe Bild 29)

1. ,Warnung - Zur Verringerung des Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”
Abstand halten!

Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-
heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-
ten.

Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-
schalten des Motors weiter!

Geréat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen
Garantierter Schallleistungspegel: xx dB
Akku fachgerecht entsorgen

Nur fir den Gebrauch in trockenen Rdumen.
Schutzklasse Il

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

Akkus mit gleichem Ladezustand verwenden.
Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung
rotierende Messer.

2.
3.

©oN>O A

10.
11.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden. Das Gerat darf nicht von Personen mit
verminderten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Personen mit unzurei-
chendem Wissen oder Erfahrung benutzt werden,
aufBer sie werden von einer fiir sie verantwortli-
chen Person beaufsichtigt oder angeleitet.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2/5)

Schaltbugel

Oberer Schubbiigel

Schubbuigelhalter

Akku-Abdeckhauben

Grasfangkorb

Hebel zur Schnitthdhenverstellung

Auswurfklappe

Einschaltsperre

. Stahlmé&hdeck

10. Befestigungsmutter Schubbligel

11. Befestigungsschrauben f. Schubbigel

11a. Unterlegscheiben f. Schubbligelbefestigung

12. Sicherheitsstecker

13. Kabelhalterungsklammer

14. Reinigungsschaber

15. Flllstandanzeige

16. Akku

17. Akku-Ladegerat

18. Mulchadapter

19. Seitenauswurfadapter

20. Fahrhebel (Kupplungshebel)

21. Einstellhebel Fahrgeschwindigkeit

22. Befestigungsschrauben fir Fahrgeschwindig-
keitsregeleinheit
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2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.



Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Lieferumfang
Akku-Rasenméher
Schubbiigelhalter (2x)
Grasfangkorb
Unterlegscheiben (4x)
Befestigungsmutter fir oberen und unteren
Schubbligel (4x)
Sicherheitsstecker
Kabelbefestigungsklammer (2x)
Akku (4x)
Ladegerat (2x)
Befestigungsschrauben fur
Schubbligel (4x)
Mulchadapter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmébher ist fur die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefdhrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Buschen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewé&chsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkésten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat fur
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdriicklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

SPaANNUNG ....oeviiiiiieiiieeecre e 36Vd.c
Motordrehzahl: ...........ccooiiiiniiine. 3300 min™
SchutzkIasse: .........oooeeiiiiiieiie e 11l
GEWIChE: ..o 30,5 kg
Schnittbreite: ..o 47 cm
Grasfangkorbvolumen: .........ccccooenieenen. 75 Liter
Schalldruckpegel LpA: ......................... 78,4 dB(A)
Unsicherheit KPA: ..................................... 3 dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L, ........c...c...... 89,5 dB(A)
Unsicherheit K0 ....ccoevviiiiiis 1,89 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,,: .. 92 dB(A)
Vibrationam Holm a,: ........cccooeiinnnn. <2,5m/s?
Unsicherheit Ki.....cccvvveeeiiiiieeeeeecies 1,5 m/s?
Schnitthdhenverstellung:...........cccccveeenene 6-Stufig
............................................................. 30-65 mm
Schutzart:.......coceeiiiiie e IPX1
4x Power-X-Change 4,0 Akku

SPANNUNG: ..eeeieieiee e 18Vd.c.

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
durfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.



Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Geraduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmaher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbtigel und der Fangkorb miissen vor
dem Gebrauch des Rasenméahers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
fir Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Montage des Schubbiigels (Bild 3 bis 6)

Der Schubbuigelhalter (Bild 2/Pos. 3) wird in die
Holmaufnahme gestellt und mit der Befestigungs-
schraube (Pos. 11), Unterlegscheibe (Pos. 11a)
und Befestigungsmutter (Pos.10) befestigt (Bild
4/5).

Der obere Schubbligel (Bild1/Pos. 2) muss auf
die Schubbugelhalter geschoben werden und wie
in Bild 6 mit Befestigungsschrauben (Pos. 11),
Befestigungsmuttern (Pos.10) und Unterlegschei-
ben (Pos. 11a) befestigt werden. AnschlieBend
mit den Kabelhalterungsklammern (Pos. 13) das
Kabel am Schubbligel befestigen.

Die Schubblgelhéhe kann in 3 Schritten verstellt
werden. Lésen Sie hierzu die Befestigungsmutter
(Pos.10) und bringen Sie den Bligel in die ge-
winschte Raste (Bild 3/6).

Warnung!

Auf beiden Seiten muss immer die gleiche Holm-

héhe eingestellt werden.
Richten Sie das Kabel mit den Kabelbefesti-
gungsklammern am Fuhrungsholm aus (Bild
5/Pos. 13).

Montage der Fahrgeschwindigkeitsregelein-
heit (Bild 7- 12)

Zur Montage der Fahrgeschwindigkeitsregelein-
heit missen zuerst die 3 Schrauben (Pos.22)
der zu entfernenden Gehausehalfte geldst wer-
den. (Bild 7). Heben Sie die Gehausehalfte nun
vom Rest der Einheit ab. (Bild 8). Platzieren Sie
im Anschluss die Einheit auf dem Schubblgel
Pos 2), wobei die drei Pins mit den Léchern im
Schubbiigel fluchten missen. Platzieren Sie nun
die demontierte Gehdusehalfte ebenfalls am



Schubbligel (Pos. 2) und befestigen diese mit den
3 Schrauben wieder an der Einheit (Bild 10-11).
Zum Abschluss der Montage muss nun noch der
Bowdenzug am Fahrhebel (Pos. 20) eingehangt
werden. (Bild 12)

Montage des Fangkorbes

(siehe Bild 13)

Zum Einh&ngen des Fangkorbes muss der Motor
abgeschaltet werden und das Schneidemesser
darf sich nicht drehen. Entfernen Sie auch den
Sicherheitsstecker(12) und alle Akkus (16).
Auswurfklappe (Bild. 13/Pos. 7) mit einer Hand
anheben. Mit der anderen Hand den Fangkorb
am Handgriff halten und von oben einhangen
(Bild 13).

Fiillstandanzeige Fangeinrichtung (Bild 23)
Die Fangeinrichtung verfligt Gber eine Fullstand-
anzeige (Abb. 2/Pos. 15). Diese wird durch den
Luftstrom den der M&her im Betrieb erzeugt an-
gehoben. Fallt diese wahrend des Mahens hinab
auf den Grasfangkorb, ist die Fangeinrichtung voll
und sollte geleert werden.

Verstellung der Schnitth6he

Achtung!

Das Verstellen der Schnitthéhe darf nur bei
ausgeschaltetem Gerat, abgezogenem Sicher-
heitsstecker (12) und enthommenen Akkus (16)
vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob das
Schneidewerkzeug nicht stumpf und lhre Befes-
tigungmittel nicht beschadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschadigte Schneidewerk-
zeuge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen.

Warnung!

Das Verstellen der Schnitthohe darf nur bei
ausgeschaltetem Gerat, abgezogenem Sicher-
heitsstecker (12) und enthnommenen Akkus (16)
vorgenommen werden.

Die Verstellung der Schnitthbhe muss wie folgt

durchgeflihrt werden (siehe Bild 18):

1. Den Hebel zur Schnitthdhenverstellung (6)
nach auB3en driicken.

2. Den Hebel zur Schnitthéhenverstellung (6)
auf die gewlinschte Schnitthéhe stellen.
3. Den Hebel zur Schnitthéhenverstellung (6)

loslassen und dessen sicheren Sitz in der
Arretierung kontrollieren.

Verwendung des Mulchadapters (Bild 15a)
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Mahergehause zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Hinweis! Mulchen ist nur bei relativ kurzem Ra-
sen méglich.

Warnung!

Das Einsetzen des Mulchkeils darf nur bei aus-
geschaltetem Gerat, abgezogenem Sicherheits-
stecker(12) und entnommenen Akkus(16) vorge-
nommen werden.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchad-
apter (Bild 2/Pos. 18) in die Auswurféffnung und
schlieBen Sie die Auswurfklappe.

Heckauswurf (Abb. 14)

Um die Heckauswurf-Funktion zu nutzen, muss
die Auswurfklappe (Abb. 14/Pos. 7) leicht gedffnet
werden. Arretieren Sie diese, durch den Arretier-
Hebel. Klappen Sie den Arretier-Hebel auf und
versenken seinen FuB3 in der dafiir vorgesehenen
Vertiefung. Der Mulchadapter (Pos. 18) darf zur
Verwendung des Heckauswurfs nicht eingebaut
sein.

Seitenauswurf (Abb. 15b)

Um den Seitenauswurf zu nutzen, muss der
Mulchadapter (18) montiert sein.

Hangen Sie den Seitenauswurfadapter (19) wie in
Abbildung 15b zu sehen ein

Laden des Akkus (Bild 21)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (17)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (16) auf das Ladegeréat
(17).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.



Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Montage des Akkus (Bild 22)

Offnen Sie die Akku-Abdeckhauben (Pos. 4).
Dann die Akkus wie in Abb. 22 gezeigt in die Auf-
nahmen stecken.

Die besten Ergebnisse bzgl. Ausdauer und Mah-
leistung erreichen Sie stets wenn Akkus mit glei-
cher Kapazitat ab 3,0 Ah verwendet werden.

Es besteht zudem die Méglichkeit die sich gegen-
Uberliegenden Akkuaufnahmen A und B (Abb.2)
mit unterschiedlichen Akku-Kapazitaten zu be-
stlicken.

Beachten Sie jedoch dass eine Akkubank stets
mit Akkus gleicher Kapazitat bestuickt werden
sollte und immer 2 Akkus enthalten muss

(Bild 27).

So kdénnen Sie zum Beispiel eine Akkubank mit
2x 4,0Ah Akkus bestlicken, wahrend die ge-
genuberliegende Akkubank mit 2x 3,0Ah Akkus
bestlckt ist.

Hinweis!
Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fiillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus

miteinander (Bild 29/Nr. 7). Laden Sie immer bei-
de/alle Akkus gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Geréates. Vor Betrieb mis-
sen immer beide/alle Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 20)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 20/Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 20/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Vorsicht!

Parken Sie den Rasenmaher nicht in der Sonne.
Eingelegte Akkus kénnen sich unzuldssig erwar-
men.

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Rasenméher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgerustet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des
Rasenméhers den Sicherheitsstecker (Bild 17/
Pos. 12) einsetzen und bei jeder Unterbrechung
oder Beendigung der Arbeit den Sicherheitsste-
cker wieder entfernen.

Hinweis!

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht moéglich den
Akku-Rasenmaher bei einem Anstellwinkel von
Uber ~70° + 10° zu starten.



Vorsicht!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenmaher mit einer Einschaltsperre (Bild
17/ Pos. 8) ausgestattet, die gedriickt werden
muss, bevor der Schaltbigel (Bild 16/ Pos. 1) ak-
tiviert werden kann. Wird der Schaltbiigel losge-
lassen wird der Rasenméher ausgeschaltet. Die
Startzeit kann einige Sekunden betragen (Zur Er-
leichterung des Startvorgangs den Rasenmaher
leicht nach hinten kippen (Abb. 25)). Im Leerlauf
reduziert sich die Drehzahl nach einigen Sekun-
den und erhéht sich bei Belastung nach einigen
Sekunden wieder. Flihren Sie diesen Vorgang
einige Male durch, damit Sie sicher sind, dass ihr
Gerat korrekt funktioniert. Bevor Sie Reparatur
oder Wartungsarbeiten am Geréat vornehmen,
mussen Sie sich vergewissern, dass sich das
Messer nicht dreht, der Sicherheitsstecker(12)
gezogen und die Akkus (16) entfernt wurden.
Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den
Grasfangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen
vorher den Motor ausschalten und Sicherheits-
stecker(12) ziehen.

Fahrantrieb

Wenn Sie den Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb.
16/ Pos. 20) betatigen, wird die Kupplung fir den
Fahrantrieb geschlossen und der Rasenméher
beginnt bei laufendem Motor zu fahren. Lassen
Sie den Fahrhebel rechtzeitig los um den fah-
renden Rasenmaher zu stoppen. Uben Sie das
Anfahren und Anhalten vor dem ersten Mahen bis
Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind.

Einstellen der Fahrgeschwindigkeit

(Vario Speed)

Die Fahrgeschwindigkeit des Rasenméhers
kann variabel eingestellt werden. Dazu den Ein-
stellhebel (Abb. 26/ Pos. 21) soweit nach vorne
schieben, bis die gewiinschte Geschwindigkeit
erreicht ist. Ist der Einstellhebel in Fahrtrichtung
ganz vorne positioniert, so fahrt der Rasenméher
mit maximaler Geschwindigkeit.

Hinweis! Der Fahrantrieb funktioniert nur bei
eingeschaltetem Motor. Daher missen Sie immer
zuerst den Motor starten und friihestens nach
dem Erreichen der Nenndrehzahl des Motors den
Fahrhebel/Kupplungshebel (20) betéatigen.

Es wird empfohlen die Fahrgeschwindigkeit auf
die Wuchsléange des zu mahenden Rasens an-

zupassen. Je hdher das Gras, desto langsamer
sollte die Fahrgeschwindigkeit gewahlt werden.

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergeh&use und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim Mahen und
Fahrtrichtungséanderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mé&hen Sie immer quer zum Hang. Hange Uber
15 Grad Schrage dlrfen mit dem Rasenmaher
aus Sicherheitsgriinden nicht gemaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmaéhers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Méhen

Beim Mé&hen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in moéglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uiberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Wie oft geméht werden soll, hdngt grundsatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Die Schnitthéhe soll zwischen 4 - 6cm liegen und
4 - 5cm sollte das Wachstum bis zum né&chsten
Schnitt betragen. Normal hoch gewachsenes
Gras bis 8cm kdnnen Sie problemlos sofort auf
die gewlinschte H6he mahen. Ist der Rasen
einmal etwas langer geworden, so sollten Sie
hinterher nicht den Fehler machen, ihn sofort
auf die normale Héhe zuriickzuschneiden. Dies
schadet dem Rasen. Wir empfehlen daher, Gras
welches Uber 10cm hoch gewachsen ist zuerst
mit der héchsten Einstellung der Schnitthéhe vor
zu méhen.

Hinweis!
Die Einstellung der Schnitthdhe beeinflusst die
maximal zu erreichende Flachenméhleistung.

Die Unterseite des Mé&hergehauses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.



Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintréchtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlénge. Fihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers
durchgefiihrt werden, Motor abstellen, Sicher-
heitsstecker(12) und Akkus (16) entfernen. Den-
ken Sie daran, dass sich das Messer nach dem
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu
stoppen. Priifen Sie regelmaBig, ob das Messer
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliffen ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen,
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den Ra-
senméher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschadigt sind missen sie
ausgewechselt werden.

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten. Sicherheits-
stecker(12) ziehen.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen

Hand den Fangkorb am Tragegriff herausnehmen.

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend féllt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangkorbs
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fur ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenméaher um etwa 1m zu-
rickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehause und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FiBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Blrste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
muss der Fangkorb von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor, gezo-

genen Sicherheitsstecker und stillstehendem
Schneidwerkzeug einhéngen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff
halten und von oben einhangen.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Si-
cherheitsstecker (Bild 17/Pos. 12) und entfernen
Sie alle Akkus (16) (Bild 28).

7.1 Reinigung
Zur einfachen Reinigung bringen Sie das Ge-
rat nach Einklappen des Schubbligels in die
Reinigungsposition. (Abb. 24)
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Der Rasenméher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.
Séaubern Sie den Rasenmaher mdglichst mit
dem beigelegtem Reinigungsschaber (Bild 2/
Pos. 14) sowie Bursten oder Lappen.

7.2 Wartung
Abgenutzte oder beschédigte Messer, Mes-
sertrager und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.
Sorgen Sie dafur, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
angezogen sind so dass Sie mit dem Mé&her
sicher arbeiten kénnen.
Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung h&u-
fig auf VerschleiBerscheinungen.
Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.



7.3

Flr eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.
Die regelméBige Pflege des Rasenméhers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit
und Leistungsféhigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféltigen und einfachen Mahen
Ihres Rasens bei.

Das am starksten dem Verschlei3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Priifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten (ibermaBige
Vibrationen des Rasenméhers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch StéBe verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.

Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

Auswechseln des Messers

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir, den
Austausch der Messer von einem autorisierten
Fachmann vornehmen zu lassen. Vorsicht!
Sicherheitsstecker ziehen und Akku Packs (16)
entfernen! Arbeits-Handschuhe tragen! Ver-
wenden Sie nur Original Messer, da andernfalls
Funktionen und Sicherheit unter Umstanden nicht
gewabhrleistet sind.

Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt

vor:

1.

2.

3.

Lésen Sie die Befestigungsschraube (siehe
Abb. 19).

Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers. Die
Windfliigel des Messers missen in den Mo-
torraum ragen (siehe Abb. 19). Die Aufnahme-
dome missen mit den Stanzungen im Messer
Ubereinstimmen. (siehe Abb. 19)
AnschlieBend ziehen Sie die Befestigungs-
schraube wieder fest. Das Anzugsmoment
sollte ca. 25 Nm betragen.

Zum Saisonende filhren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenméhers durch und entfernen
alle angesammelten Ruckstédnde. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberprifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.

7.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

Ersatzmesser Art.-Nr.: 34.054.55

8. Lagerung und Transport

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fur
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

Transport
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Sicherheitsstecker bevor Sie dieses
transportieren.
Bringen Sie, falls vorhanden, Transportschutz-
vorrichtungen an.
Schiitzen Sie das Geréat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.
Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen und
Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurckgefiihrt werden. Das Geréat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



11. Fehlersuchplan

Fehler

Motor lauft nicht an

Antriebsmotor lauft
nicht an

Motorleistung 1aBt
nach

Unsauberer Schnitt

Mégliche Ursache

a) Anschliusse am Motor geldst

b) Geréat steht im hohen Gras

c) Mahergehause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Anschlisse am Motor geldst

b) Gerat steht im hohen Gras

c) Méahergehause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

f) Thermoschutzschalter hat ausge-
16st

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Mahergehause verstopft

¢) Messer stark abgenutzt

d) Akkukapazitat lasst nach

a) Messer abgenutzt

b) Falsche Schnitthéhe

Beseitigung

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

€) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

a) Durch Kundendienstwerkstatt tber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthdhe andern

c) Gehéause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

e) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

f) Gerat mindestens 10min abkuhlen
lassen

a) Schnitthéhe korrigieren

b) Gehé&use reinigen

c) Messer auswechseln

d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)

a) Messer auswechseln
oder nachschleifen
b) Schnitthéhe korrigieren

Hinweis! Um den Motor und die Akkus zu schiitzen, sind diese mit einem Thermoschalter aus-
gestattet, der bei Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihlphase wieder automa-

tisch einschaltet!
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 29)

1. ,Warning - Read the operatlng instructions to
reduce the risk of injury”

2. Keep your distance!

3. Caution! - Sharp blades - Pull out the safety

plug before carrying out any maintenance

work.

The blades will continue to rotate after the

motor is switched off!

Protect the equipment from the damp and

never expose it to rain.

Guaranteed sound power level: xx dB

Dispose of batteries correctly

For use in dry rooms only

Safety class Il

Store the battery only in dry rooms with an

ambient temperature of +10°C to +40°C.

Place only charged batteries in storage (char-

ged at least 40%).

Use batteries which are charged to the same

level.

11. Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.

&

©ENo O

10.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Children are not allowed to use this equipment.
Children should be supervised so that they do not
play with the equipment. Children are not allowed

to carry out cleaning or maintenance. This equip-
ment is not allowed to be used by people with li-
mited physical, sensory or mental capacities or by
those with insufficient knowledge or experience
unless they are supervised or instructed by a per-
son who is responsible for them.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1/2/5)

Switching bar

Top push bar

Push bar holder

Rechargeable battery cover hoods

Grass basket

Cutting height adjustment

Ejector flap

Safety lock-off

Steel mowing deck

10 Fastening nuts for push bar

11. Fastening screws for push bar

11a Washers for fastening the push bar

12. Safety plug

13. Cable clip

14. Cleaning scraper

15. Filling level indicator

16. Battery pack

17. Battery charger

18. Mulching adapter

19. Side ejector adapter

20. Drive lever (clutch lever)

21. Speed adjuster lever

22. Fastening screws for the drive speed control
unit

©XONDOAWND =

2.2 Iltems supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

Open the packaging and take out the equip-

ment with care.

Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.
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Danger!
The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!
Items supplied

Cordless lawn mower

Push bar holders (2x)

Grass basket

Washers (4x)

Nuts for top and bottom push bar (2x)

Safety plug

Cable clips (2x)

Battery (4x)

Charging unit (2x)

Fastening screws for top push bar (2x)

Mulching adapter

Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

The lawn mower is intended for private use, i.e.
for use in home and gardening environments.

Caution! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim bu-
shes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean
(suck up) dirt and debris off walkways, or to chop
up tree or hedge clippings. Moreover, the lawn
mower may not be used as a power cultivator to
level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

VORAGE ... 36Vd.c
Motor speed: .........ccoerciiiiiiiiiie 3300 min™
Protection Class: ........cccoviieeiniiei i 1
Weight: ..o 30.5 kg
Cutting width: ... .47 cm
Grass basket volume: .........cccccevviieenen. 75 liters
Sound pressure level LpA: . ..78.4 dB(A)
Uncertainty KPA: ....................................... 3 dB(A)
Sound power level L. ....ccccoveiennnnn. 89.5 dB(A)
Uncertainty K, ..o 1.89 dB(A)
Guaranteed sound power level L, ....... 92 dB(A)
Vibration at the handlebars a,: ............ <2.5m/s?
Uncertainty K: ..., 1.5 m/s?
Cutting height adjustment: ............c.cco...... 6-step
............................................................ 30-65 mm
Protection type: ......oooiiviiiiieen IPX1
4 x Power X-Change 4,0 battery

Voltage: ...oocveeeeiieee e 18Vd.c.
Capacity: ...coovveerecee e 4.0 Ah
.......... (optional Battery Power X-Change 5.2 Ah)
Number of Cells: ......ccooiiviiiiiiiiiee 10
2 x Power-X Twincharger

Input voltage: ... 220-240 V~ 50-60 Hz
Output voltage: ........cceoveveeienenicienee, 18Vd.c.
Output CUIENt: ......eeeiieieieieeeeeeeee 3.0A
Protection class: .......ccccceiieieiiiiii e /4

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
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another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with the instructions, certain
residual risks cannot be eliminated. The fol-
lowing hazards may arise in connection with
the equipment‘s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

2.

5. Before using the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Fitting the push bar (Fig. 3 to 6)

Insert the push bar holder (Fig. 2/ltem 3) into the
handlebar mount and secure with the fastening
screw and nut (Fig. 4/5).

The top push bar (Fig. 1/ltem 2) must be pushed
onto the push bar holders (Fig. 2/Item 3) and se-
cured as shown above in Fig. 6. Then fasten the
cable to the push bar by the cable clips (ltem 13).
The push bar can be adjusted to 3 different height
settings. To adjust the height, undo the fastening
nuts (Item 10) and move the bar into the required
lock (Fig. 3 to 6).

Warning!
Always set the identical handle height on both
sides.
Use the cable clips to align the cable with the
long handle (Fig. 5/Item 13).

Fitting the drive speed control unit (Fig. 7-12)
To fit the drive speed control unit you first have

to undo the 3 screws (Item 22) on the half of the
housing which needs to be removed. (Fig. 7).
Then lift that half of the housing off the rest of the
unit. (Fig. 8). Now position the unit on the push bar
(Item 2). The three pins must be in line with the
holes in the push bar. Position the removed half of
the housing on the push bar (Item 2) as well and
fasten it to the unit again with the 3 screws (Fig.
10-11). Finally, to finish fitting it, attach the Bow-
den wire to the drive lever (Item 20). (Figure 12).

Fitting the grass basket (see Fig. 13)

Before you fit the grass basket you must ensure
that the motor is switched off and the blade is not
rotating. Also pull out the safety plug (12) and re-
move all the power batteries (16). Lift the ejector
flap (Fig. 13/ltem 7) with one hand. With the other
hand, hold the grass basket by the handle and
hook it in from above (Fig. 13).

Filling level indicator of the grass collector
(fig. 23)

The grass collector is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/Item 15), which is lifted by the
airflow that the lawn mower generates during
operation. If this drops down onto the grass catch
basket during mowing, this means that the grass
collector is full and needs emptying.

Adjusting the cutting height

Caution!

Adjust the cutting height only when the machine
has been switched off, the safety plug (12) has
been pulled out and the batteries (16) removed.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners
are damaged. To prevent any imbalance, replace
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blunt and/or damaged blades. To carry out this
check, first switch off the motor and pull out the
safety plug.

Warning!

Adjust the cutting height only when the machine
has been switched off, the safety plug (12) has
been pulled out and the batteries (16) removed.

The cutting height is adjusted as follows

(see Fig. 18):

1. Push the lever (6) outwards.

2. Setthe lever (6) to the desired cutting height.

3. Release the lever (6) and check that it is se-
curely seated in the lock.

Using the mulching adapter (Fig. 15a)

In mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Important! Mulching is only possible if the
lawn is relatively short.

Warning!

Insert the mulching blade only when the machine
has been switched off, the safety plug (12) has
been pulled out and the batteries (16) removed.

To use the mulching function, disconnect the
catch bag, slide the mulching adaptor (Fig. 5d/
Item 18) through the ejector opening and close
the ejector flap again.

Rear ejector (Fig. 14)

To use the rear ejector function you must open
the ejector flap (Fig. 14/Item 7) slightly. Lock it in
place with the locking lever. Swing up the locking
lever and insert its foot into the recess provided.
The mulching adapter (Item 18) is not allowed to
be fitted when the rear ejector is used.

Side ejector (Fig. 15b)

You must fit the mulching adapter (18) in order to
use the side ejector. Hook in the side ejector ad-
apter (19) as shown in Fig. 15b.

Charging the battery (Fig. 21)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(17) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (16) into the battery
charger (17).

4. Inthe section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
the charging unit
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Installing the battery (Fig. 22)
Open the battery cover (Item 4). Then insert the
batteries in the mounts as shown in Fig. 22.

For optimum mowing results and battery power
performance it is always best to use batteries
with the same capacity of 3.0 Ah or higher. There
is also the option of using batteries with different
capacities in the two battery mounts A and B (Fig.
2) which are opposite each other.

Always make sure, however, that you only use
batteries of the same capacity in each separate
battery bank (Fig. 27).

For example, you could use 2 x 4.0Ah batteries in
one battery bank while using 2 x 3.0Ah batteries
in the opposite battery bank.

-24-



Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries. Al-
ways charge the two/all batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two/all
batteries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Battery capacity indicator (Fig. 20)

Press the button for the battery capacity indicator
(Fig. 20/Item A). The battery capacity indicator
(Fig. 20/Item B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

Caution!

Do not park the lawn mower in the sun. Batteries
which have been inserted could heat up to inad-
missible levels.

6. Operation

Caution!

The lawn mower is equipped with a safety switch
to prevent unauthorized use. Directly before star-
ting up the lawn mover insert the safety plug (Fig.
17) and remove the safety plug again when inter-
rupting or terminating your work.

Important!

For safety reasons, it is not possible to start the
cordless lawn mower if the pitch angle is over
~70° +10°.

Caution!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 17/ltem 8) which must be pressed
before the switching bar (Fig. 16/ltem 1) can be
activated. The lawn mower switches itself off
when the switching bar is released. The start
time can amount to several seconds (To make it
easier to start, tilt the lawn mower slightly at the
back (Fig. 25)). The speed will drop after a few
seconds when in idle mode and will rise again
after a few second when in working mode. Repeat
this process several times so that you are sure
that the machine functions properly. Before you
perform any repair or maintenance work on the
equipment, ensure that the blade is not rotating,
that the safety plug (12) is disconnected and that
the batteries (16) have been removed.

Warning! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the engine is still running. A rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Before you remove them, switch off the
motor and pull out the safety plug (12) first.

Drive unit

If you press the drive lever/clutch lever (Fig. 16/
Iltem 20) the clutch for the drive will be closed and
the lawnmower will start to move with the engine
running. Release the drive lever in good time to
stop the moving lawnmower. Practice starting
and stopping before you use the mower for the
first time until you are familiar with controlling the
mower.

Setting the speed (Vario Speed)

The driving speed of the lawnmower can be
adjusted to various different settings. To do so,
push the adjuster lever (Fig. 26/ltem 21) forward
until the desired speed is reached. If the adjuster
lever is in the fully forward position in the driving
direction, the lawnmower will move at maximum
speed.

Important! The drive only operates if the motor
is switched on. You therefore have to start the
motor each time first and wait at least until the
rated speed of the motor has been reached be-
fore pressing the drive lever/clutch lever (20). It is
recommended to adjust the driving speed to the
length of the grass you want to cut. The longer the
grass, the slower the speed you should select.
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Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mo-
wing swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6 cm and the
amount of growth before mowing again should

be 4 - 5 cm. Normal grass which has grown to a
height of up to 8cm can be mown to the desired
height in one go without any problems. If the
grass is allowed to grow somewhat longer for
whatever reason, do not make the mistake of
cutting it back to the normal height in one go. This
will harm the lawn. For grass which has grown to
over 10 cm in height we therefore recommend
that you mow it with the highest cutting height
setting first.

Important!
The cutting height setting has an influence on the
maximum area that can be mown.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping

down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

Switch off the motor, pull the safety plug (12)

and remove the batteries (16) before doing any
checks on the blade. Keep in mind that the bla-
de continues to rotate for a few seconds after

the motor has been switched off. Never attempt
to manually stop the blade. Regularly check to
see if the blade is securely attached, is in good
condition and is sharp. If the contrary is the case,
sharpen the blade or replace it. In the event that
the blade strikes an object, immediately switch
off the lawn mower and wait for the blade to come
to a complete stop. Then inspect the condition of
the blade and the blade mount. Replace any parts
that are damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket. Cau-
tion! Before taking off the grass basket, switch off
the motor and wait until the blade has come to a
stop. Pull out the safety plug (12).

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket handle. Remove the basket. For safety
reasons, the chute flap automatically falls down
after removing the grass basket and closes off the
rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if
you pull the mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the catch bag only when the motor is
switched off, the safety plug has been pulled out
and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding
the grass basket by its handle with the other
hand, hang in the basket from the top.
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7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!

Pull out the safety plug and remove all the battery
packs (16) before starting any cleaning work (Fig.
17/ltem 8, Fig. 28).

7.1 Cleaning
To make it easy to clean, fold down the push
bar and move the equipment into the cleaning
position. (Fig. 17)
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.
Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can get into the interior
of the equipment.
For best results, clean the lawn mower with
the provided spatula and with a brush or rag.
7.2 Maintenance
Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.
Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.
Check the grass catch assembly frequently
for signs of wear.
Replace excessively worn or damaged parts
immediately.
In order to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.
Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.
The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
and make sure that it is tightly fastened. If the

blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

7.3 Replacing the blade

For safety reasons, we recommend having the
blade replaced by an authorized professional.
Caution! Pull out the safety plug and remove the
battery packs (16)! Wear work gloves! Only repla-
ce the blade with a genuine Einhell replacement
blade, as this will ensure top performance and
safety under all conditions.

Carry out the following steps to change the

blade:

1. Undo the fastening screw (see Fig. 19).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is ins-
talled in the right direction. The blade’s air
vanes must project into the motor compart-
ment (see Fig. 19). The dome mounts must
be aligned with the punch holes in the blade.
(see Fig. 19).

4. Then retighten the fastening screw. The tigh-
tening torque should be approx. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general
inspection of the lawn mower and remove any
grass and dirt which may have accumulated.
At the start of each season, ensure that you
check the condition of the blade. If repairs are
necessary, please contact our customer ser-
vice center. Use only genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare blade Art. No.: 34.054.55
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8. Storage and transport

Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the machine in
its original packaging.

Transportation
Switch the machine off and pull out the safety
plug before transporting it.
Fit the shipping protectors, if any.
Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.
Secure the machine against slipping and
tipping over

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

Disposal

_—

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S1 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes



10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Motor does not start

The drive motor
does not start

Motor performance
drops

Unclean cuts

Possible Cause

a) Motor terminals disconnected

b) Machine standing in high grass

c) The mower housing is clogged

d) Safety plug is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

a) Motor terminals disconnected

b) Machine standing in high grass

¢) The mower housing is clogged

d) Safety plug is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

f) Thermal cut-out switch has tripped

a) Grass too tall or damp

b) The mower housing is clogged
c) Blade badly worn

d) Battery performance decreasing

a) Blade worn
b) Wrong cutting height

Remedy

a) Have it checked by a customer ser-
vice workshop

b) Start motor on shorter grass or al-
ready mowed area; change cutting
height if necessary

c) Clean housing so that the blade
can run freely

d) Insert the safety plug (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see 5.)

a) Have it checked by a customer ser-
vice workshop

b) Start motor on shorter grass or al-
ready mowed area; change cutting
height if necessary

c) Clean housing so that the blade
can run freely

d) Insert the safety plug (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see5.)

f) Let the equipment cool down for at
least 10 minutes

a) Correct the cutting height

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see5.)

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting depth

Important! In order to secure the engine and the batteries, these are equipped with a thermal
switch, which switches off when overloaded and automatically switches on again after a coo-

ling phase!
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir fig. 29)

1. « Avertissement - pour réduire le risque de
blessure, lisez le mode d’emploi »

2. Gardez vos distances !

3. Attention!- Lames de coupe acérées- Dé-
branchez la fiche de sécurité avant les tra-
vaux de maintenance.

Les lames continuent a tourner aprés la mise
hors service du moteur !

4. Protégez I'appareil contre la pluie et
’humidité

5. Niveau de puissance acoustique garanti :

xx dB

6. Eliminer I'accumulateur selon les régles de
art

7. A utiliser uniqguement dans des endroits secs.

Catégorie de protection Il

Stockage des accumulateurs uniquement

dans des piéces séches a une température

ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés

(charge min. 40%).

10. Utilisez des accumulateurs avec un niveau de
charge identique.

11. Attention aux blessures par coupure. Atten-
tion lames en rotation.

© ®

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité

et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Surveillez les enfants pour vous assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage
et 'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par les personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles diminuées ou man-
quant d’expérience et/ou de connaissances, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1/2/5)

Levier de commande

Guidon supérieur

Support de guidon

Capot de recouvrement de batterie

Panier collecteur d’herbe

Réglage de la hauteur de coupe

Clapet d’éjection

Verrouillage de démarrage

. Carter de coupe en acier

10. Ecrou de fixation guidon

11. Vis de fixation pour guidon

11a. Rondelles pour fixation de guidon

12. Fiche de contact de sécurité

13. Bride de fixation de céble

14. Racloir de nettoyage

15. Indicateur de niveau

16. Batterie

17. Chargeur de batterie

18. Adaptateur de paillage

19. Adaptateur d’éjection latérale

20. Levier de commande (levier d’accouplement)

21. Levier de réglage de la vitesse de déplace-
ment

22. Vis de fixation pour unité de régulation de la
vitesse de déplacement

©XONDOTAWND =

2.2 Contenu de la livraison et déballage
(figure 2)
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
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ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Contenu de la livraison
Tondeuse a gazon sans fil
Support de guidon (2x)
Panier collecteur d’herbe
Rondelles (4x)
Ecrou pour guidon supérieur et inférieur (2x)
Fiche de contact de sécurité
Bride de fixation de céble (1x)
Batterie (4x)
Chargeur (2x)
Vis de fixation pour le guidon supérieur (2x)
Adaptateur de paillage
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La tondeuse & gazon convient & 'usage privé
dans les jardins domestiques et d’agrément.

Attention ! En raison des risques pour l'intégrité
corporelle de I'utilisateur, la tondeuse & gazon

ne doit pas étre utilisée pour débroussailler les
buissons, les haies et les arbustes, pour couper
et broyer des plantes grimpantes ou du gazon sur
un toit ou dans des jardiniéres ni pour nettoyer
(aspirer) les chemins et comme hacheur pour
réduire en morceaux des sections d’arbres et de
haies. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre utilisée comme motobineuse ni pour égaliser
des bosses du sol, comme par ex. les taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres types d’outils quels
qu’ils soient, @ moins que ce ne soit explicitement
permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

TENSION .viiiiiiiieiee 36Vd.c.
Vitesse de rotation du moteur : ............ 3300 min™
Catégorie de protection : ........c..cceeeevererseereene. 11l
Poids ..o 30,5 kg
Largeur de coupe : ...........

Volume du panier collecteur d’herbe : ..... 75 litres
Niveau de pression acoustique LpA 1...78,4dB(A)
Imprécision KpA e 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré L, : ....
............................................................ 89,5 dB(A)
Imprecision K, & woooveviieiiiiiiics 1,89 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garantiL,,,, : .....
............................................................... 92 dB(A)

Vibration sur le guidon a, :
Imprécision K

Réglage de la hauteur de coupe : .......... 6 paliers
........................................... 30-65 mm
Type de protection : .........ccovveeeiiireeiieeenns 1PX1
4x batterie Power-X-Change 4,0

TeNSION & oo 18Vd.c.
Capacité : ......

........ (en option Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Nombre de cellules : ........ccooceiiiiiiiiiiiiiiies 10
2 Power-X-Twincharger

Tension d’entrée : ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Tension de sortie : .......cecevevveerirecieenenen. 18Vd.c.
Courantde sortie @ .......ccoeeeeveeeeiiieeecieeens 3,0A

Catégorie de protection : ........c.ccecevvrceeneenne /@
Les accumulateurs de la série Power-X-Change
ne doivent étre chargés qu‘avec le chargeur
Power-X.
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Danger!

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-
ment.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.

Risques résiduels
Méme en utilisant cet appareil électrique
conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n‘est porté.

2. Lésions de I'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie mon-
tée. Le guidon et le panier collecteur doivent
étre montés avant I'utilisation de la tondeuse

a gazon. Suivez les instructions d’utilisation
étape par étape en vous aidant des photos pour
'assemblage.

Montage du guidon (figures 3 a 6)

Le support de guidon (figure 2/pos. 3) est inséré
dans le logement de la barre et fixé a 'aide de la
vis de fixation et de I'écrou (figures 4/5).

Le guidon supérieur (figure 1/pos. 2) doit étre
poussé sur le support de guidon et fixé comme
indiqué sur la figure 6. Fixez ensuite le cable au
guidon avec la bride de fixation de cable (pos.
13).

La hauteur du guidon peut étre réglée en 3
étapes. Desserrez pour ce faire I'écrou de fixation
(pos. 11) et amenez le guidon au cran souhaité
(figures 3 a 6).

Avertissement !
La hauteur du guidon doit toujours étre réglée de
la méme maniére des deux cotés.
Dirigez le céble avec la bride de fixation de
cable sur le guidon (figure 5/pos. 13).

Montage de I'unité de régulation de la vitesse
de déplacement (fig. 7-12)

Pour monter 'unité de régulation de la vitesse de
déplacement, commencez par desserrer les 3 vis
(pos. 22) de la moitié de carter a enlever. (fig. 7).
Retirez a présent la moitié de carter du reste de
P'unité. (fig. 8). Placez ensuite I'unité sur le guidon
pos. 2), les trois broches devant étre alignées
avec les trous dans le guidon. Placez a présent la
moitié de carter démontée également sur le gui-
don (pos. 2) et fixez-la & nouveau sur l'unité avec
les 3 vis (fig. 10-11). Pour terminer le montage,
accrochez le céble Bowden au levier de comman-
de (pos. 20). (fig. 12)
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Montage du panier collecteur

(voir figure 13)

Pour accrocher le panier collecteur, le moteur doit
étre arrété et la lame ne doit pas tourner. Retirez
également la fiche de contact de sécurité (12) et
toutes les batteries d’entrainement (16). Soulevez
d’une main le clapet d’éjection (figure 13/pos. 7).
De I'autre main, tenez le panier collecteur par la
poignée et accrochez-le par le haut (figure 13).

Indicateur de niveau de remplissage disposi-
tif collecteur (voir figure 23)

Le dispositif collecteur dispose d’un indicateur de
niveau (fig. 2/pos. 15). Celui-ci est soulevé par le
courant d’air que provoque la tondeuse en fonc-
tionnement. Si pendant la tonte, celui-ci descend
sur le panier collecteur d’herbe, cela signifie que
le dispositif collecteur est plein et doit étre vidé.

Réglage de la hauteur de coupe

Attention !

Le réglage de la hauteur de coupe peut unique-
ment étre effectué lorsque I'appareil est arréte, la
fiche de sécurité (12) enlevée et les batteries (16)
retirées.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil
de coupe n’est pas émoussé et que vos moyens
de fixation ne sont pas endommagés. Remplacez
les outils de coupe émoussés et/ou endommagés
afin d’éviter tout balourd. Pour ce contrble, arrétez
le moteur et débranchez la fiche de sécurité.

Avertissement !

Le réglage de la hauteur de coupe peut unique-
ment étre effectué lorsque I'appareil est arréte, la
fiche de sécurité (12) enlevée et les batteries (16)
retirées.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre

effectué comme suit (voir figure 18) :

1. Poussez le levier (6) vers I'extérieur.

2. Réglezle levier (6) a la hauteur de coupe dé-
sirée.

3. Relachez le levier (6) et vérifiez qu’il est bien
bloqué dans le dispositif d’arrét.

Utilisation de I’'adaptateur de paillage
(figure 15a)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistri-
buée sur le gazon. Le ramassage et I'élimination
de I'herbe sont supprimés.

Remarque ! Le paillage n’est possible que
sur des gazons relativement courts.

Avertissement !

Le montage de la cale pour le paillis peut seule-
ment étre entrepris lorsque I'appareil est arrété,
la fiche de sécurité (12) enlevée et les batteries
(16) retirées.

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez 'adaptateur de paillage (fi-

gure 2/pos. 18) dans l'orifice d’éjection et fermez

le clapet d’éjection.

Ejection arriére (fig. 14)

Afin d’utiliser la fonction éjection arriére, le clapet
d’éjection (fig. 14/pos. 7) doit étre Iégérement ou-
vert. Bloquez-le avec le levier de blocage. Dépliez
le levier de blocage et enfoncez son pied dans le
creux prévu a cet effet. Ladaptateur de paillage
(pos. 18) ne doit pas étre monté lorsqu’on veut
utiliser I'éjection arriére.

Ejection latérale (fig. 15b)

Pour pouvoir utiliser I'éjection latérale,
I'adaptateur de paillage (18) doit étre monté.
Accrochez I'adaptateur d’éjection latérale (19)
comme indiqué sur la figure 15b

Chargement de la batterie (figure 21)

1. Sortez le bloc batterie de I'appareil. Pour cela,
appuyez sur la touche a cran.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (17) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez la batterie (16) dans le chargeur (17).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que la batterie
chauffe quelque peu. C’est cependant normal.

S’il estimpossible de charger la batterie, veuillez
controler,
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de la batterie reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

le chargeur

et le bloc batterie
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a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I'appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Montage de la batterie (figure 22)

Ouvrez le couvercle du bloc batterie (pos. 4).
Placez alors les batteries dans leurs logements,
comme indiqué a la fig. 22.

Vous obtiendrez toujours les meilleurs résultats
en termes d’endurance et de puissance de tonte
en utilisant des batteries de méme capacité a
partir de 3,0 Ah Il est également possible de doter
les logements de batterie A et B opposés (fig. 2)
de différentes capacités de batteries.

A noter cependant qu’une rangée de batteries
doit toujours étre dotée de batteries de méme
capaciteé (fig. 27).

Ainsi par exemple, vous pouvez avoir une rangée
de batteries 2x 4,0 Ah et une rangée de batteries
opposeée de 2x 3,0 Ah.

Remarque !

Utilisez exclusivement des batteries avec le
méme niveau de charge, ne combinez jamais une
batterie pleine avec une batterie partiellement
déchargée. Mettez toujours les deux/toutes les
batteries & charger simultanément.

La batterie la moins chargée déterminera la durée
de fonctionnement de I'appareil. Les deux/Toutes
les batteries doivent toujours étre complétement
chargées avant utilisation. Fermez le couvercle
du bloc batterie en le rabattant et vérifiez que le
verrouillage est bien emboité.

Indicateur de charge de la batterie (figure 20)
Appuyez sur l'interrupteur pour l'indicateur

de charge de la batterie (figure 20/pos. A).
Lindicateur de charge de la batterie (figure 20/
pos. B) indique I'état d’autonomie de la batterie a
l'aide de 3 voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Attention !

Ne garez pas la tondeuse au soleil. Les batteries
insérées pourraient chauffer de maniére inadmis-
sible.

6. Commande

Attention !

La tondeuse est équipée d’un verrouillage de
sécurité afin d’'empécher une utilisation non auto-
risée. Enfichez la fiche de contact de sécurité (fig.
17) directement avant la mise en service de la
tondeuse et débranchez-la a nouveau a chaque
interruption ou a la fin du travail.

Remarque !

Pour des raisons de sécurité, il n‘est pas possible
de démarrer la tondeuse a gazon sans fil avec un
angle d‘orientation supérieur & ~70° + 10°.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’un verrouillage (figure 17/
pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de pou-
voir actionner le levier de commande (figure 16/
pos. 1). Lorsque I'on lache le levier de comman-
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de, la tondeuse s’arréte. Le démarrage peut durer
quelques secondes. (Pour faciliter le démarrage,
basculez la tondeuse légérement vers l'arriere
(fig. 25)). La vitesse de rotation baisse au bout

de quelques secondes en marche a vide et aug-
mente a nouveau au bout de quelques secondes
en cas de sollicitation. Répétez cette opération
plusieurs fois afin de vous assurer que I'appareil
fonctionne correctement. Avant de procéder a
des réparations ou a des travaux de maintenance
sur I'appareil, vous devez vous assurer que la
lame ne tourne pas, que la fiche de sécurité (12)
a été enlevée et les batteries (16) retirées.
Avertissement ! N'ouvrez jamais le clapet
d’éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d’étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d'éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
avant de les enlever et débranchez la fiche de
contact de sécurité (12).

Entrainement de roulement

Lorsque vous actionnez le levier de comman-
de/levier d’accouplement (fig.16/ pos. 20),
'accouplement se ferme pour I'entrainement de
roulement et la tondeuse commence a avancer

si le moteur est en marche. Relachez le levier de
commande a temps pour arréter la tondeuse en
marche. Entrainez-vous a faire avancer et a ar-
réter la tondeuse avant la premiéere tonte jusqu’a
ce que vous soyez familiarisé(e) avec la conduite.

Réglage de la vitesse de déplacement

(Vario Speed)

La vitesse de déplacement de la tondeuse peut
étre réglée de maniére variable. Poussez pour

ce faire le levier de réglage (fig. 26/ pos. 21) vers
'avant jusqu’a ce que la vitesse souhaitée soit at-
teinte. Si le levier de réglage est positionné com-
plétement a 'avant dans le sens du déplacement,
la tondeuse avance a vitesse maximale.

Remarque ! Lentrainement de roulement fon-
ctionne uniquement lorsque le moteur est en
marche. Pour ce faire, il faut toujours commencer
par démarrer le moteur et actionner le levier de
commande/levier d’accouplement (20) au plus
t6t lorsque la vitesse nominale du moteur est at-
teinte. Il est recommandé d’adapter la vitesse de
déplacement a la hauteur du gazon a tondre. Plus
I'herbe est haute, plus la vitesse de déplacement
doit étre choisie faible.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et I'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d’adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondez qu’avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d’herbe ne s’effilochent pas
et n’entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d’obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu’il N’y ait pas de
traces.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Vous pouvez tondre immédiatement
a la hauteur souhaitée, 'herbe mesurant jusqu’a 8
cm de haut. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas I'erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Nous conseillons donc de tondre, dans un premi-
er passage, toute herbe de plus de 10 cm de haut
avec le réglage de coupe maximum.

Remarque !

Le réglage de la hauteur de coupe a un effet sur
la performance maximum.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépéts de gazon. Les
dépbts rendent le démarrage difficile, altérent la
qualité de la coupe et génent I'éjection de I'herbe.
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire & la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I'orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du
gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-
per qu’au maximum 4 cm de gazon a la fois.
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Avant d’effectuer tout contréle de la lame, éteig-
nez le moteur, retirez la fiche de sécurité (12) et
les batteries (16). Pensez que la lame continue
de tourner encore quelques minutes aprés que
le moteur a été éteint. N'essayez jamais d’arréter
la lame. Vérifiez réguliérement que la lame est
bien fixée, en bon état et bien affitée. Dans le
cas contraire, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la
lame heurte un objet alors qu’elle est en marche,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame soit
complétement immobile. Vérifiez ensuite I'état de
la lame et du support de lame. Si celles-ci sont
endommagées, il faut les remplacer.

Dés que des restes d’herbe s’accumulent sur

le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur. Attention ! Avant d’enlever le panier
collecteur, éteignez le moteur et attendez 'arrét
complet de I'outil de coupe. Débranchez la fiche
de contact de sécurité (12).

Pour enlever le panier collecteur, soulevez d’'une
main le clapet d’éjection, de l'autre retirez le
panier collecteur en I'attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d’éjection
se ferme et bloque I'orifice d’éjection arriére. Si,
ce faisant des restes d’herbe restent accrochés
dans l'ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d’environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a 'aide d’instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette
plutét qu'avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d’herbe fonctionne bien, il
faut nettoyer le panier collecteur a l'intérieur aprés
I'utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement
lorsque le moteur est éteint, la fiche de sécurité
enlevée et I'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d’éjection d’'une main et de
l'autre, tenez le panier collecteur par la poignée et
accrochez-le par le haut.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Avant tous travaux de nettoyage, débranchez la
fiche de contact de sécurité et retirez le bloc bat-
terie (16) (fig. 17/pos. 12, fig. 28).

7.1 Nettoyage
Pour procéder & un simple nettoyage, repliez
le guidon et amenez I'appareil en position de
nettoyage. (fig. 17)
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
La tondeuse a gazon ne doit pas étre netto-
yée a 'eau courante, en particulier pas sous
haute pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les piéces
en matiéres plastiques de I'appareil. Veillez
a ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
'appareil.
Nettoyez si possible la tondeuse a gazon
avec la spatule jointe ainsi qu’avec une bros-
se ou des chiffons.

7.2 Maintenance
Les lames, porte-lames et boulons usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste homologué, pour garan-
tir la stabilité de 'appareil.
Faites en sorte que tous les éléments de fixa-
tion (vis, écrous, etc.) soient bien serrés de
telle fagon que vous puissiez travailler avec la
tondeuse en toute sécurité.
Contrélez souvent les apparitions d’usure sur
le systéme de récupération d’herbe.
Remplacez les piéces usées ou endomma-
gees.
Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées, ainsi que les roues et es-
sieux doivent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seul un entretien régulier de la tondeuse a
gazon lui assure durabilité et performance
dans le temps, mais surtout vous assure une
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tonte facile et soigneuse de votre gazon.

La piéce qui s’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des vib-
rations anormales de la tondeuse a gazon se
produisent, cela signifie que la lame n’est pas
correctement équilibrée ou a été déformée
par un choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou
la remplacer.

Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil
n’a besoin de maintenance.

7.3 Remplacement de la lame

Pour des raisons de sécurité, nous conseillons

de faire effectuer le remplacement de la lame

par une entreprise spécialisée diment autorisée.
Attention ! Enlevez la fiche de sécurité et retirez

le bloc batterie (16) ! Portez des gants de travail !
Utilisez exclusivement une lame d’origine, sinon le
fonctionnement et la sécurité ne sont pas garantis
le cas échéant.

Pour le remplacement de la lame veuillez pro-

céder comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (voir fig. 19).

2. Retirez la lame et remplacez-la par une neu-
ve.

3. Pour la pose d’'une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes
de la lame doivent se dresser dans le carter
moteur (voir figure 19). Les tiges de logement
doivent concorder avec les poingonnages
dans la lame (voir figure 19).

4. Ensuite, serrez fermement la vis de fixation.
Le couple de serrage doit étre d’env. 25 Nm
En fin de saison, effectuez un contréle géné-
ral de la tondeuse a gazon et retirez tous les
dépdts accumulés. Avant tout début de sai-
son, contrdlez absolument I'état de la lame.
Pour les réparations, adressez-vous a notre
service clients. Utilisez exclusivement des
pieces d’origine.

7.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.Einhell-Service.com

Lame de rechange réf. : 34.054.55

8. Stockage et transport

Stockage

Entreposez I‘appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optima-
le est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I‘appareil dans I'emballage d‘origine.

Transport
Eteignez 'appareil et débranchez la fiche de
sécurité avant de le transporter.
Montez les dispositifs de protection pour le
transport, s’il y en a.
Protégez 'appareil des dommages et des for-
tes vibrations survenant en particulier lors du
transport dans un vehicule.
Blogquez I'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
rés de I'administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Moteur ne démarre
pas

Le moteur
d’entrainement ne
démarre pas

Puissance du mo-
teur baisse

Coupe non propre

Causes probables
a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans I'herbe haute

c) Carter de tondeuse bouché

d) La fiche de contact de sécurité
n’est pas enfichée

e) Laccumulateur n’est pas inséré
correctement

a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans I'herbe haute

c) Carter de tondeuse bouché

d) La fiche de contact de sécurité
n’est pas enfichée

e) Laccumulateur n’est pas inséré
correctement

f) Le disjoncteur de protection ther-
mique s’est déclenché

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame trés usée

d) Capacité de charge de la batterie
en baisse

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

Suppression

a) Faites contrbler par 'atelier du ser-
vice apres-vente

b) Démarrez sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue ; modifiez
éventuellement la hauteur de coupe

c) Nettoyez le carter pour que la lame
tourne librement

d) Insérez la fiche de contact de sécu-
rité (voir 6.)

e) Retirez 'accumulateur et réinsérez-
le (voir 5.)

a) Faites contrdler par I'atelier du ser-
vice apres-vente

b) Démarrez sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue ; modifiez
éventuellement la hauteur de coupe

c) Nettoyez le carter pour que la lame
tourne librement

d) Insérez la fiche de contact de sécu-
rité (voir 6.)

e) Retirez 'accumulateur et réinsérez-
le (voir 5.)

f) Laissez refroidir 'appareil pendant
au moins 10 min

a) Corrigez la hauteur de coupe

b) Nettoyez le carter

c) Changez la lame

d) Vérifiez la capacité de charge de
la batterie et la rechargez le cas
échéant (voir 5.).

a) Changez la lame ou aiguisez-la
b) Corrigez la hauteur de coupe

Remarque ! Le moteur et les batteries sont équipés d’un interrupteur thermique destiné a les
protéger. En cas de surcharge, il s’arréte pour redémarrer automatiquement aprés une courte
phase de refroidissement !
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 29)

1. ,Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni
leggete le istruzioni per I‘uso®

2. Tenetevi a distanza!

3. Attenzione! - Lame affilate — estraete la chia-

ve di sicurezza prima di eseguire operazioni

di riparazione.

Le lame continuano a ruotare dopo lo spegni-

mento del motore!

Proteggere I‘apparecchio da pioggia e umidi-

ta

Livello di potenza acustica garantito: xx dB

Smaltire la batteria in modo appropriato.

Solo per l'uso in locali asciutti.

Grado di protezione Il

Conservazione delle batterie soltanto in locali

asciutti con temperatura ambiente di +10°C

- +40°C. Conservate le batterie solo se sono

cariche (almeno al 40%).

10. Utilizzate batterie con lo stesso stato di cari-
ca.

11. Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzio-
ne, lame rotanti.

&

©ENo O

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. | bambini devono essere sorvegliati
in modo che non giochino con I‘apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite dai bambini. L‘apparecchio non deve
essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o con esperienze e
conoscenze insufficienti, a meno che esse non
vengano sorvegliate o istruite da una persona per
loro responsabile.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

(Fig. 1/2/5)

Maniglia di azionamento

Manico superiore

Supporto del manico

Coperture batteria

Cestello di raccolta

Regolazione dell‘altezza di taglio

Portello di scarico

Blocco dell‘avviamento

Piatto di taglio in acciaio

10 Dadi di fissaggio per manico

11. Viti di fissaggio per manico

11a. Rosette per fissaggio manico

12. Chiave di sicurezza

13. Clip portacavo

14. Raschietto di pulizia

15. Indicazione del livello di riempimento

16. Batteria

17. Caricabatterie

18. Accessorio per pacciamatura

19. Accessorio per scarico laterale

20. Staffa di azionamento (staffa della frizione)

21. Staffa di regolazione della velocita di avanza-
mento

22. Viti di fissaggio per unita di regolazione della
velocita di avanzamento

©XONDOAWND =

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
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'apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Elementi forniti
Tagliaerba a batteria
Supporti del manico (2x)
Cestello di raccolta
Rosette (4x)
Dado per manico superiore e inferiore (2x)
Chiave di sicurezza
Clip di fissaggio per cavi (2x)
Batteria (4x)
Caricabatterie (2x)
Viti di fissaggio per manico superiore (2x)
Accessorio per pacciamatura
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tagliaerba & adatto all‘uso privato nei giardini di
piccole dimensioni.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tagliae-
rba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi e arbusti, per tagliare e sminuzzare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili

o in vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti

e come trituratore per sminuzzare foglie e rami
tagliati da alberi ed arbusti. Il tagliaerba non deve
inoltre venire usato come motozappa e per livella-
re irregolarita del suolo, come per es. i mucchi di
terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tagliaerba non deve ve-
nire usato come gruppo motore per altri utensili o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

TeNSIONe ....coceviceiiiiiiec e 36Vd.c.
Numero di giri del motore: ................... 3300 min™
Grado di protezione: .........ccceceevveveeniineeieeneee 11l
PeSO: ..o, 30,5 kg
Larghezza di taglio: .......

Volume cestello diraccolta: ........................ 75 litri
Livello di pressione acustica LPA: 78,4 dB (A)
Incertezza Kp A e s 3dB (A)
Livello misurato di potenza acustica L ,: .............
........................................................... 89,5dB (A)
Incertezza K0 ooovevevieiiii 1,89 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L ,: .............
.............................................................. 92 dB (A)

Vibrazioni sul manico a, : .<2,5m/s?
Incertezza K 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza di taglio: ............. 6 livelli
30-65 mm

Tipo di protezione: .........cccvvveeerieereeieeeennes 1PX1
4 batterie Power-X-Change 4,0

TENSIONE: ..eeveeeieeeeee e 18V d.c.
(07 101 Vo1 | - SR 4,0 Ah
....... (opzionale Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Numero dicelle: .......cccevvieeiiiiieeieeeee s 10
2 Power X Twincharger

Tensione in entrata: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz
Tensione in USCIta: .......occeeeeiiiieiiiieeies 18V d.c.
Corrente in USCIta: .......cccceeeeveeeeiieeeeieeeens 3,0A
Grado di protezione: ........c.cceeveveeiveneeieenienne /@

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.
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Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘'utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘'udito nel caso in cui non vengano

indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per I‘uso e basa-
tevi sulle figure.

Montaggio del manico (Fig.da 3 a 6)

Il supporto del manico (Fig. 2/Pos. 3) viene posizi-
onato nell‘apposito alloggiamento e fissato con la
vite di fissaggio e il dado (Fig. 4/5).

Il manico superiore (Fig. 1/Pos. 2) deve essere
spinto sul supporto del manico e fissato come
indicato nella Fig. 6. Poi fissate il cavo al manico
mediante le clip portacavo (Pos. 13).

L‘altezza del manico pud essere regolata in 3
diverse posizioni. A tal fine allentate il dado di fis-
saggio (Pos.11) e bloccate la maniglia nella tacca
desiderata (Fig. da 3 a 6).

Avvertimento!
Su entrambi i lati deve essere regolata sempre la
stessa altezza del manico.
Con le clip di fissaggio per cavi fissate il cavo
lungo il manico di guida (Fig. 5/Pos. 13).

Montaggio dell‘unita di regolazione della ve-
locita di avanzamento (Fig. 7-12)

Per montare I‘unita di regolazione della velocita
di avanzamento si devono innanzitutto svita-

re le 3 viti (Pos. 22) della meta dell‘involucro

da rimuovere (Fig. 7). Togliete ora la meta
dell‘involucro sollevandola dal resto dell‘unita
(Fig. 8). Posizionate poi l‘unita sullimpugnatura
di spinta (Pos. 2) di modo che le tre punte cor-
rispondano ai fori nell'impugnatura. Posizionate
ora sull'impugnatura di spinta anche la meta
dell‘involucro smontata (Pos. 2) e fissatela di
nuovo all‘'unita con le 3 viti (Fig. 10-11). Per con-
cludere il montaggio si deve poi solo agganciare
il cavo Bowden alla staffa di azionamento (Pos.
20) (Fig. 12).

Montaggio del cestello di raccolta

(vedi Fig. 13)

Per agganciare il cestello di raccolta si deve
spegnere il motore e la lama non deve ruotare.
Estraete la chiave di sicurezza (12) e tutte le
batterie dell‘azionamento (16). Sollevate con
una mano il portello di scarico (Fig. 13/Pos. 7).
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Con I‘altra mano tenete il cestello di raccolta per
Iimpugnatura e agganciatelo dall‘alto (Fig. 13).

Indicazione del livello di riempimento del dis-
positivo di raccolta (vedi Fig. 23)

Il dispositivo di raccolta & dotato di un‘indicazione
di livello (Fig. 2/Pos. 15). Questa viene sollevata
dal flusso d‘aria che il tagliaerba genera quando &
in esercizio. Se si abbassa sul cestello di raccolta
durante il taglio, il dispositivo di raccolta & pieno e
dovrebbe essere svuotato.

Regolazione dell’altezza di taglio
Attenzione!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere
eseguita solamente ad apparecchio spento, con
chiave di sicurezza staccata (12) e batterie rimos-
se (16).

Prima di iniziare a tagliare, verificate che le lame
siano affilate e che i loro dispositivi di fissaggio
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti.
Durante questa verifica spegnete il motore ed
estraete la chiave di sicurezza.

Avvertimento!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere
eseguita solamente ad apparecchio spento, con
chiave di sicurezza staccata (12) e batterie rimos-
se (16).

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere

eseguita come segue (vedi Fig. 18):

1. Premete la leva (6) verso I‘esterno.

2. Posizionate la leva (6) sull‘altezza di taglio
desiderata.

3. Mollate la leva (6) e controllate che sia ben
fissata nel dispositivo di bloccaggio.

Uso dell‘accessorio per pacciamatura

(Fig. 15a)

Con la pacciamatura |‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tagliaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi smaltita in altro luogo.

Avvertenza! La pacciamatura € possibile solo
con erba relativamente corta.

Avvertimento!

L‘inserimento del cuneo per pacciamatura deve
essere eseguito solamente ad apparecchio spen-
to, con chiave di sicurezza staccata (12) e batte-
rie rimosse (16).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I'accessorio per
pacciamatura (Fig. 2/Pos. 18) nell‘apertura di
scarico e chiudete il portello di scarico.

Scarico posteriore (Fig. 14)

Per usare la funzione di scarico posteriore deve
essere leggermente aperto il portello di scarico
(Fig. 14/Pos. 7). Bloccatelo con la leva di arresto.
Aprite la leva di arresto e inserite il relativo piedi-
no nell‘apposito incavo. Per I'utilizzo dello scarico
posteriore non deve essere montato l‘accessorio
per pacciamatura (Pos. 18).

Scarico laterale (Fig. 15b)

Per usare lo scarico laterale deve essere montato
I‘accessorio per pacciamatura (18). Agganciate
I‘accessorio per scarico laterale (Pos.19) come
mostrato nella Fig. 15b.

Ricarica della batteria (Fig. 21)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (17) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (16) nel caricabatterie (17).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.
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Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 22)

Aprite il coperchio della batteria (Pos. 4). Poi inse-
rite nei vani le batterie come indicato in Fig. 22.
Si ottengono sempre i migliori risultati in termini
di resistenza e prestazioni se vengono utilizzate
batterie con la stessa capacita, pari almeno a
3,0 Ah. Inoltre si possono utilizzare i vani batteria
contrapposti A e B (Fig. 2) con batterie di diverse
capacita.

Tenete perd presente che su un singolo banco di
batterie devono essere sempre inserite batterie
con la stessa capacita (fig. 27).

Si possono cioé utilizzare 2 batterie da 4,0Ah sul
primo banco di batterie e impiegare 2 batterie da
3,0Ah sul banco contrapposto.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre entrambe/tutte le batterie contemporane-
amente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell'apparecchio.
Prima dell‘esercizio entrambe/tutte le batterie
devono essere sempre ricaricate completamente.
Rimettete il coperchio delle batterie richiuden-
dolo e controllando che scatti correttamente in
posizione.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 20)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Fig. 20/Pos. A). L‘indicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 20/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

Attenzione!
Non lasciate il tagliaerba fermo al sole. Le batterie
inserite potrebbero riscaldarsi eccessivamente.

6. Uso

Attenzione!

Il tagliaerba & dotato di una chiave di sicurezza
per evitare che venga utilizzato da persone non
autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito
prima di mettere in esercizio il tagliaerba (Fig. 17)
ed estraete nuovamente la chiave di sicurezza a
ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Avvertenza!

Per motivi di sicurezza non ¢ possibile avviare il
tagliaerba a batteria se & inclinato di un angolo
superiore a ~70° + 10°.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba é fornito di un blocco dell‘avviamento
(Fig. 10/Pos. 8) che deve venire premuto prima di
poter attivare la maniglia di azionamento (Fig. 9/
Pos. 1). Se si molla la maniglia di azionamento, il
tagliaerba si spegne. Il tempo di avvio pud durare
alcuni secondi (per facilitare la procedura di av-
vio, inclinate leggermente all‘indietro il tagliaerba
(Fig. 18)). Quando I'apparecchio funziona al mini-
mo, dopo alcuni secondi il numero di giri si riduce
e, in caso di sollecitazioni, aumenta di nuovo
dopo alcuni secondi. Eseguite quest‘operazione
piu volte per assicurarvi che I'apparecchio funzi-
oni correttamente. Prima di eseguire riparazioni

o lavori di manutenzione sull‘apparecchio dovete
assicurarvi che la lama sia ferma, che sia stata
tolta la chiave di sicurezza (12) e che siano state
rimosse le batterie (16).

Avvertimento! Non aprite mai il portello di
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scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta e il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di
scarico ovvero il cestello di raccolta. Spegnete il
motore e togliete la chiave di sicurezza (12) prima
di rimuoverlo.

Movimento di avanzamento

Se azionate la staffa di azionamento/della frizio-
ne (Fig. 16/Pos. 20), la frizione viene chiusa per
I‘avanzamento e il tagliaerba si mette in movimen-
to con motore acceso. Lasciate andare la staffa

di azionamento in tempo per fermare il tagliaerba
in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a
fermare I‘apparecchio prima di tagliare I‘erba per
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il
suo comportamento.

Impostazione della velocita di avanzamento
(Vario Speed)

La velocita di avanzamento del tagliaerba puo
essere regolata in modo variabile. Per farlo spin-
gete in avanti la staffa di regolazione (Fig. 26/
Pos. 21) fino a raggiungere la velocita desiderata.
Spingendo fino in fondo la staffa di regolazione
rispetto al senso di marcia il tagliaerba avanza
alla velocita massima.

Avvertenza! L'apparecchio avanza solo quando
il motore & acceso. Pertanto dovete sempre prima
avviare il motore e azionare la staffa di aziona-
mento/della frizione (20) solo dopo che il motore
abbia raggiunto il numero di giri nominale. Si
consiglia di adeguare la velocita di avanzamento
all‘altezza dell‘erba da tagliare. Con erba alta si
consiglia di scegliere una velocita di avanzamen-
to ridotta.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dai manici di guida tra l'involucro della lama e
|‘'utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzi-
one nel tagliare I‘erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I'erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tagliaerba su pendii con un‘inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all‘indietro e tirando il tagliaerba. Pericolo di inci-
ampare!

Avvertenze per tagliare I‘erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate e in perfetto
stato in modo che gli steli d‘erba non si sfilaccino
e il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il ta-
gliaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-
cita di crescita dell‘erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. L‘altezza
di taglio deve essere compresatra4 - 6¢cme la
crescita fino al taglio successivo dovrebbe essere
di 4 - 5cm. Potete tagliare subito senza problemi
all‘altezza desiderata I‘erba con altezza normale,
cioé fino a 8cm. Se il manto erboso & diventato un
po‘ pit lungo, non dovete fare I‘errore di ritagliarlo
subito all‘altezza normale. Cio danneggia il prato.
Consigliamo quindi di tagliare prima con il tagliae-
rba regolato all‘altezza di taglio piu alta I'erba che
supera i 10cm.

Avvertenzal

La regolazione dell‘altezza di taglio influisce sulla
superficie massima che & possibile tagliare.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tagliaerba e togliete assolutamente gli accu-

muli di erba. Gli accumuli rendono piu difficile
I‘'operazione di avvio e influiscono negativamente
sulla qualita del taglio e sullo scarico dell‘erba.
Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tagliaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l‘alto. Scegliete I‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore, staccare la chiave di
sicurezza (12) e rimuovere le batterie (16). Tenete
presente che la lama continua a ruotare per al-
cuni secondi dopo aver disinserito il motore. Non
cercate mai di fermare la lama. Controllate rego-
larmente che la lama sia ben fissata, in buono
stato e ben affilata. In caso contrario affilatela o
sostituitela. Se la lama in movimento va a sbattere
contro un oggetto, fermate il tagliaerba e atten-
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dete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati, devono essere
sostituiti.

Non appena rimangono resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il ce-
stello di raccolta. Attenzione! Prima di togliere il
cestello di raccolta spegnete il motore e attendete
che la lama si sia fermata. Togliere la chiave di
sicurezza (12).

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I‘altra mano
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le
norme di sicurezza il portello di scarico si chiude
quando viene sganciato il cestello di raccolta, chi-
udendo anche l‘apertura posteriore di scarico. Se
nell‘apertura rimangono resti di erba, si consiglia
di arretrare di ca. 1m il tagliaerba per riavviare il
motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca
e dall‘'utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene,
dopo l'uso il cestello di raccolta deve venire pulito
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito, con chiave di sicurezza tolta e con
utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l‘altra agganciate dall‘alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per Iimpugnatura.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Togliete la chiave di sicurezza e tutte le batterie
(16) prima di qualsiasi lavoro di pulizia (Fig. 17 /
Pos. 12, Fig. 28).

7.1 Pulizia
Per pulire con facilita I'apparecchio portatelo
in posizione di pulizia dopo aver ripiegato il
manico. (Fig. 17)
Tenete il pit possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate

un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

Il tagliaerba non deve venire pulito sotto
I‘acqua corrente, in particolare non con getto
ad alta pressione.

Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

Pulite I'apparecchio regolarmente con un
panno umido e un po‘ di sapone. Non usate
detergenti o solventi, perché questi ultimi pot-
rebbero danneggiare le parti in plastica del
dispositivo. Fate attenzione che non possa
penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.
Se possibile pulite il tagliaerba con la spatola
acclusa e con spazzole o stracci.

7.2 Manutenzione
La lama, il portalama ed i bulloni consumati
0 danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-
nere il bilanciamento.
Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il taglia-
erba in maniera sicura.
Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell‘erba non presenti segni di
usura.
Sostituite le parti usurate o danneggiate.
Per una lunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.
La cura regolare del tagliaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben effici-
ente, ma contribuisce anche a tagliare il prato
in modo piu semplice e accurato.
La lama ¢ la parte piu esposta all‘usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama € consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive
del tagliaerba, significa che la lama non &
bilanciata correttamente o che é stata de-
formata da colpi. In questo caso deve venire
riparata o sostituita.
All'interno dell‘apparecchio non si trovano alt-
re parti che richiedano manutenzione.

7.3 Sostituzione della lama

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione della lama ad uno specialista autoriz-
zato. Attenzione! Togliete la chiave di sicurezza e
le batterie (16)! Indossate guanti da lavoro! Usate
solamente lame originali, altrimenti non sono ga-
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rantiti il funzionamento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo

seguente:

1. Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 19).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione al
senso di montaggio. Le alette della lama de-
vono sporgere nel vano motore (vedi Fig. 19).
Le punte di alloggiamento devono coincidere
con le cavita nelle lame. (vedi Fig. 19)

4. Quindi serrate di nuovo saldamente la vite di
fissaggio. La coppia di serraggio deve essere
dica.25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo
generale del tagliaerba e togliete tutti i depo-
siti e le incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione
controllate assolutamente lo stato della lama.
Per le riparazioni rivolgetevi al nostro centro
assistenza clienti. Usate solamente ricambi
originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

Lama di ricambio n. art.: 34.054.55

8. Magazzinaggio e trasporto

Magazzinaggio

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I‘apparecchio nell‘imballaggio origi-
nale.

Trasporto
Prima di trasportare I‘apparecchio disinseri-
telo e togliete la chiave di sicurezza.
Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.
Proteggete I‘apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.
Assicurate I'apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Il motore non si
avvia

Il motore di aziona-
mento non si avvia

La potenza del mo-
tore diminuisce

Taglio eseguito
male

Possibili cause

a) Attacchi del motore allentati

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tagliaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita

e) Batteria non inserita correttamente

a) Attacchi del motore allentati

b) L‘apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tagliaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita
e) Batteria non inserita correttamente

f) LYinterruttore termico & intervenuto

a) Erba troppo alta o troppo umida

b) Scocca del tagliaerba ostruita

¢) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminu-
isce

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio sbagliata

Eliminazione

a) Fate controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviate I'apparecchio in una zona
con erba bassa o gia tosata; even-
tualmente modificate I‘altezza di
taglio

c) Pulite la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi punto 5)

a) Fate controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviate I'apparecchio in una zona
con erba bassa o gia tosata; even-
tualmente modificate I‘altezza di
taglio

c) Pulite la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi punto 5)

f) Lasciate raffreddare I‘apparecchio
almeno 10min

a) Correggete l'altezza di taglio

b) Pulite la scocca

c) Sostituite la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi punto 5)

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere I‘altezza di taglio

Avviso! Come protezione il motore dispone di un interruttore termico che lo disinserisce in
caso di sovraccarico e lo reinserisce automaticamente dopo una breve fase di raffreddamento!
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Smaltimento

]

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet
(se fig. 29)

1. ,Advarsel — Betjeningsvejledningen skal lee-
ses for at minimere risikoen for kvaestelser”
Hold afstand!

Forsigtig! - Skarpe skeereknive - treek sikker-
hedsstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
pabegyndes. Skeereblade fortszetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

2.
3.

4. Beskyt maskinen mod regn og fugt
5. Garanteret lydeffektniveau: xx dB
6. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge

miljgforskrifterne

7. Kun til brug i terre rum.
8. Beskyttelsesklasse Il
9. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i

terre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

Brug akkumulatorbatterier med samme lade-
tilstand.

11. Advarsel mod snitsar. Pas pa roterende knive.

10.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma ikke anvendes af barn. Pas
pa, at barn ikke bruger maskinen som legetg;.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke gennem-

fores af bern. Produktet ma ikke anvendes af
personer med begraensede fysiske, sensoriske
eller psykiske evner eller af personer med util-
streekkelig viden eller erfaring, medmindre de er
under opsyn eller instrueres af en person, der er
ansvarlig for dem.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2/5)

Drivhandtag

Overste foreskaft

Holder til foreskaft

Akkumulatorbatteri beskyttelsesheetter

Graesopsamlingsboks

Indstilling af klippehajde

Deekplade

Indkoblingsspzaerre

. Stalplade

10. Fastspaendingsmetrik foreskaft

11. Fastspaendingsskruer til foreskaft

11a Spaendeskiver t. fastgorelse af foreskaft

12. Sikkerhedsstik

13. Kabelholderklemme

14. Renggeringsskraber

15. Niveauindikator

16. Akkumulatorbatteri

17. Akkumulatorbatteri-ladeapparat

18. Jorddaekningsadapter

19. Sideudkastadapter

20. Karegreb (koblingsgreb)

21. Indstillingsarm kerehastighed

22. Fastgerelsesskruer til kerehastighed-regule-
ringsenhed

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fig. 2)
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!
Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
Leveringsomfang
Akku-graesslamaskine
Holder til foreskaft (2x)
Graesopsamlingsboks
Spaendeskiver (4x)
Matrik til averste og nederste foreskaft (2x)
Sikkerhedsstik
Kabelfastgerelsesklemme (2x)
Batteri (4x)
Ladeaggregat (2x)
Fastspeendingsskruer til overste foreskaft (2x)
Jorddaekningsadapter
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til brug i private
haver.

Pas pa! Graesslamaskinen ma ikke anvendes

til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og heekkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
greesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde méa graessldmaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsvaerk-
tej eller veerktgjssaet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

SPaENdiNG ..o 36Vd.c
Motoromdrejningstal: ...........ccccceeeeene 3300 min™
KapslingsKIasse: .........ccooueeirieeiniieeeiee e 1
Vaagt: ., 30,5 kg
Klippebredde: ....47 cm
Graesopsamlingsboksens volumen: .......... 75 liter
Lydtryksniveau L ,: . .. 78,4 dB(A)
Usikkerhed K o ..o 3dB(A)
Malt lydeffektniveau L,: ..coovvuveenenene 89,5 dB(A)
Usikkerhed K i .ooveveeieiiici 1,89 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L. ............. 92 dB(A)
Vibration pé forestang a,: ...........cc....... <2,5m/s?
Usikkerhed K ........cccvvieeeiiiiciiieee s 1,5 m/s?
Indstilling af klippehgjde: .............ccc.... 6-trinnet
............................................................ 30-65 mm
Beskyttelsesgrad: ........ccooceeeiiiiieiniieeeniennn IPX1
4x Power-X-Change 4,0 akkumulatorbatteri

1S] o= g 1o To TR 18Vd.c.
Kapacitet: ......ccceevveveeiiiee e 4,0 Ah
..... (som option Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Celleantal: .......cccoovviriieiiiiic e 10

2x Power-X-Twincharger

Indgangsspeending: ........... 220-240 V~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: ...
Udgangsstrom: ......
Kapslingsklasse: .........ccccevvvrveniniencnieeniene /@

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Charger.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.
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De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktejet bruges, dette
afheenger af den made, el-veerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er taendt, men
kerer uden belastning).

Stejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Baer handsker.

Tilbagevaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktajet forskrifts-
meessigt, vil der stadigvaek veere en vis risiko
at tage hgjde for. Felgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer harevaern.

5. Inden ibrugtagning

Graesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graessldmaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.

Montering af foreskaft (fig. 3 til 6)

Holderen til foreskaftet (fig. 2/pos. 3) stilles ind i
stangholderen og fastgeres med fastspaendings-
skrue og matrik (fig. 4/5).

Det overste foreskatft (fig. 1/pos. 2) skal skubbes
pa holderne til foreskaftet og fastgeres som vist
pa fig. 6. Herefter fastgeres kablet pa foreskaftet

med kabelholderklemmerne (pos. 13).

Hojden pa forerskaftet kan indstilles i 3 trin. Lasn
fastspaendingsmetrikken (pos.11) og stil bgjlen i
det gnskede hak (fig. 31il 6 ).

Advarsel!
Hgjden pa ferestangen skal veere ens i begge
sider.
Ret kablet ind pa styrestangen med kabel-
klemmerne (fig. 5/pos. 13).

Montering af kerehastighed-reguleringsen-
hed (fig. 7- 12)

Lasn de 3 skruer (pos. 22) pa den ene halvdel

af huset, for kerehastighed-reguleringsenheden
monteres. (fig. 7). Left nu den ene halvdel af huset
af resten af enheden. (fig. 8). Placer herefter en-
heden pa foreskaftet (pos. 2), sa de tre pins flug-
ter med hullerne i foreskaftet. Placer nu ogsa den
afmonterede ene halvdel af huset pa fareskaftet
(pos. 2) og fastger den igen pa enheden med de
3 skruer (fig. 10-11). Monteringen afsluttes ved
at fastgere bowdenkablet i keregrebet (pos. 20).
(Fig. 12).

Montering af opsamlingsboks (se fig. 13)
Motoren skal veere slukket, og skeerebladet ma
ikke dreje rundt, nar opsamlingsboksen seettes
pa. Fjern ogsa sikkerhedsstikket (12) og alle driv-
akkumumulatorer (16). Daekplade (fig. 13/pos. 7)
med den ene hand. Tag fat i opsamlingsboksens
greb med den anden hand og saet den pa ovenfra
(fig. 13).

Pafyldningsindikator opsamlingsboks

(se fig. 23)

Opsamlingsboksen udstyret med en niveauindi-
kator (fig. 2/pos. 15). Denne lgftes af luftstrom-
men, som maskinen frembringer under drift.
Falder den ned pa graesopsamlingsboksen under
graesslaningen, er opsamlingsboksen fuld og skal
temmes.

Indstilling af klippehgjde

Pas pa!

Maskinen skal vaere slukket, sikkerhedsstikket
(12) veere trukket ud, og akkubatterierne (16)
veere taget ud, nér klippehgjden indstilles.

Inden du begynder at sla grees, skal du kontrol-
lere, at skaereveerktgjet ikke er stumpt, og at alle
fastgeringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller
beskadiget skeereveerktej skal skiftes ud, sa der
ikke opstar uligeveegt. Kontrollen foregar med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.



Advarsel!

Maskinen skal veere slukket, sikkerhedsstikket

(12) veere trukket ud, og akkubatterierne (16)

veere taget ud, nar klippehgjden indstilles. Indstil-

ling af klippehgjde foretages saledes:

1. Tryk armen (6) udad.

2. Stil armen (6) pa den gnskede klippehgjde.

3. Slip armen, og kontroller, at den sidder sikkert
i lasningen.

Anvendelse af jorddaekningsadapter (fig. 15a)
Ved jorddeekning findeles skeerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa plaenen
igen. Greesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Bemaeerk! Jorddaekning er kun muligt ved for-
holdsvis sma pleener.

Advarsel!

Maskinen skal veere slukket, sikkerhedsstikket
(12) veere trukket ud, og akkubatterierne (16)
veere taget ud, nar jorddeekningskilen szettes i.

Nar jorddaekningsfunktionen skal anvendes,
tages opsamlingssaekken af, og jorddeekningsad-
apteren (fig. 2 /pos. 18) skubbes ind i udkastab-
ningen, hvorefter daekpladen lukkes.

Bagudkast (fig. 14)

Bagudkastfunktionen bruges ved at abne daek-
pladen (fig. 14/pos. 7) en smule. Denne fastlases
med lasearmen. Klap lasearmen op og seenk
dens fod i den eksisterende fordybning. Jorddaek-
ningsadapteren (pos. 18) ma ikke veere monteret i
forbindelse med brug af bagudkast.

Sideudkast (fig. 15b)

For at benytte sideudkastet skal jorddaekningsad-
apteren (18) veere sat pa. Seet sideudkastadapte-
ren (19) pa som vist pa fig. 15b.

Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 21)

1. Tag akkupack‘en ud af maskinen. Tryk pa an-
slagsknappen.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfart
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (17) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (16) pa ladeaggre-
gatet (17).

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

om der er netspaending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akkupack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge
akkupack‘en!

lylontering af akkumulatorbatteri (fig. 22)
Abn laget (pos. 4). Saet herefter akkumulatorbat-
terierne i holderne, som vist pa fig. 22.

De bedste resultater mht. udholdenhed og slaka-
pacitet nas, nar der bruges akkumulatorbatterier
med samme kapacitet fra 3,0 Ah. Desuden er det
muligt at forsyne de modsatliggende akkumula-
torbatteriholdere A og B (fig. 2) med forskellige
akkumulatorbatteri-kapaciteter.

Veer opmaerksom pa, at en akkumulatorbatteri-
bank altid skal fyldes med akkumulatorbatterier,
der har samme kapacitet (fig. 27).

F.eks. kan en akkumulatorbatteri-bank fyldes med
2x 4,0Ah akkumulatorbatterier, mens den mods-
atliggende akkumulatorbatteri-bank er fyldt med
2x 3,0Ah akkumulatorbatterier.

Bemeaerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad



altid begge/alle akkumulatorbatterier pa samme
tid.

Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge/alle akkumulatorbat-
terier skal veere ladet helt op fer driften. Luk laget
til akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i og
kontrollere, at det falder rigtigt i hak.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsvisning

(fig. 20)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (fig. 20/pos. A). Akkumulatorbatteri-
kapacitetsindikatoren (fig. 20/pos. B) indikerer
akkumulatorbatteriets ladetilstand ved hjeelp af 3
LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:

Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

Forsigtig!
Parker ikke graesslamaskinen i solen. Isatte akku-
mulatorbatterier kan blive alt for varme.

6. Betjening

Forsigtig!

Graesslamaskinen er udstyret med en sikkerhe-
dsafbryder for at forhindre ubefgjet brug. Seet sik-
kerhedsstikket (fig. 17) i, umiddelbart fer graessla-
maskinen tages i brug, og fijern sikkerhedsstikket
igen, hver gang maskinen afbrydes, eller nar
arbejdet er faerdigt.

Bemeerk!

Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke muligt
at starte akku-graesslamaskinen ved en angrebs-
vinkel p& over ~70° + 10°.

Forsigtig!

For at undga at greesslamaskinen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (fig. 17/pos. 8), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa drivbgjlen (fig. 16/pos.
1). Slippes drivbgjlen, slukker graesslamaskinen.
Starttiden kan vare et par sekunder (starten lettes
ved at vippe greesslamaskinen en smule bagud
(fig. 25)). | tomgang reduceres omdrejningstallet
efter nogle sekunder og @ges igen efter nogle
sekunder under belastning. Udfer denne handling
nogle gange for at sikre, at maskinen fungerer
korrekt. Kontroller, at kniven ikke roterer, at sik-
kerhedsstikket (12) er trukket ud, og at akkumu-
latorbatterierne (16) er fiernet, inden du foretager
reparations- eller vedligeholdelsesarbejde pa
maskinen.

Advarsel! Abn ikke daekpladen, nar opsam-
lingsboks tommes, mens motoren korer. Det
roterende skareblad kan forarsage sveere
kvaestelser.

Fastger altid deekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren og treekke
sikkerhedsstikket (12) ud, inden du tager dem af.

Fremtraek

Nar du aktiverer keregrebet/koblingsgrebet (fig.
16/pos. 20), lukkes koblingen til fremtraekket, og
graesslamaskinen begynder at kare med motoren
i gang. Slip keregrebet i god tid for at stoppe den
karende graessldmaskine. Qv dig i at starte og
stoppe, sa du bliver fortrolig med maskinens ko-
reegenskaber, inden du slar grees ferste gang.

Indstilling af kerehastighed (Vario Speed)
Graesslamaskinens kerehastighed kan indstilles
variabelt. Skub indstillingsarmen (fig. 26/pos. 21)
sa meget fremad, til den gnskede hastighed er
naet. Er indstillingsarmen positioneret helt foran i
kereretning, karer greesslamaskinen med maks.
hastighed.

Bemaerk! Fremtraekket fungerer kun, nar mo-
toren er teendt. Af den grund skal motoren altid
startes forst, hvorefter keregrebet/koblingsgrebet
(20) tidligst betjenes, nar motorens nominelle er
naet. Det anbefales at tilpasse kerehastigheden,
sa den passer til greessets laengde. Jo hgjere
greesset er, desto langsommere bgr maskinen
beveeges.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af styresteen-
gerne, skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig
ved retningsskift pa skreenter og skraninger. Serg



for at sta godt fast pa underlaget, brug sko med
skridfaste saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en hezeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen.

Ved baglzens kersel og nar graessldmaskinen
treekkes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas
pa ikke at falde!

Korrekt arbejdsméade

Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa greesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opné et rent klippemgnster skal greessla-
maskinen fgres i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Hvor ofte graesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj

- juni) skal greesset klippes to gange om ugen, el-
lers en gang. Klippehgjden skal vaere mellem 4 —
6 cm, og veeksten ber vaere 4 — 5 cm, inden graes-
set slas naeste gang. Normalt grees, der er vokset
op til 8 cm, kan problemlgst slas ned til den
ognskede hgjde med det samme. Hvis greesplee-
nen nar at blive leengere, ma den ikke klippes ned
til normal hgjde. Det vil skade greespleenen. Er
greesset over 10 cm hgijt, anbefales det at stille
klippehgjden pa maks. og sa sla graesset.

Bemeerk!
Indstillingen af klippehgjden pavirker den maks.
klippekapacitet, der kan klares.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; grae-
saflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tveers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, s& den ikke glider ned. Vaelg klip-
pehgjde ud fra, hvor hgijt greesset er. Klip ad flere
omgange, sa du hgijst klipper 4 cm pa én gang.

Sluk motoren, treek sikkerhedsstikket (12) ud og
fiern akkumulatorbatterierne (16), inden du ef-
terser kniven. Husk, at kniven drejer videre nogle
sekunder, nar motoren slukkes. Prov aldrig pa at
stoppe kniven. Kontroller jeevnligt, at kniven sid-

der ordentlig fast, er i god stand og er velsleben.
Huvis ikke, skal kniven hhv. slibes eller skiftes ud.
Hvis kniven stgder mod en genstand, mens den
roterer, skal maskinen stoppes; vent til kniven star
helt stille. Kontroller herefter, om skeerebladet og
skeerebladsholderen har taget skade. | givet fald
skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal teammes, s& snart du un-
der arbejdet konstaterer, at grees bliver liggende
pa pleenen. Pas pa! Sluk motoren, og vent til skee-
reveerktgjet star helt stille, inden du tager boksen
af. Traek sikkerhedsstikket (12) ud.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i deek-
pladen med den ene hand og med den anden
hand tage fat i opsamlingsboksens beeregreb

og tage boksen ud. | overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne falder daekpladen ned og
lukker den bageste udkastabning til, nar opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der haenger graesrester
fast i &bningen, anbefales det at traeekke graessla-
maskinen ca. 1 m tilbage, s& motoren lettere kan
startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fadder; brug
egnede hjxelpemidler, f.eks. en bgrste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen rengeres indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket, sikkerhedsstikket truk-
ket ud, og skeereveerktgjet sta stille, nar opsam-
lingsboksen saettes pa.

Left op i deekpladen med den ene hénd, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
saet den pé oppefra.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek sikkerhedsstikket ud og fjern alle akkupacks
(16) (fig. 17/pos. 12, Fig. 28), far maskinen renge-
res.

7.1 Renholdelse
Renholdelsen gennemfares bedst ved at
klappe forerskaftet ind og stille maskinen i
renholdelsesposition. (fig. 17).
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
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ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
shavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftsudblaesning med lavt tryk.
Graesslamaskinen ma ikke rengeres med rin-
dende vand, navnlig ikke under haijt tryk.

Vi anbefaler, at produktet rengares hver gang
efter brug.

Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undgé brug af rengerings-
og oplgsningsmidler, da det vil kunne beska-
dige kunststofdelene. Serg for, at der ikke kan
treenge vand ind i de indvendige dele.
Graesslamaskinen skal s& vidt muligt renge-
res med vedlagte spartel samt bgrste eller
klud.

7.2 Vedligeholdelse
Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes saetvis af autoriseret
fagmand, sa ligevaegten opretholdes.
Serg for, at alle befaestelseselementer (skru-
er, matrikker osv.) altid er spaendt godt til, s&
du kan arbejde sikkert med graesslamaski-
nen.
Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.
Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.
For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler rengeres og smeres med
olie.
Regelmaessig vedligeholdelse af graessla-
maskinen sikrer ikke bare, at den holder sig
i god stand og bevarer en hgj ydeevne over
lang tid; det betyder ogs3, at resultatet af
graesslaningen bliver bedre og arbejdet lette-
re at udfore.
Kniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jeevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.
Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.

7.3 Udskiftning af kniv

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade uds-
kiftning af skeereblade foretage af autoriseret
fagmand. Forsigtig! Treek sikkerhedsstikket ud
og fjern akkupacks (16)! Brug arbejdshandsker!
Anvend kun originale knive, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Kniven udskiftes pa felgende made:
1. Lesn fastspaendingsskruen (se fig. 19).

2. Tagkniven af, og seeten ny i.

3. Veer opmaerksom pa at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgj skal rage ind
i motorrummet (se fig. 19). Ekspansionsdor-
nene skal passe ind i knivens stansninger. (se
fig. 19)

4. Til sidst spaendes fastgerelsesskruen fast

igen. Tilspaendingsveerdien skal veere ca. 25
Nm.

Nar saesonen er slut, skal graesslamaskinen
efterses; restophobninger skal fiernes. Husk
0gsa at efterse graesslamaskinen, inden den
tages i brug igen forste gang i den nye see-
son. | tilfeelde af behov for reparation henvi-
ses til vores kundeservice. Brug kun originale
reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Reservekniv art.nr.: 34.054.55
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8. Opbevaring og transport

Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 °C und 30 °C. Opbevar maskinen i den
originale emballage.

Transport
Sluk for maskinen og traek sikkerhedsstikket
ud af stikkontakten, for den transporteres.
Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.
Beskyt maskinen mod skader og kraftige
vibrationer, der iszer kan opsta, nar maskinen
transporteres i karetgjer.
Sikr maskinen, sa den hverken kan rutsje
eller veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

Bortskaffelse

¢

_—
El-veerktoj, akku, tilbehar og emballage skal gen-
bruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er
baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljgfors-
krifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og felgedokumenter til produkter, ogsa i
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).

-64-



11. Fejlsogningsskema

Fejl

Motor starter ikke

Drivmotoren gar
ikke i gang

Motorydelse aftager

Urent snit

Mulige arsager

a) Tilslutninger pa motoren er lgse

b) Maskinen star i hgjt grees

¢) Maskinhus er tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i
e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

a) Tilslutninger p& motoren er lgse

b) Maskinen star i hgjt graes

¢) Maskinhus er tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i

e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

f) Termobeskyttelseskontakt har re-
ageret

a) Graesset er for hgijt eller fugtigt
b) Klippehuset er tilstoppet

¢) Kniven er slidt ned

d) Akkukapacitet giver efter

a) Skeerebladet er slidt ned
b) Forkert klippehgjde

Afhjeelpning

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og saet det i
igen (se 5.)

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

c) Renger huset, sa kniven kan bevae-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

f) Lad maskine afkgle i mindst 10 min

a) Omijuster klippehgjden

b) Renger huset

c) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

a) Udskift eller slib skeerebladet
b) Omijuster klippehgjden

Bemeerk! Til beskyttelse af motoren og akkumulatorbatterierne er disse udstyret med en
termoafbryder, som slar fra ved overbelastning; efter en kort nedksglingsfase slar den til igen

automatisk!
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-
nen (se bild 29)

1. ,Varning - L4s igenom bruksanvisningen fér
att sénka risken for skador”

Hall tillrackligt avstand!

Obs! - Vassa knivar - Dra ut sékerhetskontak-
ten innan du utfér underhall. Knivarna fortsét-
ter att rotera efter att motorn har slagits ifran!

2.
3.

4. Skydda maskinen mot regn och fukt.

5. Garanterad ljudeffektniva: xx dB

6. Avfallshantera batteriet enligt gallande féresk-
rifter

7. Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men.

8. Skyddsklass Il

9. Laddningsbara batterier far endast forvaras i
torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C. Se till att batteri-
erna har laddats (minst 40 %) innan de laggs
undan for férvaring

10. Anvand batterier med samma laddningsniva.

11. Varning fér skarskador. Varning! Roterande

knivar!

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas av barn. Barn
ska héllas under uppsikt s& att de inte anvander
maskinen som leksak. Maskinen far inte rengdras

eller underhéllas av barn. Grasklipparen far inte
anvandas av personer med begrénsad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, eller av personer
med bristfallig kunskap eller erfarenhet, savida
inte en ansvarig person haller uppsikt eller ger
instruktioner.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen

(bild 1/2/5)

Startspak

Ovre skjutbygel

Bygelfaste

Batterikapa

Grasuppsamlare

Instélining av klippningshéjden

Utkastningslucka

Brytarsparr

. Grasklipparkéapa av stal

10. Fastmutter for skjutbygel

11. Fastskruvar for skjutbygel

11a. Distansbrickor fér skjutbygelfaste

12. S&kerhetskontakt

13. Kabelklamma

14. Rengdéringsskrapa

15. Méngdindikering

16. Batteri

17. Batteriladdare

18. Mulchadapter

19. Adapter till sidoutkastning

20. Kérningsspak (kopplingsspak)

21. Reglage for kdrhastighet

22. Fastskruvar for regleringsenhet fér kérhas-
tighet

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning samt packa upp mas-
kinen (bild 2)
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen ar komplett.
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Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdgjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har géatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Leveransomfattning
Batteridriven grasklippare
Bygelfaste (2 st)
Grasuppsamlare
Distansbrickor (4 st)
Mutter fér dvre och undre skjutbygel (2 st)
Sakerhetskontakt
Kabelklamma (2 st)
Batteri (4 st)
Laddare (2 st)
Féastskruvar for évre skjutbygel (2 st)
Mulchadapter
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Gréasklipparen ar lamplig for privat bruk i hemma-
eller kolonitradgardar.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,

till att skéra eller finférdela klattervaxter, till gra-
sklippning pa tak eller i balkonglador, till rengéring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och héckar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojdmnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvéndas
som drivaggregat fér andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

4. Tekniska data

SPANNING .. 36V DC
Motorvarvtal: .........cccooeiiiiiiiiiiee 3300 min™
SKyddsKIass: ........cccceririeriiienee e 11l
VIKE: o 30,5kg
Klippbredd: ... ....47 cm
Grasuppsamlarens volym: ............ccceeeeee. 75 liter
Ljudtrycksniva L ,: .. .. 78,4 dB(A)
Osékerhet Kp A e s 3 dB(A)
Uppméitt ljudeffektniva L, ................ 89,5 dB(A)
Osékerhet K, tooovovieiiiii 1,89 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L, ............... 92 dB(A)
Vibration vid stdngena,: ...................... <2,5m/s?
Osakerhet K:......coooeeiiiieeeceeeeeeeee, 1,5 m/s?
Instélining av klippningshéjd: ................... 6 lagen
............................................................ 30-65 mm
KapslingskIass: .........ccccoeveeeeniieeiniiee e IPX1
4 st Power-X-Change 4,0 batterier

SPANNING: ...eoeireeeeeeeeeeeee e 18Vd.c.
Kapacitet: ......ccceevveveeiiiee e 4,0 Ah
............. (option Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Antal celler: ... 10
2 st Power-X-Twincharger

Ingéngsspanning: ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Utgangsspanning: .......ccceecvevvereeneereennens 18Vd.c.
Utgangsstrom: ......cceevuereenienienieneeeeneeeee 3,0A
SkyddskIass: ........ccooeeceeniiieninie e /4

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvéarden har bestdmts enligt
EN 62841.

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsummai tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.



Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hénsyn till alla moment under anvéndningen
(t.ex. tider nér elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kér utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvéand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvands enligt foreskrift. F6l-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

Hérselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

2.

5. Fére anvéndning

Grasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvéndas ska skjutbygeln
och grdsuppsamlaren monteras. F6lj bruksanvis-

ningen steg for steg och orientera dig efter bilder-
na nér du monterar samman maskinen.

Montera skjutbygeln (bild 3 till 6)

Sétt bygelfastet (bild 2/pos. 3) i stAngfastet och
fast med fastskruven och muttern (bild 4/5).
Skjut den 6évre skjutbygeln (bild 1/pos. 2) pa by-
gelfastet och fast darefter enligt beskrivningen

i bild 6. Fast sedan kabeln pa skjutbygeln med
kabelklammorna (pos. 13).

Skjutbygelns hodjd kan stéllas in pa 3 olika hojder.

Lossa pa fastmuttern (pos. 11) och stéll bygeln pa
avsett sparrlage (bild 3/6).

Varning!

Stall in samma stanglangd pa bada sidorna.
Justera in kabeln med kabelklammorna pa
stangen (bild 5/pos. 13).

Montera regleringsenhet fér kérhastighet
(bild 7 - 12)

Innan regleringsenheten fér kérhastigheten kan
monteras maste de 3 skruvarna (pos. 22) lossas
vid kdphalvan som ska tas av. (bild 7). Lyft nu av
kaphalvan fran resten av enheten. (bild 8). Place-
ra darefter enheten pa skjutbygeln (pos. 2). Se till
att de tre stiften passar in i halen pa skjutbygeln.
Placera aven den demonterade kaphalvan pa
skjutbygeln (pos. 2) och montera den tillbaka pa
enheten med 3 skruvar (bild 10-11). Avsluta mon-
teringen genom att hédnga in bowdenkabeln vid
kérningsspaken (pos. 20). (Bild 12)

Montera grasuppsamlaren

(se bild 13)

Sl& ifrdn motorn och kontrollera att kniven inte
langre roterar innan du hanger in grasuppsamla-
ren. Ta bort sékerhetskontakten (12) och alla dri-
vande batterier (16). Lyft utkastningsluckan (bild
13/pos. 7) med en hand. Hall i grasuppsamlarens
handtag med den andra handen och hang in up-
pifran (bild 13).

Mangdindikering pa grasuppsamlaren

(se bild 23)

Grasuppsamlaren ar férsedd med en mangdin-
dikering (bild 2/pos. 15) medféljer. Denna lyfts av
luftflédet som genereras av grasklipparen under
drift. Om denna faller ned pa grasuppsamlaren
under klippning ar denna fylld och maste témmas.

Stalla in klippningshéjden

Obs!

Klippningshdjden far endast stéllas in om motorn
har slagits ifrdn och sakerhetskontakten (12) har
dragits ut och batterierna (16) tagits ut.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att skérverkty-
get inte &r trubbigt och att monteringsmaterialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skada-
de knivar sa att ingen obalans uppstar. Sla ifran
motorn och dra ut sékerhetskontakten innan du
g6r dessa kontroller.
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Varning!

Klippningshdjden far endast stéllas in om motorn
har slagits ifrdn och sékerhetskontakten (12) har
dragits ut och batterierna (16) tagits ut.

Stall in klippningshojden pa féljande satt

(se bild 18):

1. Tryck reglaget (6) utat.

2. Stall reglaget (6) pa avsedd klippningshéjd.

3. Slapp reglaget (6) och kontrollera att det har
snappt fast sékert i sparren.

Anvédnda mulchadaptern (bild 15a)

Vid mulchning kommer det klippta graset att
huggas sonder i grésklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion beho-
ver graset inte langre tas upp med en grasupp-
samlare.

Mark! Fér mulchning kravs en relativt kortvuxen
grasmatta.

Varning!

Mulchningskilen far endast séttas in om motorn
har slagits ifran, sakerhetskontakten (12) har dra-
gits ut och batterierna (16) tagits ut.

For att du ska kunna anvanda mulchfunktionen
maste du ta av grasuppsamlaren och sedan
skjuta in mulchadaptern (bild 2/pos. 18) i utkast-
ningsdppningen. Sténg dérefter utkastnings-
luckan.

Bakutkastning (bild 14)

For att kunna anvénda bakutkastningen méste
utkastningsluckan (bild 14/pos. 7) 6ppnas latt.
Spaérra luckan med sparrspaken. Fall upp sparr-
spaken och sank dess fot i den harfér avsedda
Oppningen. Mulchadaptern (pos. 18) far inte vara
monterad om bakutkastningen ska anvandas.

Sidoutkastning (bild 15b)

For att sidoutkastningen ska kunna anvéndas
maste mulchadaptern (18) vara monterad.

H&ng in adaptern till sidoutkastningen (19) enligt
beskrivningen i bild 15b.

Ladda batteriet (bild 21)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in sparr-
knappen.

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (17)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Satt batteriet (16) pa laddaren (17).

2.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren” finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp vérms det en aning.
Detta ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-
trollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

samt batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 22)
Oppna batterilocket (pos. 4). Satt sedan in batteri-
erna i fastena enligt beskrivningen i bild 22.

De bésta resultaten for drifttid och klippningsp-
restanda kan uppnas om man alltid anvander
batterier med med minst 3,0 Ah kapacitet. Det &r
dessutom mojligt att satta in batterier med olika
kapaciteter i batterifastena A och B (bild 2).

Tank samtidigt pa att en batteriserie alltid ska
bestyckas med batterier av samma kapacitet (bild
27).

Till exempel kan en batteriserie bestyckas med
2 st 4,0Ah batterier, medan motsatta batteriserie
bestyckas med 2 st 3,0Ah batterier.

Mark!
Anvand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
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batterier. Ladda alltid bada/alla batterier samtidigt.
Batteriet med den l&gre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada/alla batterier
komplett innan maskinen tas i drift. Stdng batteri-
locket genom att félla ned locket. Se till att locket
snépper in ratt.

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 20)
Tryck pa knappen (bild 20/pos. A) for kapacitet-
sindikering for batteriet. Kapacitetsindikeringen
for batteriet (bild 20/pos. B) signalerar batteriets
laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.

Obs!

Parkera inte grasklipparen i solen. Det finns risk
for att batterier som har lagts in varms upp otilla-
tet mycket.

6. Anvidnda maskinen

Obs!

Grasklipparen ar utrustad med en sakerhetsfunk-
tion som ska férhindra obehdriga att anvédnda
maskinen. Strax innan grasklipparen ska anvan-
das maste sakerhetskontakten (bild 17) skjutas in
i 6ppningen. Varje gang du avbryter arbetet, eller
om du klippt fardigt, ska sédkerhetskontakten dras
ut igen.

Mark

Av sékerhetsskal ar det inte mojligt att starta den
batteridrivna grasklipparen om den lutas med mer
an ungeféar 70° + 10°.

Obs!

For att forhindra att grésklipparen startar oavsik-
tligt, grasklipparen utrustad med en brytarspérr
(bild 17/pos. 8) som maste tryckas in innan bygeln
(bild 16/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen slas
ifrAn om du slapper bygeln. Starttiden kan uppga
till ett par sekunder (for att underlétta starten kan
grasklipparen tippas forsiktigt bakat (bild 25)). |
tomgang sjunker varvtalet efter ett par sekunder
och hdjs vid belastning efter ett par sekunder
igen. Sla till och ifrdn maskinen pa detta satt ett
par ganger for att kontrollera att din maskin fun-
gerar ratt. Innan du utfér reparation eller underhall
pa maskinen maste du kontrollera att kniven inte
roterar, att sdkerhetskontakten (12) har dragits ut
samt att batterierna (16) har tagits ut.

Varning! Se alltid till att motorn har stannat
innan du 6ppnar utkastningsluckan for att
témma grasuppsamlaren. Den roterande kni-
ven kan férorsaka personskador.

Fast alltid utkastningsluckan resp. grasupp-
samlaren noggrant. Sla ifran motorn och dra ut
sakerhetskontakten (12) innan du tar av grasupp-
samlaren.

Hjuldrift

Om kérningsspaken/kopplingsspaken dras in
(bild 16/pos. 20) kommer kopplingen for hjuldrif-
ten att stdngas. Déarefter kor grasklipparen framat
om motorn &r igang. Slapp kérningsspaken i god
tid for att stoppa grasklipparen. Prova pa att starta
och stoppa grasklipparen innan du klipper fér
forsta gangen tills du ar séker pa hur du kan kéra
med grésklipparen.

Stélla in kérhastigheten (Vario Speed)
Kérhastigheten for grasklipparen kan stéllas in
variabelt. Skjut reglaget (bild 26/ pos. 21) sa langt
framat tills du har natt avsedd hastighet. Nar reg-
laget har stéllts in l&ngst fram, sett i kdrriktningen,
kor grasklipparen med maximal hastighet.

Mark Hjuldriften fungerar endast om motorn har
slagits pa. Av denna anledning ska motorn startas
forst. Nar motorn har natt sitt nominella varvtal
kan kdrspaken/kopplingsspaken (20) dras in. Vi
rekommenderar att du anpassar kérhastigheten
till grasets hojd. Ju hogre gras, desto langsamma-
re maste du klippa.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstédngerna. Var sarskilt
forsiktig nér du klipper och andrar kérriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-



digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvand alltid grasklipparen i rat vinkel mot lutnin-
gen, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten. Av
sakerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var séarskilt forsiktig nér du gar baklanges och nér
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner fér korrekt gréasklippning

Vi rekommenderar att du kér éverlappande banor
med grésklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdésmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du ga i sa raka banor som méjligt. Se
till att banorna déar du har klippt dverlappar va-
randra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Hur ofta du maste anvénda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt gréset vaxer. Under den
huvudsakliga véxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipp-
ningshoéjden pa 4 - 6¢cm, sa att graset kan vaxa 4 -
5cm mellan klippningarna. Normalt véxande grés
upp till 8cm hoéjd kan utan vidare klippas ned till
avsedd hdjd. Om gréaset har blivit en aning hogre,
ska du inte géra misstaget att genast klippa ned
det till normal héjd. Detta skadar grasmattan. Vi
rekommenderar att grds som &r langre &n 10cm
forst klipps med den hésta installningen.

Mark!
Installningen av klippningshdjden paverkar den
maximala ytan som kan klippas.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréds som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.
Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med gréasklipparen om
du haller den snett uppét. Valj klippningshdjd be-
roende pa aktuell grashojd. Ga flera ganger med
grasklipparen s& att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

Sl alltid ifrdn motorn, dra ut stickkontakten (12)
och ta ut batterierna (16) innan du kontrollerar

kniven. Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett
par sekunder efter att du har slagit ifrdn motorn.

Férsék aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med
jAmna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt,
ar i fullgott skick samt tillrackligt vass. Om detta
inte skulle vara fallet maste den slipas eller bytas
ut. Om den roterande kniven slar emot ett foremal
maste du sl& ifran grasklipparen och vanta tills
kniven har stannat helt. Kontrollera darefter kni-
vens och knivfastets skick. Om dessa har skadats
maste de bytas ut.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tommas. Obs! Sla ifran
motorn och vanta tills kniven har stannat helt in-
nan du tar av grasuppsamlaren. Dra ut sakerhets-
kontakten (12).

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av grdsuppsamlaren
med handtaget. Enligt beskrivningen i sékerhets-
foreskrifterna kommer utkastningsluckan att sla
igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastningséppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen ar det lampligt
att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa
att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt grés finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbets-verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand l&ampliga hjédlpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, ska grasuppsamlaren rengoras fran insidan
efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn. sdkerhetskontakten har dragits ut
och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.
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7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra ut sékerhetskontakten och ta bort alla batte-
riet (16) innan du utfér rengéring (bild 17/pos 12,
bild 28).

7.1 Rengéra maskinen
Fér att férenkla rengdéringen kan du félla skjut-
bygeln till rengdringsléget. (bild 17)
Hall skyddsanordningarna, ventilations6pp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som maéjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Rengér inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hégtryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengdrings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.
Rengér om méjligt grasklipparen endast med
den bifogade skrapan samt en borste eller
en trasa.

7.2 Underhall
Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar ska bytas ut satsvis av en behdrig fack-
man for att garantera att balansen bibehalls.
Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
alltid &r fast atdragna sé att du kan anvanda
grasklipparen utan risk fér skador.
Kontrollera ofta om gréasuppsamlaren &r sli-
ten.
Byt ut slitna eller skadade delar.
For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
darefter oljas in.
Om du vardar din grasklippare regelbundet
férbattras inte endast dess livslangd och
prestanda, utan det blir dessutom lattare att
anvanda grasklipparen och resultatet blir
béttre.
Gréasklipparens kniv ar den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven ér sliten maste den genast bytas
ut eller slipas. Om du mérker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats

av stétar. | sddana fall maste kniven repareras
eller bytas ut.

| apparatens inre finns inga delar som kraver
underhall.

7.3 Byta ut kniven

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att du later
en behdrig fackman byta ut kniven. Obs! Dra ut
sékerhetskontakten och ta bort batterierna (16)!
Bér arbetshandskar! Anvand endast originalkni-
var eftersom det annars finns risk fér att vissa
funktioner inte fungerar och att sékerheten inte
langre kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande sétt:

1. Lossa pa fastskruven (se bild 19).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Setill att monteringsriktningen stdmmer nar
du monterar in kniven. Knivens vingar maste
skjuta in i motorrummet (se bild 19). Upphdj-
ningen fér monteringen ska stdmma éverens
med de stansade éppningarna i kniven. (se
bild 19)

4. Drasedan at fastskruven pa nytt. Atdrag-
ningsmomentet bér uppga till ca. 25 Nm.
Kontrollera grésklipparens allméanna skick vid
sésongens slut och ta bort alla ansamlade
rester. Kontrollera tvunget gréasklipparens
skick innan du tar den i drift for férsta gangen
efter vinteruppehallet. Kontakta var kundtjanst
om maskinen behéver repareras. Anvand
endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservkniv art.-nr.: 34.054.55
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8. Forvaring och transport

Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Foérvara maskinen i originalférpacknin-
gen.

Transport
Innan maskinen far transporteras ska den
slas ifran och skiljas at fran elnatet.
Montera transportskydd om férhanden.
Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
vélta.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

Avfallshantering

_—

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehér och
férpackningar ska sorteras for miljovanlig ater-
vinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning och dess inforlivan-
de i nationell lagstiftning maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier
samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt
satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga effek-
ter pa miljon och manniskors halsa, pa grund av
potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande
av dokumentation som medféljer, i sin helhet
eller delvis, ar endast tillatet efter skriftligt
godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart fér anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Felsékning

Stérning

Motorn startar ej

Drivmotorn startar
inte

Motorns prestanda
avtar

Dalig klippningskva-
litet

Méjliga orsaker

a) Anslutningarna vid motorn har
lossnat
b) Maskinen star i for hogt gréas

c) Grasklipparens kapa ar blockerad

d) Sakerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

a) Anslutningarna vid motorn har
lossnat
b) Maskinen star i for hogt grés

c) Grasklipparens kéapa ar blockerad

d) Sékerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

f) Termoskyddsbrytaren har 16st ut

a) For hogt eller fuktigt gras
b) Grasklipparens kapa ar blockerad
¢) Kniven ar starkt nedsliten
d) Batteriets kapacitet avtar

a) Kniven ar sliten
b) Felaktig klippningshdjd

Atgarder

a) Lat kundtjanst kontrollera

b) Starta pa lagt gras eller pa ytor som
redan klippts. Andra ev. pa klipp-
ningshdjden

¢) Rengdr kapan sa att kniven kan
rotera fritt

d) Satt in sakerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och séatt sedan i det
igen (se 5.)

a) Lat kundtjanst kontrollera

b) Starta pa Iagt gras eller pa ytor som
redan klippts. Andra ev. pa klipp-
ningshéjden

c) Rengor képan sé att kniven kan
rotera fritt

d) Sétt in sékerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

f) Lat maskinen svalna i minst 10 min

a) Korrigera klippningshéjden

b) Rengér kdpan

c) Byt ut kniven

d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)

a) Byt ut eller slipa kniven
b) Korrigera klipphéjden

Obs! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-
tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Knivar
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-77-



Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(V|z obr. 29)
. ,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si

prectéte navod k obsluze”

UdrZujte odstup!

Pozor! - Ostré noze - pfed udrzbarskymi pra-

cemi vytahnéte sitovou zastréku. Noze se po

vypnuti motoru otaceji!

4. P¥istroj chrante pfed destém a vihkem
5. Zaru€end hladina akustického vykonu: xx dB
6. akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusnymi

predpisy

7. Pouze pro pouZziti v suchych mistnostech.
8. Trfida ochrany Il
9. Akumulatory skladuijte jen v suchych pros-

torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do

+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

PouzZivejte pouze akumulatory se stejnym sta-
vem nabiti.

Varovani pfed feznymi zranénimi. Pozor! Ro-
tujici noze.

10.

11.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti by mély
byt pod dohledem, aby si nehrély s pfistrojem.
Déti nesméji provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje.

Pristroj nesméji pouzivat osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnost-
mi nebo osoby s nedostate¢nymi zkuSenostmi a
védomostmi, pokud tyto osoby nebudou pod doh-
ledem nebo pod vedenim zodpovédné osoby.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pfistroje (obr. 1/2/5)

Spinaci rukojet

Horni vodici rukojet

Drzak rukojeti

Kryci viko akumulatoru

Sbéraci ko$ na travu

Nastaveni vySky sekani

Vyhazovaci klapka

Blokovéni zapnuti

Ocelovy kryt Zaciho noze

10 Upevriovaci matice vodici rukojeti

11. Upevriovaci Srouby pro vodici rukojet

11a PodloZky pro upevnéni vodici rukojeti

12. Bezpecnostni zasuvka

13. Svorkovy drzak kabelu

14. Cistici 8krabka

15. Indikace naplnéni

16. Akumuléator

17. Nabijecka akumulatoru

18. MulCovaci adaptér

19. Adaptér boéniho vyhazovéani

20. Packa pojezdu (packa spojky)

21. Nastavovaci packa rychlosti pojezdu

22. Upevnovaci Srouby pro regulaéni jednotku
jizdni rychlosti

©XONDOAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Rozsah dodavky
Akumulatorova sekacka
Drzak rukojeti (2x)
Sbéraci kos na travu
Podlozky (4x)
Matice pro horni a spodni posuvnou rukojet
(2x)
Bezpecnostni zadsuvka
Svorka pro upevnéni kabelu (1x)
Akumulator (4x)
Nabijecka (2x)
Upevniovaci Srouby horni vodici rukojeti (2x)
MulCovaci adaptér
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle uéelu uréeni

Sekacka je vhodna pro soukromé pouzivani na
zahradach u domu a chat.

Pozor! Z dlivod( télesného ohroZeni uzivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd,
zivych plotud a kfovi, k stfihani a drceni popina-
vych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlikd a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni
odfezkud stromu a Zivych plot(l. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova ple¢ka a na za-
rovnavani padnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecénostnich dlvodd nesmi byt pfistroj
pouzivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju véeho druhu, leda Ze by byly vyrob-
cem vyslovené schvéleny.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

NapP&Li......ooiieiii 36Vd.c
Otacky Motoru: ......cccevrueeeeniecieieeee 3300 min™
THda 0Chrany: .......ccooeeiiieiie e 11l
HMONOSE: ..o 30,5 kg
Sitka zabéru: ....47 cm
Objem sbéraciho koSe ........cccceeveiriieenennne 75 litr
Hladina akustického tlaku LpA: .. 78,4 dB(A)
Nejistota KpA: ........................................... 3 dB(A)
Nameéfena hladina akustického vykonu L,: ........
............................................................ 89,5 dB(A)
Nejistota K0 vvoveeeiieiiiciee 1,89 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu L,,: .........
............................................................... 92 dB(A)
Vibrace na rukojeti a,: ........cccoeveinnine <2,5m/s?
Nejistota K .....ooooiiiiiiieeeeeeeeee 1,5 m/s?
Nastaveni vysky sekani: ...........ccoceeee. 6stupriové
............................................................ 30-65 mm
TFida ochrany: .......cccooceeiernieenieceeree e IPX1
4x Power-X-Change 4,0 akumulator

NapP&Li: oo 18Vd.c.
Kapacita: ......ccceeveveeiiiee e 4,0 Ah
.......... (voliteIné Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Pocet CIANKU: ....coveieeeieeeeeee e 10

2x Power-X-Twincharger

Vstupni napéti: ...........c..... 220-240V ~ 50-60 Hz
Vystupni napéti: .....
Vystupni proud: ......
THida ochrany: .......ccceecerieceniieeseseeeiee /4

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power-X-
Charger.

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
PuUsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérll) zméfeny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
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jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatiZeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skuteéného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas$ zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfistroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢aste¢né smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko$ se museji pred
pouzitim sekaCky namontovat. Dodrzujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazk(.

Montaz vodici rukojeti (obr. 3 az 6)

Drzék vodici rukojeti (obr. 2 / pol. 3) se usadi

na misto pro upevnéni a namontuje se pomoci
upevnovaciho Sroubu a matice (obr. 4/5).

Horni vodici rukojet (obr. 1/ pol. 2) se musi na-
sunout na drzak vodici rukojeti a upevnit tak, jak
je znazornéno na obrazku 6. Nasledné upevnéte
kabel pomoci svorkovych drzaku (pol. 13) na vo-
dici rukojet.

Vys&ka vodici rukojeti se da nastavit ve 3 krocich.
Povolte upeviiovaci matici (pol. 11) a pfesurite vo-
dici rukojet do poZzadované vysky (obr. 3 az 6).

Varovani!
Na obou stranach musi byt vzdy nastavena stejna
vyska rukojeti.
Kabel na vodici rukojeti vyrovnejte pomoci
upevnovacich svorek kabelu (obr. 5/ pol. 13).

Montaz regulaéni jednotky jizdni rychlosti
(obr.7-12)

Pfi montazi regulaéni jednotky jizdni rychlos-

ti se musi nejprve povolit 3 Srouby (pol. 22)
odstrariované poloviny krytu. (obr. 7). Tuto polovi-
nu krytu nyni sejméte ze zbyvajici ¢asti jednotky.
(obr. 8). Nasledné jednotku umistéte na vodici
rukojet (pol. 2), pficemz tfi kolicky musi zapadat
do otvor( ve vodici rukojeti. Nyni umistéte odmon-
tovanou polovinu krytu rovnéz na vodici rukojet
(pol. 2) a opét ji pfipevnéte pomoci 3 Sroubl na
jednotku (obr. 10-11). Na zavér montaze se musi
uz jen zavésit bowdenové lanko na packu jizdy
(pol. 20). (obr. 12)

Montaz sbéraciho kose (viz obr. 13)

P¥i zavéSeni sbéraciho koSe musi byt motor
vypnut a ndz se nesmi otacet. Odstrarite také
bezpecénostni zastréku (12) a vdechny hnaci
akumulatory (16). Jednou rukou nadzvednéte
vyhazovaci klapku (obr. 13/ pol. 7) nadzvednéte
jednou rukou. Druhou rukou uchopte sbéraci ko$
drzet za rukojet a shora ho zavéste (obr. 13).

Indikace stavu naplnéni sbéraciho zafizeni
(viz obr. 23)

Sbéraci zafizeni je vybaveno indikaci stavu
napInéni (obr. 2 / pol. 15). Ta se nadzvedne prou-
dem vzduchu, ktery seka¢ka za provozu produ-
kuje. Pokud trava béhem sekani pada dolt pod
sbéraci koS, je sbéraci zafizeni plné a mélo by se
vyprazdnit.

Nastaveni vySky sekani

Pozor!

Nastaveni vySky sekani se smi provadét pouze
pfi vypnutém pfistroji, vytazené bezpecnostni
zastréce (12) a vyjmutych akumulatorech (16).
Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upevnovaci prostfedky
poskozeny. Tupé a/nebo poskozené fezné nast-
roje vymeénte, aby nedoslo k nevyvazeni. Pfi
této kontrole vypnéte motor a vytahnéte sitovou
zastréku.



Varovani!

Nastaveni vySky sekani se smi provadét pouze
pfi vypnutém pfistroji, vytazené bezpecénostni
zastréce (12) a vyjmutych akumulatorech (16).

Nastaveni vysky sekani se musi provést

nasledovné (viz obr. 18):

1. Packu (6) zmacknéte smérem ven.

2. Pé&cgku (6) nastavte na pozadovanou vysku
sekani

3. Packu (6) pustte a zkontrolujte jeji bezpecné
upevnéni v aretaci.

Pouziti mulé¢ovaciho adaptéru (obr. 15a):
Pfi muléovéni se sekana trava rozseka v
uzavieném krytu sekacky a opét se rozptyli na
travniku. Odpada tim sbér a likvidace travy.

Upozornéni! Muléovani je mozné pouze u
relativné kratkého travniku.

Varovani!

Nasazeni mul€ovaciho klinu se smi provadét pou-
ze pfi vypnutém pfistroji, vytazené bezpeénostni
zastréce (12) a vyjmutych akumulatorech (16).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul€ovaci funkci,
vyveéste sbéraci vak, nastréte mul€ovaci adaptér
(obr. 2/ pol. 18) na vyhazovaci otvor a zaviete
vyhazovaci klapku.

Zadni vyhazovani (obr. 14)

Aby bylo mozné pouZzivat funkci zadniho vyha-
zovani, musi byt vyhazovaci klapka (obr. 14 / pol.
7) lehce oteviena. Zaaretujte ji aretaéni packou.
Areta¢ni packu vyklopte a spustte jeji nozicku do
k tomu uréené prohlubné. Mul€ovaci adaptér (pol.
18) nesmi byt pfi pouzivani zadniho vyhazovani
namontovan.

Boéni vyhazovani (obr. 15b)

Abyste mohli vyuZivat bo¢ni vyhazovani, mél by
byt namontovan mul€ovaci adaptér (18).

Zavéste adaptér bo¢niho vyhazovani (19) tak, jak
je znazornéno na obr. 15b.

Nabijeni akumulatoru (obr. 21)

1. Vyjméte akumulétor z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (17) do zasuvky. Zelenéd LED zaéne
blikat.

3. Zasunte akumulator (16) do nabijecky (17).

4. V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahfivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti
zda se kontakty akumulatoru bez problém
dotykaji nabijecich kontaktd.
Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste
nabijecku
a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Montaz pridavné akumulatoru (obr. 22)
Otefete kryt akumulatoru (pol. 4). Nyni akumu-
latory zasurite do otvor( tak, jak je znazornéno na
obrazku 22.

Nejlepsich vysledk( ohledné vydrze a sekaciho
vykonu dosahnete vzdy pfi pouziti akumulatort
se stejnou kapacitou od 3,0 Ah. Navic existuje
moznost osadit protilehlé akumulatorové otvory A
a B (obr. 2) akumulatory rdzné kapacity.

Dbejte vSak na to, aby byla jedna akumulatorova
fada vZdy osazena akumulatory stejné kapacity
(obr. 27).

Jednu akumulatorovou fadu miiZzete nap¥. osadit
2 akumulatory po 4,0 Ah a protilehlou akumulato-
rovou fadu pak 2 akumulatory po 3,0 Ah.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte piné nabité a
napul vybité akumulatory (obr. 29/ pol. 7). Oba /
vSechny akumulatory nabijejte vzdy soucasné.
Akumulator se slabSim nabitim uréuje dobu
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chodu pfistroje. Pfed provozem se museji oba /
vSechny akumulatory zcela nabit. Zaklapnutim
krytu zaviete prostor akumulatort a dbejte na
jeho spravné zacvaknuti.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 20)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(obr. 20/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 20/ pol. B) signalizuje stav nabiti akumu-
latoru pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:

Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumulé-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

Pozor!
Neparkuijte sekaku na pfimém slunci. VioZzené
akumulatory se mohou nepfipustné zahfat.

6. Obsluha

Pozor!

Sekacka je vybavena bezpecnostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi osoba-
mi. Bezprostfedné pfed uvedenim sekacky do
provozu zasurnite bezpecénostni zastréku (obr. 17
/ pol. 12) a pfi kazdém preruseni nebo ukonceni
prace zéastr¢ku opét vytahnéte.

Upozornéni!

Z bezpecnostnich divodl nelze akumulatorovou
sekacku na travu nastartovat, pokud je umisténa
ve sklonu véts§im nez ~60°.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 17 / pol. 8),
které musi byt zmacknuto, nez mlize byt aktivo-
vana spinaci packa (obr. 16 / pol. 1). Pokud je

spinaci pa€ka uvolnéna, sekacka se vypne. Star-
tovani maze trvat nékolik sekund (pro usnadnéni
startovani sekacku lehce naklorite smérem
dozadu (obr. 25)). Pfi volnobéhu se po nékolika
sekundach snizi pocet otacek a pfi zatézi se po
nékolika sekundach opét zvysi. Provedte tento
krok nékolikrat, abyste si byli jisti, ze vas pfistroj
spravné pracuje. Pfed zacatkem opravarenskych
nebo udrzbafskych praci na pfistroji se musite
presvédcit, Ze se nliz netoci, Ze je bezpeénostni
zastréka (12) vytazena a ze jsou akumulatory (16)
vyjmuté.

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz se sbéraci zafizeni vyprazdiuje a
motor jesté bézi. Rotujici niz mhze zplsobit
zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci ko$. Pfi odstranéni nejprve vypnéte motor
a odstrarite bezpeénostni zastréku (12).

Pojezd

Pokud ji stlagite packu pojezdu / packu spojky
(obr. 16 / pol. 20), zavie se spojka pro pojezd a
sekacka se zacne pfi bézicim motoru pohybo-
vat. Pa¢ku pojezdu véas pustte, abyste jedouci
sekacku zastavili. Pfed prvnim sekanim si
vyzkou$ejte rozjezd a zastaveni, az budete obez-
nameni s jizdnimi viastnostmi.

Nastaveni rychlosti pojezdu (Vario Speed)
Jizdni rychlost sekacky se d& nastavovat
variabilné. Nastavovaci packu (obr. 26 / pol.
21) nastavujte natolik dopfedu, az dosahnete
pozadované rychlosti. Pokud je nastavovaci
packa v poloze jizdy zcela vepredu, pak jede
sekacka maximalni rychlosti.

Upozornéni! Pojezd funguje pouze pfi zapnutém
motoru. Musite proto vzdy nejprve nastartovat
motor a nejdfive po dosazeni jmenovitych otacek
motoru stisknout packu pojezdu / packu spojky
(20). Doporuéuije se prizpusobit rychlost jizdy
délce sekang travy. Cim je trava vy$si, tim niz&i
rychlost jizdy byste méli zvolit.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpeénostni vz-
dalenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pfi¢né ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stuprid se z bezpeénostnich diivod(



nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi tazeni
sekacky. Nebezpedi klopytnutil

Pokyny ke spravnému sekani

P¥i sekani doporu¢ujeme postupovat ,v pfesahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezeZloutl.

Pro dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba
vodit seka¢ku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Jak ¢asto by se mélo kosit, zavisi zasadné

na rychlosti rdstu travy. V dobé hlavniho rlstu
(kvéten—Cerven) dvakrat tydné, jinak jednou
tydné. Vyska sekani by méla lezet mezi 4 - 6cm
a rist k dal$imu sekani by mél ¢init 4 - 5cm.
Normalné vysokou vzrostlou travu do 8 cm
vysky mlzete bez problému ihned sekat na
pozadovanou vysku. Pokud byl travnik jednou
o néco delsi, neméli byste udélat chybu tim, Ze
ho ihned posekate na normalni vysku. To travni-
ku Skodi. Doporuéujeme proto posekat travu s
vyskou nad 10 cm nejprve posekat s nejvysSim
nastavenim vysky sekani.

Upozornéni!

Nastaveni vysky sekani ma vliv na maximalni
dosazitelny plodny vykon sekacky.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte ¢istou a
bezpodmineéné odstranujte nanosy travy. Nanosy
zt@2uji startovani a snizuji kvalitu sekani a vyha-
zovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pfi¢né ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se da zabra-
nit sklouznuti sekacky. Zvolte vySku sekani podle
skuteéné délky travniku. Provedte vice zabérd
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Nez zaénete provadét jakékoli kontroly noze,
vypnéte motor a vyjmeéte bezpecnostni zastréku
(12) a akumulatory (16). Pamatujte na to, Ze se
ndz po vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci!
Nikdy nezkouSejte niz zastavit. Pravidelné kon-
trolujte, zda je nuiz spravné upevnén, v dobrém
stavu a dobfe nabrousen.V opa¢ném pfipadé ho
nabruste nebo vyménte. Pokud rotujici nGiz narazi
na néjaky pfedmét, sekacku zastavte a vyckejte,
dokud se ndz upIné nezastavi. Poté zkontrolujte
stav noze a drzaku noze. Pokud jsou poskozeny,
musi byt vyménény.

Jakmile béhem sekani zlstavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi se sbéraci ko$ vyprazdnit.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho koSe zastavte
motor a vyCkejte zastaveni fezného nastroje!
Vytéhnéte bezpeénostni zastréku (12).

Pro sejmuti sbéraciho koSe jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
vyjméte sbéraci ko$ za nosnou rukojet. Podle
odpovidajicich bezpeénostnich predpist zapad-
ne vyhazovaci klapka pfi vyvéSeni sbéraciho
koSe a uzavie zadni vyhazovaci otvor. Pokud pfi
tom zGstanou v otvoru zachyceny zbytky travy,
je pro leh&i spusténi motoru vhodné popojet se
sekackou zhruba 0 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materidlu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstranujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomdckami, napf.
kartaem nebo kostatkem.

Aby bylo zaru€eno spravné sbirani travy, museji
se vnitfek sbéraciho koSe po pouziti vycistit.
Sbéraci ko$ zavéste pouze pfi vypnutém motoru,
vytazené bezpec€nostni zastréce a zastaveném
se¢ném nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou uchopte sbéraci ko$ za rukojet a
shora ho zavéste.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpeci!

Pfed v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte
bezpeénostni zastréku (obr. 17 / pol. 12) a vyjméte
vS8echny akumulétory (16) (obr. 28).

7.1 Cisténi

Pro snadné ¢isténi uvedte pfistroj po sklopeni vo-
dici rukojeti do Cistici polohy. (obr. 24)
Bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a kryt
motoru udrZujte tak ¢isté a zbavené prachu a
necistot, jak je to jen mozné. Otfete pfistroj Cistym
hadrem nebo ho profouknéte stla¢enym vz-
duchem pfi nizkém tlaku.

Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vodou,
obzvlast ne pod tlakem.

Doporuéujeme pfistroj vygistit ihned po kazdém
pouziti.

Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
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dojit k poSkozeni plastovych &asti pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.

Cistéte sekacku pokud mozno pfiloZenou stérkou
a kartadéem nebo hadrem.

7.2 Udrzba

Opotiebované nebo poskozené noze, drzék noze
a Cep je tfeba vyménit v celé sadé autorizovanym
odbornikem, aby bylo zachovano vyvazeni.
Zaijistéte, aby vSechny upevriovaci prvky (Srouby;,
matice atd.) byly vzdy pevné utaZzeny a abyste tak
mohli se sekackou bezpecné pracovat.

Casto kontrolujte soudasti slouzici k zachytavani
travy, zda nevykazuji znamky opotfebeni.
Opotfebované nebo poskozené dily vymérnite.

Z dlivodu dlouhé Zivotnosti by se mély vSechny
Sroubované soucéstky, jako kola a osy, vycistit a
nésledné naolejovat.

Pravideln& péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou Zivotnost a vykonnost, ale pfispivéa také
k peclivému a jednoduchému sekani vaseho
travniku.

Soucastka, kterd je nejvice vystavena opotfebeni,
je nGz. Pravidelné kontrolujte stav noZe a jeho
upevnéni. Pokud je n(iz opotfebovany, musi se
ihned vyménit nebo nabrousit. Pokud by se vys-
kytly nadmérné vibrace sekacky, znamena to, ze
nuz neni spravné vyvazen nebo byl deformovan
narazy.V tomto pfipadé se ndz musi opravit nebo
vymeénit.

Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Vyména noze

Z bezpecnostnich divodd doporuéujeme, aby
vyménu noze provedl autorizovany odbornik. Po-
zor! Odstrarite bezpecnostni zastréku a vyjméte
akumulatory (16)! Noste pracovni rukavice!
PouzZivejte pouze originalni noze, protoze jinak
neni zaru¢ena funkénost a bezpecnost.

PFi vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevnovaci Sroub (viz obr. 19).

2. Vyjméte n(iz a nahrad'te ho novym.

3. Pfi montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noze museji vy€nivat
do prostoru motoru (viz obr. 19). Upinaci trny
museji souhlasit s otvory v nozi. (viz obr. 19)

4. Upeviovaci Sroub nakonec opét utdhnéte.
Utahovaci moment by mél init cca 25 Nm.
Na konci sezony provedte vSeobecnou
kontrolu sekacky a odstrarite vdechny

nahromadéné nanosy. Pfed kazdym zaCatkem

sezony bezpodmineéné prekontrolujte stav
noze. S opravami se obratte na nas zakaz-

nicky servis. Pouzivejte pouze originalni
néhradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu piistroje

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

Nahradni nz €. vyr.: 34.054.55

8. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

Transport
Prfed transportem pfistroj vypnéte a vytdhnéte
bezpeénostni zastréku.
PouzZijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.
Chrarite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.
Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
Z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.
Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.
Opatieni:
Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni
Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.
Akumulator je pfitom z bezpecénostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:
- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.
- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.
Opatieni:
Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.
Blika Blika Porucha
Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:
Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.
Zap Zap Porucha teploty
Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).
Opatieni:
Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Motor nenaskodi

Klesa vykon motoru

Nedisté sekani

Mozna pficina
a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pfistroj stoji ve vysoké travé

c) Ucpané télo sekacky

d) Bezpecnostni zastréka neni za-
sunuta
e) Nespravné zasunuty akumulator

a) P¥ilis vysoka nebo vlhka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) silné opotfebované noze

d) Kapacita akumulatoru klesa

a) opotfebované noze

b) Chybna vySka sekani

Odstranéni

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké
travé nebo na jiz posekanych
plochach;Eventualné zmérite vysku
sekani

c¢) Télo sekacky vycistéte, aby niz
volné bézel

d) Zasurite bezpeénostni zastréku
(viz6.)

e) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunite (viz 5.)

a) Upravte vysku sekani

b) vycistéte télo sekacky

c) vymérite noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatord
a pfipadné je nabijte (viz 5.)

a) Vyménite ndz nebo ho nabruste
b) Upravte vySku sekani

Upozornéni! Motor a akumulatory jsou z diivodu ochrany vybaveny tepelnym spinaéem, ktery
pfi pretizeni vypne a po kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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Likvidace

2

Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* Niz

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji
(pozri obr. 29)

1. ,Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia,
preditajte si navod na obsluhu®

Udrziavat odstup!

Opatrne! - Ostré strihacie noze - pred
vykonavanim udrzbovych prac vytiahnut
bezpecénostny konektor.

Strihacie nozZe sa otacaju po vypnuti motora
nadalej!

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom
Zaru€ena hladina akustického vykonu: xx dB
Akumulator odborne likvidovat

Ur€ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

Trieda ochrany ||

Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Skladovat akumulatory len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

PouzZite akumulatory s rovnakym stavom na-
bitia.

Vystraha pred reznymi poraneniami. Pozor,
rotujuce noze.

2.
3.

No oM

© ®

10.

11.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
by mali byt pod dozorom, aby sa nemohli s
pristrojom hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie
ani udrzbu pristroja. Tento pristroj nesmie byt
pouzivany osobami so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami ani
osobami s nedostato¢nymi vedomostami alebo
skisenostami, pokial tieto osoby nebudu pod do-
zorom alebo pod vedenim zodpovednej osoby.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obrazok 1/2/5)

Spinacia paka

Horné posuvné drzadlo

Drziak posuvného drzadla

Krycie veko akumulatora

Zachytavaci k63 na travu

Nastavenie vysky rezu

Vyhadzovacia klapka

Blokovanie zapnutia

Ocelovy bubon kosacky

10 Upevriovacie matice posuvného drzadla

11. Upevnovacie skrutky pre posuvné drzadlo

11a PodloZky pre upevnenie posuvného drzadla

12. Bezpecénostny konektor

13. Svorka na drzanie kabla

14. Skrabka na gistenie

15. Ukazovatel stavu naplnenia

16. Akumulator

17. Nabijacka akumulétora

18. MulCovaci adaptér

19. Postranny vyhadzovaci adaptér

20. Packa jazdy (spojkova packa)

21. Nastavovacia packa rychlosti jazdy

22. Upevnovacie skrutky pre jednotku regulacie
rychlosti jazdy

©XONDOTAWND =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
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Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Objem dodavky
Akumulatorova kosacka
Drziaky posuvného drzadla (2x)
Zachytavaci kés na travu
Podlozky (4x)
Matice pre horné a doIné posuvné drzadlo
(2x)
Bezpecnostny konektor
Kéblova upevnovacia svorka (1x)
Akumulator (4x)
Nabijacka (2x)
Upevniovacie skrutky pre horné posuvné
drzadlo (2x)
MulCovaci adaptér
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka je uréena pre sukromné pouzivanie v
domacej zadhrade a rekrea¢nych zahradach.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatela
sa nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, Zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na streSnych porastoch alebo balké-
novych kvetina€och a na Cistenie (odsavanie)
chodnikov a ani ako drvic¢ka na drvenie vetiev a
konarov stromov a zo zivého plota. balej nesmie
byt kosacka pouzivana ako motorova plecka

ani na vyrovnavanie nerovnosti pédy, ako napr.
krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covneé nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Napatie
Otacky motora: .
Trieda ochrany: .

Hmotnost: . ..30,5kg
SITKA FEZU: wevoveceeceeeeeeeceeeees e saesae e 47 cm
Objem zachytavacieho koSa na travu: ..... 75 litrov
Hladina akustického tlaku LpA: ............ 78,4 dB(A)
Faktor neistoty K 1 ..o 3 dB(A)
Namerana hladina akustickeho vykonu L,: ........

................................ ..89,5 dB(A)
Faktor neistoty K, ..oooevviiiiiins 1,89 dB(A)
Garantovana hladina akustickeho vykonu L,,,,: ....

............................................................... 92 dB(A)
Vibracia na drzadle a,: .. .. <2,5m/s?
Faktor neistoty K: .......ccooiieiiniiieiieee 1,5 m/s?
Nastavenie vysky rezu: . 6-stupriové
............................................................ 30-65 mm
Druh ochrany: ........ccooooeeeeiieeeniiee e 1PX1
4x Power-X-Change 4,0 akumulator

Napatie: ... 18Vd.c.
Kapacita: ......cccceeveveeeieee e 4,0 Ah
......... (volitelne Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Pocet ClANKOV: ......ooviiiiiiiieeicce e 10
2x Power-X-Twincharger

Vstupné napatie: ................ 220-240 V~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: .........cccoceeeniiieennen. 18Vd.c.
Vystupny prad: .......coceeeeereieeneneeeeeeene 3,0A
Trieda ochrany: ........ccccoeieieniiei e /@

Li-iénové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat vyluéne len nabijackou Power-X-
Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.
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Pouzivajte ochranu sluchu.
P6sobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mozu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mo6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto&ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouZivate.
Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka je pri zakupeni v ¢iastoéne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci kb3
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montézi podla obrazkov.

Montaz posuvného drzadla (obr. 3 az 6)
Drziak posuvného drzadla (obr. 2/pol. 3) sa pos-
tavi do ulozenia poriska a pripevni sa pomocou
upevnovacej skrutky a matice (obr. 4/5).

Horné posuvné drzadlo (obr. 1/pol. 2) sa musi
nasunut na drziaky posuvného drzadla a
pripevnit podla znazornenia na obr. 6. Nasledne
upevnit kabel na posuvné drzadlo pomocou svo-
riek na drzanie kabla (pol. 13).

Vyska posuvného drzadla sa méze prestavit v 3
krokoch. Uvolnite za tymto u¢elom upeviovaciu
maticu (pol. 11) a uvedte drzadlo do poZadovanej
pozicie (obr. 3/6).

Vystraha!

Na obidvoch stranach sa musi nastavit vzdy

rovnaka vyska poriska.
Vyrovnajte kabel pomocou kablovych
upevnovacich svoriek na vodiacom drzadle
(obr. 5/pol. 13).

Montaz jednotky regulacie rychlosti jazdy
(obrazok 7 - 12)

Na montaz jednotky regulécie rychlosti jazdy sa
musia najprv uvolnit 3 skrutky (poz. 22) na po-
lovici krytu, ktoru treba odstranit. (obr. 7). Teraz
Zlozte polovicu krytu zo zvy$ku jednotky. (obr.

8). Potom poloZte jednotku na posuvné drzadlo
(poz. 2), pricom tri koliky musia byt v jednej rovine
s otvormi na posuvnom drzadle. Teraz poloZzte
demontovanu polovicu krytu taktiez na posuvné
drzadlo (poz. 2) a upevnite ju pomocou 3 skrutiek
znovu na jednotku (obr. 10 — 11). Na dokoncenie
montaZe sa musi uz len zavesit bovdenové lanko
na packu jazdy (poz. 20). (obr. 12)

Montaz zachytavacieho kosa

(pozri obrazok 13)

Pri zavesovani zachytavacieho ko$a musi byt
motor vypnuty a strihaci n6z sa nesmie tocit.
Vytiahnite taktiez bezpeénostny konektor (12) a
vSetky akumulatory pohonu (16). Vyhadzovaciu
klapku (obr. 13/pol. 7) nadvihnut jednou rukou.
Druhou rukou pridrzat zachytavaci kd$ za rukovat
a zavesit pohybom zhora (obr. 13).
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Ukazovatel stavu naplnenia zachytavacieho
ustrojenstva (pozri obrazok 23)

Zachytavacie ustrojenstvo je vybavené
ukazovatelom stavu naplnenia (obr. 2/pol. 15).
Nadvihuje sa prddom vzduchu, ktory vytvori
kosacka v prevadzke. Pokial ukazovatel po¢as
kosenia spadne dole, znamena to, Ze je zachyta-
vacie Ustrojenstvo plné a malo by sa vyprazdnit.

Prestavenie vysky rezu

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat

len v pripade, Ze je vypnuty pristroj, vytiahnuty
bezpecénostny konektor (12) a boli vytiahnuté
akumulatory (16).

Pred tym, nez zanete s kosenim, skontroluijte,
¢i nie je strihacie ustrojenstvo tupé a nie su
poskodené upevriovacie prostriedky. Tupé a / ale-
bo poskodené strihacie Ustrojenstvo je potrebné
vymenit, aby nedos$lo ku vzniku nevyvazenosti.
Pri tejto kontrole je potrebné vypnut motor a
vytiahnut bezpe¢nostny konektor.

Vystraha!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat

len v pripade, Ze je vypnuty pristroj, vytiahnuty

bezpecénostny konektor (12) a boli vytiahnuté

akumulatory (16). Nastavovanie vysky rezu sa

musi uskutoénit nasledujucim spésobom (pozri

obr. 18):

1. Zatlagit packu (6) smerom von.

2. Nastavit packu (6) na pozadovanu vysku
rezu.

3. Pustit packu (6) a skontrolovat jej bezpe¢né
usadenie v aretacii.

Pouzitie muléovacieho adaptéra (obr. 15a):
Pri mul€ovani sa rezany materiél rozdrobi v uzat-
vorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni
na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvi-
dacia.

Upozornenie! Mul€ovanie je mozné len v pripa-
de relativne kratkeho travnika.

Vystraha!

Nasadenie mul€ovacieho klinu sa smie vykonavat
len v pripade, Ze je vypnuty pristroj, vytiahnuty
bezpecénostny konektor (12) a boli vytiahnuté
akumulatory (16).

Aby ste mohli vyuzit funkciu mul¢ovania, dajte
dole zachytavacie vrece a nasunte mul¢ovaci ad-
aptér (obr. 2/pol. 18) do vyhadzovacieho otvoru a
zatvorte vyhadzovaciu klapku.

Zadny vyhadzova¢ (obr. 14)

Aby ste mohli vyuzit funkciu zadného
vyhadzovacéa, musi byt vyhadzovacia klapka
(obr. 14/poz. 7) trochu otvorena. Tuto klapku
zaistite pomocou aretaénej packy. Odklopte
aretacnu packu a zapustite jej patku do prislusnej
prehibeniny. Pri pouzivani zadného vyhadzovaéa
muléovaci adaptér (poz. 18) nesmie byt osadeny.

Postranné vyhadzovanie (obr. 15b)

Aby sa dalo pouzivat postranné vyhadzovanie,

musi byt namontovany muléovaci adaptér (18).

Zaveste postranny vyhadzovaci adaptér (19) tak,

ako to je zobrazené na obrazku 15b.

Nabijanie akumulatora (obr. 21)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretaéné tlagidlo.

2. Porovnajte, i sa elekirické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (17) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Zasurite akumulator (16) na nabijacku (17).

4. V bode ,signalizacia nabijacky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Poc¢as nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumuléatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-
rolujte prosim,
¢i je v zasuvke pritomné sietové napatie
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

nabijacku

a akumulator
zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!
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V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

Montaz akumulatora (obr. 22)
Otvorte kryty akumulatora (obr. 4). Potom nasurite
akumulatory podla obr. 22 do ulozenia.

Najlepsie vysledky tykajuce sa vydrze a vykonu
kosenia dosiahnete, ak budete vzdy pouzivat
akumulatory s rovnakou kapacitou od 3,0 Ah. Ok-
rem toho existuje moznost pouzit na protilahlych
ulozeniach akumulatorov A a B (obr. 2) akumu-
latory s rozdielnou kapacitou.

Dbajte v8ak na to, Zze jeden magazin na aku-
mulatory by sa mal vzdy osadit akumulatormi s
rovnakou kapacitou.

Tak mézete napriklad jeden magazin na akumu-
latory osadit 2x 4,0 Ah akumulatormi, pricom
protilahly magazin na akumulatory bude osadeny
s 2x 3,0 Ah akumulatormi (obr. 27).

Upozornenie!

PouzZivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinujte plny a polovi¢ne
nabity akumulator (obr. 29/poz. 7). Nabijajte vzdy
obidva/vSetky akumulatory sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva/vSetky akumulatory. Zatvorte kryt
akumulatora zaklapnutim a dbajte na to, aby sa
kryt spréavne zacvakol.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 20)
Zatlagte na vypinac pre zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 20/pol. A). Zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 20/pol. B) signalizuje stav nabi-
tia akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovand teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba

bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Opatrne!
Neparkuijte kosacku na priamom sinku. Vlozené
akumulatory by sa mohli nepripustne zohriat.

6. Obsluha

Opatrne!

Kosacka je vybavena bezpeénostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozit bezpe¢nostny konektor (obr. 17) a
pri kazdom preru$eni alebo ukonéeni prace znovu
bezpecénostny konektor odobrat.

Upozornenie!

Z bezpecénostnych dévodov nie je mozné
nastartovat akumulatorovi kosaéku v naklonenej
polohe s uhlom vaésim ako ~60°.

Opatrne!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavené blokovanim zapnutia (obr.
17/pol. 8), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez
je mozné stlacit spinaciu paku (obr. 16/pol. 1).
Ked' pustite spinaciu paku, tak sa kosacka auto-
maticky vypne. Doba Startu moze trvat niekolko
sekund (Na ulah¢enie procesu Startovania
naklopte kosacku zl'ahka dozadu (obr. 25)). Na
vol'nobehu sa redukuju otacky po niekolkych
sekundach a pri zatazi sa opat po niekolkych
sekundach zvysia. VyskuSajte tento proces
niekolkokrat, aby ste sa presvedcili, ze Vas prist-
roj funguje spravne. Pred tym, nez budete na
pristroji vykonavat opravy alebo udrzbové prace,
musite sa presvedcit o tom, Ze sa ndz netoCi a ze
bol vytiahnuty bezpe€nostny konektor (12) a boli
vybrané akumulatory (16).

Vystraha! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku poéas vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
bezi. Rotujlici n6Z moze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrariovani
je potrebné najskor vypnut motor a vytiahnut
bezpecénostny konektor (12).

Jazdny pohon
Ked' stla¢ite packu jazdy/spojkovu packu (obr.
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16/poz. 20), spojka pre pohon jazdy sa zatvori a
kosacka s rozbehnutym motorom sa pohne vpred.
Packu jazdy musite pustit véas, ak chcete zastavit
rozbehnutu kosacku. Pred prvym kosenim si
vyskuSajte rozbeh a zastavenie, az kym sa
neoboznamite s jazdnymi vlastnostami pristroja.

Nastavenie rychlosti jazdy (vario speed)
Rychlost jazdy kosacky sa da nastavit variabil-
ne. Nastavovaciu packu (obr. 26/poz. 21) tlacte
pritom dovtedy dopredu, pokym nedosiahnete
pozadovanu rychlost. Kosac¢ka sa pohybuje ma-
ximalnou rychlostou, ked' je nastavovacia packa
celkom vpredu v smere jazdy.

Upozornenie! Jazdny pohon funguje len pri
zapnutom pohone. Preto musite vzdy najprv
nastartovat motor a packu jazdy/spojkovu packu
(20) stlacit najskor po dosiahnuti menovitych
otac¢ok motora. Rychlost jazdy odpori¢ame
prispdsobit vyske porastu koseného travnika. Cim
je tréva vyssia, tym pomalSiu rychlost jazdy by ste
mali zvolit.

Bezpecnostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

s0 sklonom je potrebna zvy$ena opatrnost.
Dbajte na bezpecény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dlhé
nohavice.

Koste vzdy prie¢ne voci svahu. Svahy so
sklonom vys$sim ako 15 stupfiov nesmu byt z
bezpeénostnych dévodov kosené pomocou tejto
kosacky.

Pri pohybe spat a pri tahani kosacky sme-
rom vzad je potrebna zvySena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuca prekryvaijlci pra-
covny postup.

Koste vZdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Po¢as hlavného rastového obdobia (m3j - jun)
koste dvakrat tyZdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vyska rezu by mala byt medzi 4 - 6

cm a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt
medzi 4 -5 cm. Normalne narastenu travu do

8 cm mdzete bez problémov ihned’ skosit na
pozadovanu vysku.V pripade, Ze travnik vyréastol
o nieco viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu
a ihned travu skosit spat na normalnu vysku. To
by travniku uskodilo. Odporu¢ame preto, aby ste
travu, ktorda je narastena nad 10 cm vysku, najskér
skosit s nastavenim na najvyssiu vysku kosenia.
Upozornenie!

Nastavenie vysky rezu ovplyvriuje maximalne
dosiahnutel'ny plodny vykon kosenia.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavuijte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
vodi svahu. ZoSmyknutiu kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvolte
si vy&ku rezu v zavislosti od skutoénej dizky travy.
Uskutocnite viaceré postupy kosenia, aby sa na
jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kon-
troly nozov, je potrebné vypnut motor, vytiahnut
bezpeénostny konektor (12) a odstranit akumu-
latory (16). Nezabudnite na to, Ze sa n6z po vyp-
nuti motora este niekol'ko sekund kruti. V Ziadnom
pripade sa nepokusajte n6z zastavit. Pravidelne
kontrolujte, ¢i je N6z riadne upevneny, v dobrom
stave a dobre naostreny.V opaénom pripade n6z
nabrusit resp. vymenit. Ak narazi n6z, ktory je v
pohybe, na nejaky predmet, vypnite kosacku a
pockajte, kym sa néz Uplne nezastavi. Skontroluj-
te potom stav noza a nozového uloZenia. Ak su
poskodené, je potrebna ich vymena.

V pripade, Ze pocas kosenia travnika zaénu
ostavat za kosackou zvysky travy, musi sa
vyprazdnit zachytavaci kds. Pozor! Pred odob-
ratim zachytavacieho kosa je potrebné vypnut
motor a pockat do Uplného zastavenia strihacieho
nastroja. Vytiahnut bezpec¢nostny konektor (12).

Pri vyberani zachytavacieho koSa nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
vyberte zachytavaci k6§ za nosnu rukovét. V sula-
de s bezpe€nostnymi predpismi zapadne vyhad-
zovacia klapka pri vybrani zachytavacieho kosa a
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uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, Ze
pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je pot-
rebné z dévodu lahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spét.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdOcky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zarucenie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vaci ko$ vycistit zvnutra po kazdom pouZziti.
Zachytavaci k6 zavesovat len vtedy, ak je vyp-
nuty motor, vytiahnuty bezpeénostny konektor a
zastavené strihacie ustrojenstvo.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavaci ks za rukovat a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!

Pred v8etkymi Cistiacimi pracami vytiahnite
bezpeénostny konektor (obr. 17/poz. 12) a vyberte
von vSetky akumulatory (16) (obr. 28).

7.1 Cistenie
Na jednoduché Cistenie uvedte pristroj
po sklopeni posuvného drzadla do polohy
Cistenia. (obr. 24)
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Kosacka nesmie byt ¢istena pod tecucou vo-
dou, predovSetkym nie pod vysokym tlakom.
Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedid|a; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Cistite kosa¢ku najlepsie pomocou prilozenej
Spachtle ako aj kefy alebo utierky.

7.2 Udrzba
Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie nozov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa
zarucilo ich vycentrovanie.
Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice atd'.)
vzdy pevne dotiahnuté, aby tak bola mozna
bezpecna praca s kosackou.
Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, €i nie je opotrebované.
Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.
Kvéli dihej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycCistené a nasledne naolejované.
Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlhu dobu jej Zivotnosti a
vykonnost, ale je prospesna zarovern aj pre
ddkladné a jednoduché kosenie Vasho trav-
nika.
Suciastka, ktora je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je néz. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového ulozenia. Ak je
ndz opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, ze sa
vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndz nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov.V
tomto pripade musi byt néz opraveny alebo
vymeneny.
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
d'alSie diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Vymena noza

Z bezpecénostnych dévodov odpori¢ame nechat
vykonat vymenu noza autorizovanym odborni-
kom. Opatrne! Vytiahnut bezpeénostny konektor
a odstranit akumulatory (16)! Pouzivajte pracovné
rukavice! Pouzivajte vzdy len origindlne noze,
pretoZe v opac¢nom pripade nemusi byt zarué¢ena
spravna funkénost a bezpecénost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (pozri obr. 19).

2. Stary n6z odoberte a nahrad'te ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v sprdvnom smere.
Kridla noZa musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (pozri obr.
19). Upevniovacie uloZenia sa musia zhodovat
s vyliskami v nozi. (pozri obr. 19)

4. Nakoniec znovu dotiahnite upevrnovaciu skrut-
ku. To¢ivy moment utiahnutia by mal byt cca
25 Nm.
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Na konci sezény vykonajte vSeobecnu kontro-
lu kosacky travnika a odstrante vSetky usade-
né zvysky travy. Pred kazdym zagatim novej
sezony musite bezpodmienec¢ne skontrolovat
stav noza. Obratte sa v pripade potreby oprav
na nas zakaznicky servis. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

Nahradny ndz €. vyr.: 34.054.55

8. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
gindlnom baleni.

Preprava
Pristroj vypnite a vytiahnite bezpe¢nostny
konektor pred tym, nez budete pristroj
prepravovat.
Dajte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.
Pristroj zabezpedte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

Likvidacia

—
Elektrické naradie, batérie, prislu§enstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpeénému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich ¢asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iastoéne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minat dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba Mozna pricina
Motor sa neroz- a) Uvolnené pripojky na motore
bieha
b) Pristroj stoji vo vysokej trave

c) Upchané teleso kosacky

d) Bezpecnostny konektor nie je za-

pojeny
e) Akumulator nie je spravne na-
sunuty
Vykon motora sa a) Prilis vysoka alebo vlhka trava
zhorSuje b) Upchané teleso kosacky

c¢) N6z silne opotrebovany
d) Kapacita akumulatora sa znizuje

Necisty rez kosenia | a) Opotrebovany néz
b) Nespravna vyska rezu

Naprava

a) Nechajte skontrolovat zakaznickym
servisom

b) Nastartovat na nizSej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vySku rezu

c) Vygistit kryt, aby sa mohol n6z
vol'ne toCit

d) Zasunut bezpec¢nostny konektor
(pozri bod 6.)

e) Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (bod 5.)

a) Opravit vysku rezu

b) Vy¢istit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

a) Vymenit alebo nabrusit n6z
b) Opravit vysku rezu

Upozornenie! Z dévodu ochrany st motor a akumulatory vybavené tepelnym spinacéom, ktory
sa pri pretazeni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het informatiebord op het

apparaat (zie afb. 29)

1. ,Waarschuwing - Handleiding lezen om het
verwondingsrisico te verminderen”

2. Afstand houden!

3. Voorzichtig! - Scherpe snijmessen - Vei-
ligheidsstekker uittrekken voér instand-
houdingswerkzaamheden.

Snijmessen draaien na het uitschakelen van
de motor verder!

4. Apparaat beschermen tegen regen en vocht.

5. Gegarandeerd geluidsdrukniveau: xx dB

6. Accu verwijderen conform de milieuwetge-
ving

7. Alleen voor gebruik in droge ruimtes.

8. Beschermklasse Il

9. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand
opbergen (min. 40% geladen).
10. Accu’s met dezelfde laadtoestand gebruiken.
11. Waarschuwing voor snijwonden. Let op! Ro-
terende messen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden

gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden ge-
houden om te voorkomen dat ze met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd. Het apparaat mag
niet door personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capaciteiten of door perso-
nen met onvoldoende kennis of ervaring worden
gebruikt, tenzij een voor hen verantwoordelijke
persoon op hen toeziet of hen instrueert.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat

(afb. 1/2/5)

Schakelbeugel

Bovenste schuifbeugel

Schuifbeugelhouder

Accu afdekkappen

Grasopvangkorf

Maaihoogteverstelling

Uitwerpklep

Inschakelblokkering

Stalen maaidek

10 Bevestigingsmoeren schuifbeugel

11. Bevestigingsschroeven voor schuifbeugel

11a Onderlegplaatjes voor schuifbeugelbeves-
tiging

12. Veiligheidsstekker

13. Kabelhouderklem

14. Reinigingsschraper

15. Vulniveau-indicatie

16. Accu

17. Acculader

18. Mulchadapter

19. Zijdelingse uitwerpadapter

20. Rijhendel (koppelingshendel)

21. Instelhendel rijsnelheid

22. Bevestigingsschroeven voor snelheidsrege-
laar

©XONDOTAWND =

2.2 Omvang van de levering en uitpakken
(fig. 2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.



Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Omvang van de levering
Accu-grasmaaier
Schuifbeugelhouder (2x)
Grasopvangkorf
Onderlegplaatjes (4x)
Moeren voor bovenste en onderste schuif-
beugel (2x)
Veiligheidsstekker
Kabelbevestigingsklem (2x)
Accu (4x)
Lader (2x)
Bevestigingsschroeven voor bovenste schu-
ifbeugel (2x)
Mulchadapter
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier is geschikt voor particulier gebruik
in de huis- en hobbytuin.

Opgelet! Wegens gevaar van lichamelijk letsel
van de gebruiker mag de maaier niet worden ge-
bruikt voor het trimmen van heesters, heggen en
struikgewassen, noch om rankgewassen of gazon
op dakbeplantingen of in balkonbakken te maaien
en klein te maken, en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisel van bomen en heggen.
De grasmaaier mag evenmin worden gebruikt als
motorhakfrees of voor het gelijkmaken van bo-
demverheffingen, zoals bijv. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden ingezet als aandrijfaggregaat voor andere
gereedschappen en gereedschapssets, tenzij
deze door de fabrikant uitdrukkelijk zijn toegela-
ten.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

SPANNING ..ccoviiiiiiiiciieeee e 36V DC
Motortoerental: .........cccceeeeeviiiieeeenenens 3300 min™!
BeschermKIasse: .......oooooecciieeieeeeeiiiiieeee e I}
GEWIChE: ..o 30,5 kg
Maaibreedte: ........cccvvveeiiiii 47 cm

.75 liter
.. 78,4 dB(A)

Inhoud grasopvangkorf: .
Geluidsdrukniveau LAt -

Onzekerheid KpA: .............................. 3 dB(A)
Gemeten geluidsdrukniveau L,: ........ 89,5 dB(A)
Onzekerheid K0 <oovovevieiiii 1,89 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L,,,: .... 92 dB(A)
Trilling aan de steel @, .........c.cccevnneie <2,5m/s?
Onzekerheid K:.....ceeeevieeiciieeeeeeeee, 1,5 m/s?
Maaihoogteverstelling: ..........cccccceneeenne 6-traps
............................................................ 30-65 mm
Beschermklasse: .........ccocoeeiiiieiniieeeneenn. 1PX1
4x Power-X-Change 4,0 accu

SPaANNING: .. 18Vd.c.
Capaciteit: .....cceveeeiee e 4,0 Ah
........ (optioneel Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Aantal cellen: .......cocoeeeeiiiiiiin 10

2x Power-X-Twincharger

Ingangsspanning: ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: .
Uitgangsstroom: .....
Beschermklasse:

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.
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Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al
wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-
geschreven bediend. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen in verband met de
bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch
gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier gebru-
ikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Montage van de schuifbeugel (afb. 3 tot 6)
De schuifbeugelhouder (afb. 2/pos. 3) wordt in de
steelhouder gezet en met bevestigingsschroef en
moer bevestigd (afb. 4/5).

De bovenste schuifbeugel (afb. 1/pos. 2) moet op
de schuifbeugelhouder geschoven en bevestigd
worden zoals getoond in afb. 6. Vervolgens met
de kabelhouderklemmen (pos. 13) de kabel be-
vestigen aan de schuifbeugel.

De hoogte van de schuifbeugel kan in 3 stappen
worden versteld. Draai hiervoor de bevestigings-
moer (pos. 11) los en breng de beugel in de ge-
wenste inkeping (afb. 3 tot 6).

Waarschuwing!
Aan weerskanten moet altijd dezelfde steelhoogte
worden ingesteld.
Richt de kabel uit met de bevestigingsklem-
men aan de geleidesteel (afb. 5/pos. 13).

Montage van de snelheidsregelaar
(afbeelding 7-12)

Voor de montage van de snelheidsregelaar
moeten eerst de 3 schroeven (pos. 22) van de te
verwijderen helft van de behuizing worden los-
gedraaid (afb. 7). Til de helft van de behuizing nu
af van de rest van de eenheid (afb. 8). Plaats de
eenheid vervolgens op de schuifbeugel (pos. 2),
waarbij de drie pennen in één lijn moeten liggen
met de gaten in de schuifbeugel. Positioneer nu
de gedemonteerde helft van de behuizing eve-
neens aan de schuifbeugel (pos. 2) en bevestig
deze met de 3 schroeven weer aan de eenheid
(afb. 10-11). Om de montage af te sluiten moet nu
nog de bowdenkabel worden ingehangen aan de
rijhendel (pos. 20) (afb. 12).

Montage van de opvangkorf
(zie afb. 13)
Om de opvangkorf in te hangen moet de motor



worden uitgeschakeld en mag het snijmes niet
draaien. Verwijder ook de veiligheidsstekker (12)
en alle aandrijfaccu’s (16). Uitwerpklep (afb. 13/
pos. 7) met één hand optillen. Met de andere
hand de opvangkorf aan de handgreep vast-
houden en van boven inhangen (afb. 13).

Vulstandindicator opvanginrichting

(zie afb. 23)

De opvanginrichting bezit een vulstandindicator
(afb. 2/pos. 15). Deze wordt opgetild door de
luchtstroom, die de maaier tijdens het bedrijf ge-
nereert. Indien deze tijdens het maaien neerkomt
op de grasopvangkorf, dan is de opvanginrichting
vol en moet deze worden leeggemaakt.

Verstelling van de maaihoogte

Opgelet!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakeld apparaat,
uitgetrokken veiligheidsstekker (12) en eruit ge-
nomen accu's (16).

Voordat u begint te maaien controleert u of het
maaigereedschap niet bot is, en of de beves-
tigingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang
botte en/of beschadigde maaigereedschappen
om onbalans te vermijden. Bij deze controle de
motor afzetten en de veiligheidsstekker uit het
stopcontact trekken.

Waarschuwing!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakeld apparaat,
uitgetrokken veiligheidsstekker (12) en eruit ge-
nomen accu's (16).

De verstelling van de maaihoogte moet als volgt

worden uitgevoerd (zie afb. 18):

1. De hefboom (6) naar buiten drukken.

2. De hefboom (6) op de gewenste maaihoogte
zetten.

3. De hefboom (6) loslaten en controleren of hij
goed vastzit in het arrét.

Inzet van de mulchadapter (afb. 15a)

Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en weer
over het gazon verdeeld. Het opnemen en verwij-
deren van het gras valt weg.

Aanwijzing! Mulchen is alleen mogelijk bij
relatief kort gras.

Waarschuwing!

De mulchspie mag alleen erin worden gezet bij
uitgeschakeld apparaat, uitgetrokken veiligheids-
stekker (12) en eruit genomen accu’s (16).

Om de mulchfunctie te gebruiken hangt u de
opvangzak uit en schuift u de mulchadapter (afb.
2/pos. 18) in de uitwerpopening en sluit u de uit-
werpklep.

Uitwerping naar achter (afbeelding 14)

Om de functie uitwerping naar achter te gebru-
iken moet de uitwerpklep (afb. 14, pos. 7) iets
worden geopend. Vergrendel deze met de ar-
réteerhendel. Klap de arréteerhendel omhoog en
laat de voet ervan neer in de daartoe voorziene
verdieping. De mulchadapter (pos. 18) mag voor
het gebruik van de uitwerping naar achter niet zijn
ingebouwd.

Zijdelingse uitwerping (afb. 15b)

Om gebruik te maken van de zijdelingse uitwer-
ping moet de mulchadapter (18) zijn gemonteerd.
Hang de zijdelingse uitwerpadapter (19) in, zoals
te zien in afbeelding 15b.

Laden van de accu (afb. 21)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendeltoets indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (17) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (16) op de lader (17).

4. Onder punt Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan:
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.



Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 22)

Open het accudeksel (pos. 4). Dan de accu’s zo-
als getoond in afb. 22 in de houders steken.

De beste resultaten voor levensduur en maai-
vermogen bereikt u altijd, wanneer accu‘s met
dezelfde capaciteit vanaf 3,0 Ah worden ingezet.
Daarnaast bestaat de mogelijkheid om de tege-
nover elkaar gelegen accuhouders A en B (afb. 2)
uit te rusten met verschillende accucapaciteiten.
Houd er echter rekening mee dat een accubank
altijd moet worden gevoed door accu‘s met de-
zelfde capaciteit (afb. 27).

Zo kunt u bijvoorbeeld een accubank uitrusten
met 2x 4,0Ah accu’s, terwijl de accubank aan de
tegenover gelegen zijde is uitgerust met 2x 3,0Ah
accu’s.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide/alle accu’s altijd gelijktijdig op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
altijd beide/alle accu’s vol worden geladen. Sluit
het accudeksel door het dicht te klappen en let
erop dat het goed inklikt.

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 20)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (afb. 20/pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(afb. 20/pos. B) signaleert de laadtoestand van de
accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Voorzichtig!

Parkeer de grasmaaier niet in de zon. Erin ge-
plaatste accu's kunnen ontoelaatbaar warm
worden.

6. Bediening

Voorzichtig!

De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk véor inbedrijfstelling van de gras-
maaier de veiligheidsstekker (afb. 17) insteken en
bij elke onderbreking of beéindiging van het werk
de veiligheidsstekker weer uittrekken.

Aanwijzing!

Om veiligheidsredenen is het niet mogelijk om de
accu-grasmaaier te starten bij een aanzethoek
van meer dan ~70° + 10°.

Voorzichtig!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen
is de grasmaaier uitgerust met een inschakelblok-
kering (afb. 17/pos. 8), die moet worden ingedrukt
voordat de schakelbeugel (afb. 16/pos. 1) kan
worden geactiveerd. Als de schakelbeugel wordt
losgelaten, dan wordt de grasmaaier uitgescha-
keld. De starttijd kan enkele seconden bedragen
(om het startproces van de grasmaaier te verge-
makkelijken deze licht naar achter kantelen (afb.
25)). In het onbelast bedrijf wordt het toerental

na enkele seconden verlaagd en bij belasting na
enkele seconden weer verhoogd. Voer deze pro-
cedure meermaals uit om er zeker van te zijn dat
uw apparaat correct werkt. Voordat u reparatie- of
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat
verricht, moet u zich ervan vergewissen dat het
mes niet draait, de veiligheidsstekker (12) werd
uitgetrokken en de accu’s (16) verwijderd werden.



Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting wordt leeggemaakt
en de motor nog loopt. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangkorf altijd
zorgvuldig vast. Bij het verwijderen eerst de motor
uitschakelen en de veiligheidsstekker (12) uitt-
rekken.

Rijaandrijving

Wanneer u de rijhendel/koppelingshendel (afb.
16, pos. 20) bedient, dan wordt de koppeling voor
de rijaandrijving gesloten en de grasmaaier be-
gint met lopende motor te rijden. Laat de rijhendel
op tijd los om de rijdende grasmaaier te stoppen.
Oefen het wegrijden en stoppen voordat u voor
de eerste keer gras maait, tot u vertrouwd bent
met het rijgedrag.

Instellen van de rijsnelheid (Vario Speed)

De rijsnelheid van de grasmaaier kan variabel
worden ingesteld. Daarvoor de regelhendel (afb.
26, pos. 21) zo ver naar voor schuiven, tot de ge-
wenste snelheid is bereikt. Als de regelhendel in
rijrichting helemaal naar voor is gebracht, dan rijdt
de grasmaaier met maximale snelheid.

Aanwijzing! De rijaandrijving werkt alleen bij
ingeschakelde motor. Daarom moet u altijd eerst
de motor starten en mag u ten vroegste na het
bereiken van het nominale toerental van de motor
de rijhendel/koppelingshendel (20) activeren.

Het wordt aanbevolen om de rijsnelheid aan te
passen aan de lengte van het te maaien gazon.
Hoe hoger het gras, des te langzamer moet de
rijsnelheid worden gekozen.

De door de geleidestelen gecreéerde veiligheid-
safstand tussen meshuis en gebruiker moet altijd
worden aangehouden. Tijdens het maaien en bij
veranderingen van rijrichting op bermen en hel-
lingen moet u bijzonder voorzichtig te werk gaan.
Zorg voor een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange
broek.

Maai altijd dwars over de helling. Op hellingen
schuiner dan 15 graden mag om veiligheidsrede-
nen niet met de grasmaaier worden gemaaid.
Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit
bewegen en trekken van de grasmaaier. Struikel-
gevaarl!

Instructies voor juist maaien

Bij het maaien wordt een overlappende werkwijze
aanbevolen.

Maai alleen met een scherp en foutloos mes,
zodat de grashalmen niet uitrafelen en het gazon
niet geel wordt.

Om een zuiver maaipatroon te bereiken leidt u

de grasmaaier in zo recht mogelijke banen. De
banen moeten elkaar steeds enkele centimeters
overlappen, zodat er geen stroken blijven staan.

Hoe vaak moet worden gemaaid hangt in principe
ervan af hoe snel het gazon groeit. In de hoof-
dgroeiperiode (mei - juni) tweemaal per week,
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet
tussen 4 - 6 cm liggen, en het gras moet 4 - 5cm
groeien voordat u het opnieuw maait. Normaal
hoog gegroeid gras tot 8 cm kunt u probleemloos
meteen op de gewenste hoogte maaien. Mocht
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op

de normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt
het gazon. Wij raden daarom aan om het gras dat
meer dan 10 cm hoog is gegroeid eerst voor te
maaien met de hoogste instelling van de maaih-
oogte.

Aanwijzing!

De instelling van de maaihoogte beinvioedt de
maximaal te bereiken capaciteit om een vlak te
maaien.

De onderkant van de behuizing van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afzettingen bemoeilijken het starten, doen
afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmeren het
uitwerpen van gras.

Op hellingen moet de maaibaan dwars over de
helling verlopen. Het wegglijden van de gras-
maaier kan door schuinstand naar boven worden
verhinderd. Kies de maaihoogte al naargelang de
daadwerkelijke lengte van het gras. Rijd het gras
in meerdere beurten af, zodat het gazon elke keer
maximaal 4 cm korter wordt gereden.

Voordat er eventuele controles worden uitgevoerd
aan het mes de motor afzetten, en de veiligheids-
stekker (12) en accu's (16) verwijderen. Denk er-
aan dat het mes na het uitschakelen van de motor
nog enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit
om het mes te stoppen. Controleer regelmatig of
het mes correct bevestigd, in perfecte staat en
goed geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of ver-
vangen. Indien het roterende mes een voorwerp
raakt, de grasmaaier stilzetten en wachten tot het
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mes helemaal stilstaat. Controleer vervolgens
de toestand van het mes en van de meshouder.
Indien deze beschadigd zijn moeten ze worden
vervangen.

Zodra tijdens het maaien grasresten blijven lig-
gen, moet de opvangkorf worden leeggemaakt.
Opgelet! Alvorens de opvangkorf eraf te nemen
de motor afzetten en wachten tot het maaige-
reedschap tot stilstand is gekomen. Veiligheids-
stekker (12) uittrekken.

Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één
hand de uitwerpklep op en met de andere hand
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit.
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening.
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, dan trekt u de grasmaaier best ongeveer 1
m terug om het starten van de motor te vergem-
akkelijken.

Grasresten in de behuizing van de maaier en
aan het werkgereedschap niet met de hand of de
voeten verwijderen, maar met geschikte hulpmid-
delen, bijv. een borstel of handveger.

Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen
worden schoongemaakt.

Opvangkorf alleen vasthaken bij afgezette motor,
uitgetrokken veiligheidsstekker en stilstaand snij-
gereedschap.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven inhangen.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!

Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de veilig-
heidsstekker uit en verwijder alle accupacks (16)
(rys. 17/ poz. 12, rys. 28)

7.1 Reiniging
Voor de eenvoudige reiniging brengt u het
apparaat na inklappen van de schuifbeugel in
de reinigingspositie (afb. 17).
Houd bescherminrichtingen, ventilatiespleten
en motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek

af of blaas het met perslucht bij lage druk
schoon.

De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.

Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

Maak het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat smeerzeep schoon. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die zou-
den de kunststof delen van het apparaat kun-
nen aantasten. Zorg ervoor dat geen water
binnenin het apparaat terecht kan komen.
Maak de grasmaaier indien mogelijk schoon
met de meegeleverde schraper en een bors-
tel of doek.

7.2 Onderhoud
Versleten of beschadigde messen, mesdra-
gers en bouten moeten om de uitbalancering
te behouden per set door de geautoriseerde
vakman worden vervangen.
Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) altijd goed zijn
vastgedraaid, zodat u veilig met de maaier
kunt werken.
Controleer de grasopvanginrichting regelma-
tig op tekenen van slijtage.
Vervang versleten of beschadigde delen.
Voor een lange levensduur moeten alle
schroefdelen en de wielen en assen schoon-
gemaakt en vervolgens ingeoliéd worden.
Door de grasmaaier regelmatig te onder-
houden zal hij niet alleen lange tijd meegaan
en goed werken, maar zal hij u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en eenvoudig te
maaien.
Het meest aan slijtage onderhevige onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes en de bevestiging
ervan. Als het mes is versleten, dan moet het
meteen vervangen of geslepen worden. Als
er overmatige trillingen optreden aan de gras-
maaier, dan betekent dit dat het mes niet juist
is uitgebalanceerd of door stoten vervormd
werd. In dit geval moet het gerepareerd of
vervangen worden.
Binnenin het apparaat zitten geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.3 Vervangen van het mes

Om veiligheidsredenen bevelen wij aan om het
mes alleen door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen. Voorzichtig! Veiligheidsstekker
uittrekken en accupacks (16) verwijderen! Werk-
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handschoenen dragen! Gebruik alleen originele

messen, aangezien anders werking en veiligheid
onder bepaalde omstandigheden niet zijn gega-
randeerd.

Om het mes te wisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef (zie afb. 19) los.

2. Neem het mes eraf en vervang het door een
nieuw.

3. Let bij de montage van het nieuwe mes op de
inbouwrichting van het mes. De windvleugels
van het mes moeten in de motorruimte steken
(zie afb. 19). De bevestigingsdoorns moeten
overeenstemmen met stansingen in het mes
(zie afb. 19).

4. Vervolgens draait u de bevestigingsschroef
weer vast. Het aandraaimoment moet ca. 25
Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de maaier uit en ver-
wijdert u al het achtergebleven gras en ander
materiaal. Telkens voor begin van het seizoen
absoluut de toestand van het mes controle-
ren. Gelieve u voor reparaties te wenden tot
een werkplaats van onze klantendienst. Ge-
bruik alleen originele onderdelen.

7.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Reserve mes art.-nr.: 34.054.55

8. Opslag en transport

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
Schakel het apparaat uit en trek de veilig-
heidsstekker uit voordat u het transporteert.
Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.
Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.
Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Motor start niet

Aandrijffmotor start
niet

Motorvermogen
vermindert

Geen schone snede

Mogelijke oorzaken

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Apparaat staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet correct ingestoken

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Apparaat staat in hoog gras

c¢) Maaierhuis verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet correct ingestoken

f) Thermobeveiligingsschakelaar heeft
gereageerd

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten

d) Accucapaciteit neemt af

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

Verhelpen

a) Door werkplaats van de klanten-

dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds gemaaide
vlakkan starten; eventueel maaih-
oogte veranderen

c) Behuizing schoonmaken, opdat het
mes vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

€) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds gemaaide
vlakkan starten; eventueel maaih-
oogte veranderen

c) Behuizing schoonmaken, opdat het
mes vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

e) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

f) Apparaat minstens 10 min laten
afkoelen

a) Maaihoogte corrigeren

b) Huis reinigen

c¢) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en
eventueel accu laden (zie 5.)

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de mo-
tor in geval van overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 29)

1. ,Aviso: Leer el manual de instrucciones para
reducir cualquier riesgo de sufrir lesiones”

2. Mantenerse alejado

3. jCuidado! - Cuchilla de corte afilada - Retirar

el enchufe de seguridad antes de realizar

trabajos de mantenimiento jLa cuchilla sigue

girando tras apagar el motor!

iProteger el aparato contra la lluvia y la hume-

dad

Nivel de potencia sénica garantizada: xx dB

Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar unicamente en espacios secos.

Clase de proteccion Il

Almacenamiento de las baterias sélo en

espacios secos con una temperatura ambi-

ente de +10°C a +40°C. Guardar las baterias

unicamente cuando estén cargadas (min. al

40%).

10. Utilizar baterias con el mismo estado de car-
ga.

11. Peligro de heridas por cortes. jAtencién! Las
cuchillas giran.

&

©ENo O

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el aparato. Vigilar a los
ninos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato. Los nifios no pueden limpiar ni realizar
trabajos de mantenimiento en el aparato. El apa-
rato no puede ser utilizado por personas cuyas a
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente,
o que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios a no ser que estén
vigiladas o hayan recibido instrucciones de una
persona que se responsabilice de ellos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2/5)

Arco de posicionamiento

Arco superior de empuje

Soporte del arco de empuje

Cubiertas de proteccion de la bateria

Bolsa de recogida de césped

Ajuste de altura de corte

Compuerta de expulsion

Botén de bloqueo de conexion

Chasis de acero del cortacésped

10 Tuerca de sujecion del arco de empuje

11. Tornillos de fijacion para el arco de empuje

11a Arandelas para fijar el arco de empuje

12. Enchufe de seguridad

13. Sujetacables

14. Rascador

15. Indicador de llenado

16. Bateria

17. Cargador de bateria

18. Adaptador para sustancia organica

19. Adaptador de expulsion lateral

20. Palanca de maniobra (palanca de embrague)

21. Palanca de ajuste de velocidad de la marcha

22. Tornillos de fijacion para la unidad de regula-
cion de la velocidad de marcha

©XONDO AN~

2.2 Volumen de entrega y desembalaje

(fig. 2)
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente

el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los

dispositivos de seguridad del embalaje y para
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el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Volumen de entrega
Cortacésped inalambrico
Soportes del arco de empuje (2 uds.)
Bolsa de recogida de césped
Arandelas (4 uds.)
Tuercas para arco de empuje superior e infe-
rior (2 uds.)
Enchufe de seguridad
Grapa para fijacion del cable (2 ud.)
Baterias (4 uds.)
Cargadores (2 uds.)
Tornillos de fijacion para arco de empuje su-
perior (2 uds.)
Adaptador para sustancia organica
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped es adecuado para el uso en jardi-
nes privados.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspiraci-
6n) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herrami-
entas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido

expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

4. Caracteristicas técnicas

TeNSION ..ccoeiiiiiiciee 36Vd.c.
Revoluciones del motor: ..................... 3300 r.p.m.
Clase de protecCion: ........cccceevverersrenerseenieennes 11l
PeSO: ..o 30,5 kg
Anchurade corte: .......oooceiiiiieeniiee e 47 cm
Volumen de la bolsa de recogida de césped: ......
................................................................. 75 litros
Nivel de presion acustica LPA: ............. 78,4 dB(A)

Imprecision K. woovoveviieiiiiiicee 1,89 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado L,,,,: .......
............................................................... 92 dB(A)
Vibracién en el mango a,;: .. <2,5m/s?
Imprecision K..........cccovoveinienieeeecen, 1,5 m/s?
Ajuste de altura de corte: ............c......... 6 niveles
............................................................ 30-65 mm
Tipo de protecCion: ..........ccoceevveriieeneennenne IPX1
4 baterias Power-X-Change 4,0

TEeNSION: ... 18Vd.c.
Capacidad: ......ccoeeeveeeeiee e 4,0 Ah
......... (opcional Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
N.°deceldas: .......ccoouvrvieniiniiiiiice e 10

2 cargadores Power X-Change Twincharger

Tension de entrada: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz
Tension de salida: .........ccccoveeveeeeeciiineen. 18V d.c.
Corriente de salida: .....

Clase de protecCion: .........cccoceveevveneeceenienne /@

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibraciéon se
determinaron conforme a la norma EN 62841.
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Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccioén para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

Montaje del arco de empuje (fig. 3 a 6)

El soporte del arco de empuije (fig. 2/pos. 3) se
coloca en el alojamiento del mango y se fija con
el tornillo de fijacion y la tuerca (fig. 4/5).

El arco de empuje superior (fig. 1/pos. 2) se tiene
que encajar en el soporte y fijar como se muestra
en la fig. 6. A continuacién, fijar el cable al arco de
empuje con ayuda del sujetacables (pos. 13).

La altura del arco de empuje se puede regular

en 3 posiciones. Para ello, soltar la tuerca de
sujecion (pos. 11) y poner el arco en el enganche
deseado (fig. 3 a 6).

jAviso!
Ajustar siempre la misma altura de mango en
ambos lados.
Alinear el cable con las grapas de fijacién en
el mango guia (fig. 5/pos. 13).

Montaje de la unidad de regulacién de la ve-
locidad de marcha (fig. 7 - 12)

Para montar la unidad de regulacion de la veloci-
dad de marcha, primero se tienen que soltar los
3 tornillos (pos. 22) de la mitad de la carcasa que
se desea extraer. (Fig. 7). Quitar ahora la mitad de
la carcasa del resto de la unidad. (Fig. 8). Colocar
a continuacion la unidad en el arco de empuje
(pos. 2) teniendo en cuenta que los tres salientes
tienen que coincidir con los agujeros en el arco
de empuje. Colocar luego la mitad de la carcasa
desmontada también en el arco de empuije (pos.
2) y volver a fijarla con los 3 tornillos a la unidad
(fig. 10-11). Para finalizar el montaje, solo queda
colgar el cable Bowden en la palanca de mani-
obra (pos. 20). (Fig. 12)

Montaje de la bolsa de recogida (ver fig. 13)
Antes de colgar la bolsa de recogida, apagar el
motor y esperar a que la cuchilla se halle total-
mente parada. Retirar también los enchufes de
seguridad (12) y todas las baterias de acciona-
miento (16). Levantar la compuerta de expulsién
(fig. 13/pos. 7) con una mano. Sostener con la
otra mano la bolsa de recogida por la empunadu-
ray colgarla desde arriba (fig. 13).
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Indicador de llenado dispositivo colector
(ver fig. 23)

El dispositivo colector dispone de un indicador
de nivel de llenado (fig. 2/pos. 15) que se eleva
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si se cae hacia
bolsa de recogida de césped mientras se esta
cortando el césped, el dispositivo de corte esta
lleno y se tendra que vaciar.

Ajuste de la altura de corte

jAtencion!

La altura de corte solo se podra ajustar cuando el
aparato esté apagado, el enchufe de seguridad
(12) retirado y las baterias (16) no estén introdu-
cidas en el aparato.

Antes de empezar a cortar el césped, compruebe
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten danos.
Sustituir aquellas herramientas de corte que no
estén afiladas o se encuentren dafiadas con el
fin de evitar desequilibrios en el aparato. Durante
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

jAviso!

La altura de corte solo se podra ajustar cuando el

aparato esté apagado, el enchufe de seguridad

(12) retirado y las baterias (16) no estén introdu-

cidas en el aparato. La altura de corte se ajusta

como se indica a continuacion:

1. Presionar la palanca (6) hacia fuera.

2. Ajustar la palanca (6) en la altura de corte
deseada.

3. Soltar la palanca (6) y comprobar que esté
bien asentada en el dispositivo de retencion.

Empleo del adaptador para sustancia organi-
ca (fig. 15a)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se es-
parce por el césped. Asi no es necesario recoger
ni eliminar el césped cortado.

jAdvertencia! Realizar este proceso solo sob-
re césped muy corto.

jAviso!

El adaptador para sustancia organica solo se
puede insertar cuando el aparato esté apagado,
el enchufe de seguridad (12) retirado y las ba-
terias (16) no estén introducidas en el aparato.

Para utilizar esta funcién, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 2/pos. 18) en el orificio de expulsion.
Cerrar a continuacién la compuerta de expulsion.

Expulsion trasera (fig. 14)

Para emplear la expulsion trasera, la compuerta
de expulsion (fig. 14d/pos. 7) tiene que estar li-
geramente abierta. Bloquearla con la palanca de
bloqueo. Abrir la palanca de bloqueo e introducir
el pie en la hendidura prevista para ello. Para
emplear la expulsion trasera, el adaptador para
sustancias organicas no debe de estar montado
(pos. 18).

Expulsion lateral (fig. 15b)

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica
(pos. 18). Colgar el adaptador de expulsion lateral
(19) como se muestra en la figura 15b

Como cargar la bateria (fig. 21)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (17) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (16) en el cargador (17).

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que,
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.
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Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.
Montaje de las baterias (fig. 22)

Abrir la tapa de las baterias (pos. 4) A continuaci-
on, insertar las baterias en los alojamientos como
se indica en la fig. 22.

Los mejores resultados (duracién y potencia de
corte) se logran cuando se emplean siempre
baterias de la misma capacidad a partir de los
3,0 Ah. También existe la posibilidad de poner
baterias con capacidades distintas en los aloja-
mientos de la bateria A y B (fig. 2) opuestos.

Es preciso no obstante tener en cuenta que un
banco de baterias debe de estar siempre dotado
de baterias de la misma capacidad (fig. 27): por
ejemplo, un banco de baterias con 2 baterias de
4,0 Ahy el banco de baterias opuesto con 2 ba-
terias de 3,0 Ah.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos/todas las baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos/
todas las baterias deben estar cargadas comple-
tamente antes de poner el aparato en funciona-
miento. Cerrar la tapa de las baterias plegandola
y asegurarse de que encaje correctamente.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 20)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (fig. 20/pos. A). El indica-
dor de capacidad de bateria (fig. 20/pos. B) le in-
dica el estado de carga de la bateria sirviéndose
de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

jCuidado!
No aparcar el cortacésped al sol puesto que las
baterias se podrian calentar excesivamente.

6. Manejo

jCuidado!

El cortacésped esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 17) y quitarlo cada vez que se interrumpan o
finalicen los trabajos.

jAdvertencia!

Por motivos de seguridad no se puede arrancar el
cortacésped inalambrico si esta inclinado a mas
de 70° + 10° con respecto del suelo.

jCuidado!

Con el fin de evitar una conexién involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un boton de
bloqueo de conexién (fig. 17/pos. 8) que se ha de
pulsar antes de que pueda presionarse el arco de
posicionamiento (fig. 16 / pos. 1). En cuanto se
deje de presionar el arco de posicionamiento, se
apagara el cortacésped. El tiempo de arranque
puede durar unos segundos (para aligerar el
proceso de arranque, inclinar el cortacésped
ligeramente hacia atras (fig. 25)). En la marcha
en vacio se reduce la velocidad después de unos
segundos y aumenta cuando se somete a carga
también después de unos segundos. Repetir este
proceso un par de veces para asegurarse de

que el aparato funciona correctamente. Antes de
efectuar trabajos de reparacion o mantenimiento
en el equipo, asegurarse de que la cuchilla no
gire, se haya retirado el enchufe de seguridad
(12) y no estén introducidas las baterias (16).

Aviso: no abrir nunca la compuerta del expul-
sor cuando se esté vaciando el dispositivo
colector y el motor esté todavia funcionando.
La cuchilla giratoria puede ocasionar lesio-
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nes de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de ex-

pulsion o la bolsa de recogida de césped. Para
retirarla, primero apagar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad (12).

Accionamiento de avance

Cuando se activa la palanca de maniobra/pa-
lanca de embrague (fig. 16/pos. 20) se cierra el
acoplamiento para el accionamiento de avance
y el cortacésped empieza a desplazarse con el
motor en marcha. Para detener el cortacésped,
soltar la palanca de maniobra a tiempo. Practicar
el desplazamiento y detencion antes de cortar

el césped por primera vez para acostumbrarse
aello.

Ajuste de la velocidad de la marcha

(Vario Speed)

La velocidad de avance del cortacésped se pue-
de ajustar de manera variable. Para ello, mover la
palanca de ajuste (fig. 26/pos. 21) hacia delante
hasta alcanzar la velocidad deseada. Si la palan-
ca de ajuste esta completamente hacia delante
en el sentido de la marcha, quiere decir que el
cortacésped se desplaza a velocidad maxima.

jAdvertencia! El accionamiento de avance funci-
ona solo si el motor esta en marcha. Por lo tanto,
primero se tiene que poner en marcha el motor y
una vez alcanzada al menos la velocidad nominal
del motor, se podra activar la palanca de mani-
obra/ palanca de embrague (20). Se recomienda
adaptar la velocidad de avance a la altura desea-
da del césped a cortar. Cuanto mas alto esta el
césped, mas lenta sera la velocidad a elegir.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. El césped con una altura normal de has-
ta 8 cm se puede cortar sin problema a la altura
deseada. Si alguna vez se deja crecer el césped
mas de lo normal, no cometer el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que solo se
danaria. Por consiguiente, en caso de que la altu-
ra del césped supere los 10 cm, recomendamos
cortarlo primero con el ajuste mas alto de la altura
de corte.

jAdvertencia!
El ajuste de la altura de corte influye en el nivel de
potencia de corte que se puede alcanzar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la
pendiente. El cortacésped no puede resbalar si
se halla en posicion oblicua hacia arriba. Selecci-
onar la altura de corte correspondiente a la longi-
tud real del césped. Pasar el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase
cortar un maximo de 4 cm de césped.

Antes de realizar cualquier control en la cuchilla,
parar el motor y retirar el enchufe de seguridad
(12) y las baterias (16). Tener siempre en cuenta
que, aunque se haya apagado el motor, la cu-
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chilla sigue girando por inercia durante algunos
segundos. No intentar jamas parar la cuchilla.
Comprobar con regularidad si la cuchilla se halla
bien sujeta, en buen estado y bien afilada. Si se
encuentra dafiada, afilarla o cambiarla por otra
nueva. En caso de que la cuchilla en movimiento
tropiece con algun objeto, parar el cortacésped
y esperar hasta que la cuchilla se detenga por
completo. A continuacién, controlar el estado de
la cuchilla y del soporte de la cuchilla. En caso de
que presenten dafios es necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de extraer
la bolsa de recogida, es necesario apagar el
motor y esperar a que la herramienta de corte
esté parada por completo. Retirar el enchufe de
seguridad (12).

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsidon con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa estirandola por el asa. De
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la
compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos 0 esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso

limpiar el interior de la bolsa de recogida después

del uso.

Colgar la bolsa de recogida Unicamente cuando
se haya desconectado el motor, retirado el en-

chufe de seguridad y la herramienta de corte esté

totalmente parada.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Antes de cualquier trabajo de limpieza es preciso
retirar el enchufe de seguridad y todas las ba-
terias (16) (fig. 17/pos. 12, fig. 28).

7.1 Limpieza
Para realizar una limpieza sencilla del apara-
to, plegar el arco de empuje y poner el apara-
to en la posicion de limpieza. (Fig. 17)
Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacion y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafo limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.
El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.
Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.
Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.
Siempre que sea posible, limpiar el corta-
césped con la espatula adjunta, asi como
cepillos y pafios.

7.2 Mantenimiento
Las cuchillas desgastadas o que presenten
daros, los soportes de la cuchillay los per-
nos han de ser cambiados unicamente como
juego completo por una persona especializa-
da con el fin de mantener el equilibrio adecu-
ado de la maquina.
Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.
Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente senales
de desgaste.
Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten danos.
Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.
El cuidado regular del cortacésped garantiza
no solo que tenga una larga vida util y rendi-
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miento, sino que también redunda en pro de
la facilidad y eficiencia requeridas a la hora
de cortar el césped.

El componente méas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
S0, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Como cambiar la cuchilla

Por motivos de seguridad, aconsejamos que

una persona especializada y autorizada para

ello efectue el cambio de la cuchilla. jCuidado!
iRetirar el enchufe de seguridad y las baterias
(16)! jPonerse guantes de trabajo! Emplear uni-
camente cuchillas originales, de no ser asi, no se
garantiza el funcionamiento correcto ni la seguri-
dad del aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir

los siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacién (véase fig. 19).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla,
asegurarse de hacerlo en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (véase fig. 19). Los
mandriles de sujecion deben coincidir con las
perforaciones de la cuchilla. (véase fig. 19)

4. A continuacion, volver a apretar el tornillo de
sujecion. El par debe ser de aprox. 25 Nm.
Cuando no se necesite usar mas el cortacés-
ped, es preciso someterlo a un control com-
pleto, eliminando todos aquellos residuos
acumulados que se encuentren. Cuando se
vuelva a emplear el cortacésped no olvidarse
de comprobar el estado de la cuchilla. Po-
nerse en contacto con el departamento de
reparaciones de nuestro servicio de atencion
al cliente. Utilizar unicamente piezas de re-
cambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Cuchilla de repuesto num. art.: 34.054.55

8. Almacenamiento y transporte

Almacenamiento
Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento Optima se encuentra entre los 5y
30 °C. Guardar el aparato en su embalaje original.
Transporte
Apagar el aparato y retirar el enchufe de se-
guridad antes de transportarlo.
Poner los dispositivos de proteccién para el
transporte (en caso de existir).
Proteger el aparato contra dafos y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.
Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

-120 -



11. Plan para localizacién de fallos

Fallo

El motor no arranca

El motor de accion-
amiento no arranca

La potencia del mo-
tor disminuye

Corte irregular

Posibles causas

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato se para cuando el cés-
ped esta muy alto

c) Hay un atasco en el chasis

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato se para cuando el cés-
ped esta muy alto

c¢) Hay un atasco en el chasis

d) Enchufe de seguridad no introdu-
cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

f) El diferencial térmico ha saltado

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacésped atascado

¢) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

Solucidén

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que la cu-
chilla funcione correctamente

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver apdo. 5.)

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que la cu-
chilla funcione correctamente

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver apdo.5.)

f) Dejar que el aparato se enfrie du-
rante al menos 10 min

a) Corregir la altura de corte

b) Limpiar chasis

c) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teriay, de ser necesario, cargarla
(ver apdo. 5.)

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor que lo desconecta en caso de sobrecarga y, tras
una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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Eliminacién

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuva 29)

1. ,Varoitus - Tapaturmavaaran vdhentdmiseksi
lue kayttdohje”

2. Sailyta valimatka!

3. Varo! - Teravat leikkuriterat - veda turvapisto-

ke ennen kunnossapitotoita.

Leikkurinterat pyérivat viel& moottorin sam-

muttamisen jalkeenkin!

Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta

Taattu melunpaéstdjen tehotaso: xx dB

Havita akku méaéaraysten mukaisesti

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.

Suojaluokka Il

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-

pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-

ja vain ladattuna (véah. 40 % lataus).

10. Kaytéa akkuja, joiden lataustaso on sama.

11. Varo viiltohaavoja. Huomio, pyérivét terét.

©oN>O A

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kdyttaa taté laitetta. Lapsia tulee
valvoa, jotta he eivat voi leikkid laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoimia.
Henkilét, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset
kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole riittavia
tietoja tai kokemusta, eivét saa kayttaa laitetta,

paitsi heisté vastuullisen henkilén valvonnassa tai
opastamina.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2/5)
Kytkentésanka

Ylempi tyéntésanka
Tybéntésangan pidike

Akkujen peitekupu

Silppukori

Leikkauskorkeuden sa&té
Poistoluukku
Kéynnistyksenesto

. Terasleikkuutaso

10. Tyéntésangan kiinnitysmutterit
11. Tyéntésangan kiinnitysruuvit
11a Tydntdsangan kiinnityksen aluslevyt
12. Turvapistoke

13. Johdonpidikejousi

14. Puhdistuskaavin

15. Tayttdmaéaran nayttd

16. Akku

17. Akun latauslaite

18. Hakesovitin

19. Sivupoistosovitin

20. Ajovipu (kytkinvipu)

21. Ajonopeuden saatévipu

22. Ajonopeuden saatdyksikdn kiinnitysruuvit

©XONDO AN~

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta
purkaminen (kuva 2)
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Toimituksen laajuus
Akkuruohonleikkuri
Tybéntésangan pidikkeet (2 kpl)
Silppukori
Aluslevyt (4 kpl)
Ylemman ja alemman tydntésangan mutterit
(2 kpl)
Turvapistoke
Johdonkiinnitysjousi (2 kpl)
Akku (4 kpl)
Latauslaite (2 kpl)
Ylemman tyéntésangan kiinnitysruuvit (2 kpl)
Hakesovitin
Alkuperaiskayttéohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityiseen kayttén
koti- ja harrastuspuutarhassa.

Huomio! Kayttajan ruumiillisen vaarannuksen vu-
oksi ruohonleikkuria ei saa kéyttda pensaikkojen,
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen,
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden rén-
sykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienenta-
miseen, jalkakéytavien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentdmiseen. Ruohonleik-
kuria ei mydské&an saa kayttada moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrankasojen levittamiseen.

Turvallisuussyista ruohonleikkuria ei saa kayttaa
mink&anlaisten muiden tydkalujen tai tyékalujen
kayttdlaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-

maisesti sallinut tAméan.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eikéa suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

JANNIte ..o 36V tasavirta
Moottorin kierrosluku: ..............ccceeeeee 3300 min
Su0jausIuOKKa: .......cccevvieieriieee e 11l
Paino: ......oociii 30,5 kg
Leikkausleveys: ... .47 cm
Silppukorin tilavuus: .......cc.ccoeciiiiiiieenen. 75 litraa
Adnen painetaso L ,: .... ..78,4 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,: ..., 3 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L ! ....ccoenvee. 89,5 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K,,: .....cccoeveeee. 1,89 dB(A)
Taattu &anen tehotaso L, ..ooveveuvienncne 92 dB(A)
Tarind varressa a,: .........ccoceevveereiiiennne <2,5m/s?
Mittausepatarkkuus K: ........c.cccceeeieeene 1,5 m/s?
Leikkauskorkeuden s&ato: ................. 6-vaiheinen
............................................................ 30-65 mm
SUOJaAIAJI: .eeeeeeiiie e IPX1
4 kpl Power-X-Change 4,0 akkuja
Jannite: ... 18V tasavirta
TehO: i 4,0 Ah
. (valinnaisesti Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Kennojen IuKUMA&Ara: ...........ccceeviieiiienneenns 10
2 Power-X-Twincharger -latauslaitetta
Tulojénnite: ........cccoceevnene 220-240 V~ 50/-60 Hz
Lahtéjannite: .......ccoocveiiiiiiiien, 18V tasavirta
LANtOVIra: ..oveceeeiceeeeeeeeeeee 3,0A
Suojausluokka: .........ccceveriininie /@

Power-X-Change -sarjan litiumi-ioniakut saa lada-
ta vain Power-X-Charger -latauslaitteella.

Vaara!

Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkétydkaluun.
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Annettuja térinédn paastoéarvoja ja annettuja me-
lunpaastdarvoja voidaan kayttdd myds rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista sédhkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talléin tulee huomioida kéyttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalu on
sammutettu, seka ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty p4alle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahéisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sita ei kayteta.
Kéayta suojakasineita.

Jaamadriskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkoétyokalua maarays-

ten mukaisesti, ja jaljelle joitain riskejé. Taman

sahkoétydkalun rakenteesta ja mallista riippuen

saattaa esiintya seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kdyteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

5. Ennen kaytté6nottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain koottuna.
Tydntdkaari ja silppukori tulee asentaa ennen ruo-
honleikkurin kayttéa. Noudata kayttdohjetta askel
askeleelta ja kdyta kuvia apuna kokoamisessa.

Tyéntésangan asennus (kuvat 3 - 6)

Aseta tyontésangan pidike (kuva 2/nro 3) varren
kantaan ja kiinnita se kiinnitysruuvilla ja mutterilla
(kuva 4/5).

Ylempi tyontdsanka (kuva 1/nro 2) taytyy tyontaa
tyéntdésangan pidikkeeseen ja kiinnité se kuten
kuvassa 6 naytetaan. Kiinnita sitten johto joh-
donkiinnittimilla (nro 13) tyéntésankaan.
Tyoéntésangan korkeutta voidaan saét4a 3-por-

taisesti. Léysenna taté varten kiinnitysmutteria
(nro 11) ja siirrd sanka haluttuun lukituspykalaan
(kuvat 3 - 6).

Varoitus!
Molemmiille puolille tulee sd&taé sama varren
korkeus.
Oikaise johto suoraksi ohjausvarteen joh-
donkiinnittimillé (kuva 5/nro 13).

Ajonopeuden saatéyksikén asennus

(kuvat 7 - 12)

Ajonopeuden saatdyksikdn asentamiseksi taytyy
ensin irrottaa poistettavan kotelonpuolikkaan 3
ruuvia (nro 22). (kuva 7). Nosta sitten kotelonpuo-
likas pois yksikdsta. (kuva 8). Aseta sen jalkeen
yksikkd tyéntésangan (nro 2) paalle niin, ettd sen
kolme tappia ovat tyéntésangassa olevien reikien
kohdalla. Aseta sitten poisotettu kotelonpuolikas
samoin tydntéséngan (nro 2) péalle ja kiinnit4 se
niilld 3 ruuvilla jalleen yksikké6én (kuvat 10-11).
Asennuksen lopuksi taytyy viela ripustaa Bow-
denvaijeri ajovipuun (nro 20). (kuva 12)

Silppukorin asennus

(katso kuva 13)

Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika leikkausteré saa pyoria.
Ota my6s turvapistoke (12) ja kaikki kayttoakut
(16) pois. Nosta poistoluukkua (kuva 13/nro 7)
yhdellé k&adella. Pida toisella k&della silppukoria
kahvasta ja ripusta se ylhaalta paikalleen (kuva
13).

Silpunkerayksen tayttomaaran naytté

(katso kuva 23)

Silppukori on varustettu tayttémaéran naytolla
(kuva 2/nro 15). Ruohonleikkurin kaytén aikana
syntyva ilmavirta nostaa nayttélapan ylds. Jos se
putoaa leikkaamisen aikana alas silppukorin paél-
le, niin silppukori on tdynné ja se tulisi tyhjentaa.

Leikkauskorkeuden sééto

Huomio!

Leikkauskorkeuden s&adén saa tehdé vain lait-
teen ollessa sammutettuna, turvapistokkeen (12)
irrotettuna ja akut (16) poistettuina.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, onko
terd tylsistynyt tai sen kiinnityslaitteet vahingoittu-
neet. Vaihda tylsat ja/tai vahingoittuneet leikkaus-
vélineet uusiin, jotta niista ei aiheudu epatasapa-
inottumista. Sammuta moottori t4ta tarkastusta
varten ja irrota turvapistoke.
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Varoitus!

Leikkauskorkeuden sd&dén saa tehda vain lait-
teen ollessa sammutettuna, turvapistokkeen (12)
irrotettuna ja akut (16) poistettuina.

Leikkauskorkeuden saété tulee suorittaa seuraa-

vasti (katso kuva 18):

1. Paina vipua (6) ulospéin.

2. Sa&ada vipu (6) halutulle leikkauskorkeudelle.

3. PAaasta vipu (6) irti ja tarkasta, etta se on lukit-
tunut tukevasti paikalleen.

Hakesovittimen kaytté (kuva 15a)
Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa ruohon-
leikkurissa silputtua ruoholeikettd, joka levitetdan
takaisin nurmikolle. Silpun poistoa ja havittdmista
ei enéaa tarvitse tehda.

Viite! Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain kun
ruoho on suhteellisen lyhytta.

Varoitus!

Hakekiilan saa panna paikalleen vain laitteen
ollessa sammutettuna, turvapistokkeen (12) irro-
tettuna ja akut (16) poistettuina.

Haketoimintoa kéyttdaksesi nosta silppupussi
pois, tydnna hakesovitin (kuva 2/nro 18) poisto-
aukkoon ja sulje poistoluukku.

Silpunpoisto taaksepain (kuva 14)

Jos haluat kéytt4a silpunpoistoa taaksepain,
niin poistoluukkua (kuva 14/nro 7) taytyy avata
hieman Lukitse se tdh&n asentoon lukitusvivulla.
Kéaanna lukitusvipu auki ja upota sen jalka tdhan
tarkoitettuun syvennykseen. Hakesovitinta (nro
18) ei saa asentaa, jos kaytetaan silpunpoistoa
taaksepain.

Sivupoisto (kuva 15b)

Sivupoistotoiminnon kayttamiseksi taytyy ensin
asentaa hakesovitin (18). Ripusta sivupoistosovi-
tin (19) kuvan 15b mukaisesti paikalleen.

Akun lataaminen (kuva 21)

1. Ofta akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainté.

2. \Vertaa, vastaako, etté tyyppikilvessa annettu
verkkojannite kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(17) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tyénna akku (16) latauslaitteeseen (17).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.
Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asennus (kuva 22)
Avaa akkukansi (nro 4). Tyénn akut sitten kantoi-
hin kuten kuvassa 22 naytetéan.

Parhaat tulokset kestolle ja leikkausteholle saat
aina kayttamalla akkuja, joiden kapasiteetti on
sama, alkaen 3,0 Ah:sta. Sen ohella on mahdol-
lista k&yttaa vastakkaisissa akunkannoissa A ja
B (kuva 2) akkuja, joiden kapasiteetti poikkeaa
toisistaan.

Muista kuiten,in, ettd yhteen akkusarjaan pan-
tujen akkujen kapasiteetin tulee aina olla sama
(kuva 27).

Téten voit esimerkiksi panna yhteen akkusarjaan
2 kpl 4,0 Ah:n akkuja ja vastakkaiseen akkusarja-
an 2 kpl 3,0 Ah:n akkuja.

Viite!

Kéyta vain akkuja, joiden lataustaso on sama, al&
koskaan yhdista tayteen ladattuja ja puolityhjia
akkuja keskenaan. Lataa aina molemmat/kaikki
akut samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataus on heikompi, méaraa lait-
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teen kayttéajan. Ennen kaytté4 tulee aina ladata
molemmat/kaikki akut tayteen. Sulje akkukansi
kaantamall se kiinni ja huolehdi siitd, etta se
napsahtaa oikein kiinni.

Akun tehonnéyttd (kuva 20)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (kuva 20/
kohta A). Akun tehonnaytt6 (kuva 20/kohta B)
ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhj4, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaéa
kayttaé tai ladata.

Varo!
Ala pyséakdi ruohonleikkuria aurinkoon. Laitteessa
olevat akut saattavat kuumeta liikaa.

6. Kayttd

Varo!

Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennalla
luvattoman kaytén estémiseksi. Pane valittémasti
ennen ruohonleikkurin kaytténottoa turvapistoke
(kuva 17) paikalleen ja ota turvapistoke aina pois,
kun keskeytét tai lopetat tydskentelyn.

Viite!

Turvallisuussyista ei ole mahdollista k&ynnistaa
akkuruohonleikkuria yli ~70° + 10° kallistuskul-
massa.

Varo!

Tahattoman k&ynnistymisen ehkaisemiseksi
ruohonleikkuri on varustettu kéynnistyksenestolla
(kuva 17/nro 8), jota tulee painaa, ennen kuin
voit painaa katkaisinsankaa (kuva 16/nro 1). Jos
katkaisinsanka paéastetéaan irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Kaynnistysaika voi kestdd muutaman

sekunnin (Kaynnistymisen helpottamiseksi kal-
lista ruohonleikkuria hieman taaksepéin (kuva
25)). Joutokaynnilla kierrosluku alenee muutaman
sekunnin kuluttua ja nousee kuormitettaessa
muutaman sekunnin kuluttua jélleen. Toista tdma
menettely muutaman kerran, jotta voit olla varma
laitteesi moitteettomasta toiminnasta. Ennen kuin
suoritat laitteelle korjaus- tai huoltotoimia, tulee
sinun varmistaa, etté terd ei pydri ja etta turvapis-
toke (12) on vedetty irti ja akut (16) otettu pois.
Varoitus! Ala koskaan avaa poistoluukkua sil-
punkerdyslaitetta tyhjentdessasi, kun moot-
tori kdy viela. Pyoriva tera saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

Kiinnit& poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Poistaessasi ne sammuta ensin
moottori ja veda turvapistoke (12) irti.

Ajaminen

Kun painat ajovipua/kytkinvipua (kuva 16/nro 20),
niin kytkin kytketédan ajokaytélle ja ruohonleikkuri
lahtee liikkeelle moottorin kdydesséa. Paasta ajo-
vipu irti riittdvan ajoissa, jotta eteenpain kulkeva
ruohonleikkuri pysahtyy. Harjoittele kaynnistamis-
ta ja pysayttamista ennen ensimmaisté leikkuuta,
kunnes olet oppinut késittelemaan konetta.

Ajonopeuden saataminen (Vario Speed)
Ruohonleikkurin ajonopeus voidaan asettaa kayt-
tétilanteen mukaiseksi. Tydnna tata varten saaté-
vipua (kuva 26/nro 21) niin pitkélle eteenpain, etta
haluttu noepus saavutetaan. Kun séatévipu on
k&annetty ajosuuntaan aivan eteen, niin ruohon-
leikkuri kulkee suurimmalla nopeudella.

Viite! Ruohonleikkuri Idhtee liikkeelle vain kun
moottori on kytketty paalle. Siksi taytyy aina
kaynnistaa moottori ensin ja toimentaa ajovipu/
kytkinvipu (20) aikaisintaan nimelliskierrosluvun
saavuttamisen jalkeen. Suosittelemme ajonopeu-
den sovittamista leikattavan ruohon pituudelle so-
pivaksi. Mit korkeampaa ruoho on, sen hitaampi
ajonopeus tulee valita.

Ohjausvarsien maarittdma kayttajan ja terarungon
vélinen turvaetéisyys tulee aina séilyttaa. Erityi-
sen varovaisesti tulee toimia penkereilla ja rinteilla
tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan muutosten
aikana. Huolehdi pitévésta asennosta, kayta luis-
tamattomin, pitvin anturoin varustettuja jalkineita
ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyista ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill&, joiden kaltevuus on yli 15°.
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Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepéin tai vetdessasi sitd. Kompastu-
misvaaral!

Ohijeita oikeaa leikkaamista varten
Suosittelemme leikkaamista limittain asettuvin
tybvaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Tall6in
tulee naiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paallekkain, niin ettei j4a kasittele-
mattémia kaistaleita.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu
periaatteellisesti sen kasvunopeudesta. Paékas-
vuaikana (touko-kesékuussa) kahdesti viikossa,
muuten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee
olla 4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen
mennessa 4 - 5 cm. Normaaliin korkeuteen enint.
8 cm kasvaneen ruohon voit ongelmitta leikata
heti halutun mittaiseksi. Jos ruoho on paassyt
kasvamaan pitemmaksi, al4 tee sita virhetta,

etta leikkaat sen heti tavalliseen korkeuteen. Se
vahingoittaa ruohoa. Suosittelemme siksi, etté jos
ruoho on yli 10 cm korkeaa, se leikataan ensin
suurimmalla leikkauskorkeussaadolla.

Viite!

Leikkauskorkeuden saé&té vaikuttaa suurimpaan
mahdolliseen leikkauspinta-alaan.

Pid& leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymat ehdottomasti heti. Kertymét
vaikeuttavat kdynnistamistd, huonontavat leikku-
ulaatua ja héiritsevét ruohosilpun poistumista.
Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estéa liikuttamalla sita viistosti yléspéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Ennen kuin tarkastat terdn kunnon, sammuta
moottori ja ota turvapistoke (12) seké akut (16)
pois. Ota huomioon, etté tera pyorii edelleen viela
muutaman sekunnin ajan moottorin sammuttami-
sen jalkeenkin. Ala koskaan yritd pysayttaa teraa.
Tarkasta saannéllisin véliajoin, onko tera tukevasti
kiinni, hyvassa kunnossa ja hyvin teroitettu. Jos
néin ei ole, teroita se tai vaihda tilalle uusi. Mi-
kali liikkuva teré iskeytyy johonkin esineeseen,
sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes tera

on pysahtynyt kokonaan. Tarkasta sitten terén ja
terénpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittu-

neet, taytyy ne vaihtaa uuteen.

Kun leikkaamisen aikana maahan alkaa jaada
ruohonijatteitd, taytyy silppukori tyhjentd4. Huo-
mio! Ennen silppukorin poisottamista tulee moot-
tori sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkuritera on
pysahtynyt. Veda turvapistoke (12) pois.

Ota silppukori pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdella kadell ja otat silppukorin toisella
k&della kantokahvasta pitden pois. Turvallisu-
usmadarayksen mukaisesti poistoluukku putoaa
kiinni, kun silppukori otetaan pois, ja sulkee nain
takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon ja&
talléin riippumaan ruohonjatteita, on moottorin
helpomman ké&ynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetéd ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjéatteita leikkurin rungosta tai
tybkaluista k&sin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-
vélineita kayttéen, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppukori puhdistaa sisalta kayton jalkeen.
Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori
on sammutettu, turvapistoke vedetty pois ja terd
pyséhdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella kadella, pitele sil-
ppukoria toisella kadella kahvasta ja ripusta se
ylhaélta paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Vedé ennen kaikkia puhdistustoimia turvapistoke
irti ja ota kaikki akkusarjat (16) pois (kuva 17/koh-
ta 12, kuvat 28).

7.1 Puhdistus
Helppoa puhdistusta varten k&anna laite puh-
distusasentoon tyéntésangan kokoontaittami-
sen jélkeen. (kuva 17)
Pida turvalaitteet, iimaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéen alhais-
ta paineasetusta.
Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedell, eik4 varsinkaan painepesurilla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.
Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla kéyttden hieman saippuaa. Al4 kayta
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puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
syovyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siita,
ettei laitteen sisélle p4ase vetta.

Puhdista ruohonleikkuri mukana toimitetulla
lastalla, mikéli mahdollista, seka harjalla tai
rievulla.

7.2 Huolto
Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terat, terankanti-
met ja terdpultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.
Huolehdi siita, etté kaikki kiinnitysvélineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttda ruohonleikkuria
turvallisesti.
Tarkasta usein, onko silpunkerayslaitteessa
nékyvia kulumia.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat uu-
siin.
Laitteen keston pidentamiseksi tulisi kaikki
ruuvilitokset seké pyorét ja akselit puhdistaa
ja sitten 6ljyta.
Ruohonleikkurin séd&nnéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.
Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuuterd. Tarkasta terén kunto ja kiinnitys
saanndllisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se
taytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos
ruohonleikkurissa ilmenee kaytén aikana
liiallista tarinda, niin se tarkoittaa, etté terd ei
ole tasapainotettu oikein tai se on vaantynyt
téytaisyn vuoksi. Tassé tapauksessa se taytyy
korjata tai vaihtaa uuteen.
Laitteen siséllé ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Teran vaihto

Turvallisuussyista suosittelemme, ettd annat teran
vaihtamisen valtuutetun ammattihenkilén suoritet-
tavaksi. Varo! Veda turvapistoke irti ja ota akkusar-
jat (16) pois! Kayta tyokésineita! Kéyta ainoastaan
alkuperdista terda, koska muussa tapauksessa

laitteen toimintaa ja turvallisuutta ei en&a voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. Irrota kiinnitysruuvi (katso kuva 19).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terédd asentaessasi ole hyvé ja huoleh-
di teran oikeasta asennussuunnasta. Teran
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (katso kuva 19). Kiinnitintappien tulee
sopia terdssé oleviin stanssausreikiin. (katso

kuva 19)

4. Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jalleen tiuk-
kaan. Kiristysmomentin tulisi olla n. 25 Nm.
Kasvukauden péaatyttya tee ruohonleikkuriisi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjatteet. Tarkasta teran kunto ehdottomasti
ennen joka kasvukauden alkua. K&anny kor-
jausten vuoksi teknisen asiakaspalvelumme
puoleen. Kayta ainoastaan alkuperaisia va-
raosia.

7.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Varaosatera tuotenumero: 34.054.55

8. Varastointi ja kuljetus

Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja 30 °C:n
valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauksessaan.

Kuljetus
Sammuta laite ja irrota turvapistoke, ennen
kuin kuljetat laitetta.
Pane kuljetusvarmisteet paikalleen, mikali
sellaiset on.
Suojaa laitetta vaurioilta ja voimakkaalta ta-
rinélt, jota esiintyy erityisesti ajoneuvoissa
kuljetettaessa.
Varmista, ettei laite liilku paikaltaan tai kaadu.

9. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdén kuljetusvauriot. Téma pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdyttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missé on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairid
Moottori ei kayn-
nisty

Kéayttdmoottori ei
kaynnisty

Moottorin teho heik-
kenee

Epasiisti leikkaus

Mahdollinen syy

a) moottorin lithnnat irronneet

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut
d) turvapistoketta ei pistetty paikalleen

e) akkua ei asetettu oikein paikalleen

a) moottorin liitAnnat irronneet

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut

d) turvapistoketta ei pistetty paikalleen
e) akkua ei asetettu oikein paikalleen
f) ylikuumenemisen suojakatkaisin on

lauennut

a) liian korkea tai kostea ruoho
b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) teré kulunut loppuun

d) akun teho vahenee

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

Poisto

a) anna huoltokorjaamon tarkastaa
laite

b) kdynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii
esteetta

d) tydnna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)

a) anna huoltokorjaamon tarkastaa
laite

b) kdynnistd matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta teréd pyorii
esteetta

d) tyénna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)

f) anna laitteen jaahtya vahintaan 10
minuutin ajan

a) korjaa leikkauskorkeus

b) puhdista kotelo

c) vaihda tera uuteen

d) tarkasta akun lataus ja tarvittaessa
lataa akku (katso 5.)

a) vaihda tera uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampékatkaisimella, joka sammuttaa moottorin
ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jadhdytystauon

jélkeen!
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Havitys

]
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 29)

1. »Opozorilo - Za zmanj$anje tveganja

poskodb preberite navodila za uporabo stro-

Jax«

Ohranjajte razdaljo!

Opozorilo! - Ostra rezila - pred popravili izvle-

cite varnostni vti¢.

Rezila se obraajo naprej tudi po izklopu

motorjal

Napravo za$citite pred deZjem in viago!

Zagotovljena mo¢ zvoka: xx dB

Akumulator pravilno odstranite

Samo za uporabo v suhih prostorih

Za&¢itni razred |l

Akumulatorje skladiscite le v suhih prostorih,

kjer je temperatura okolice +10 °C -+40 °C.

Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj 40

% polnjenja).

10. Uporabite akumulatorje z enakim stanjem
napolnjenosti.

11. Opozorilo pred urezninami. Pozor vrte¢a se
rezila.

w

©oN>O A

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci mo-
rajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati. Na-
prave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi
fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe, ki nimajo dovolj znanja ali izku$enj, razen
¢e jih nadzira ali vodi odgovorna oseba.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1/2/5)

Preklopni ro¢aj

Zgorniji potisni ro¢aj

Drzalo potisnega roc¢aja

Pokrovi akumulatorja

Ko$ara za travo

Nastavitev viSine reza

Izmetna loputa

Vklopna zapora

Jeklena kosilna plos¢ad

10 Pritrdilna matica potisnega ro¢aja

11. Pritrdilni vijaki za potisni ro¢aj

11a Podlozke za pritrditev potisnega ro¢aja

12. Varnostni vti¢

13. Sponka za drzalo kabla

14. Cistilno strgalo

15. Prikaz polnosti

16. Akumulator

17. Polnilnik akumulatorja

18. Nastavek za zastirko

19. Nastavek za stranski izmet

20. Vozna roc€ica (menjalna rocica)

21. Nastavna ro€ica vozna hitrost

22. Pritrdilni vijaki za enoto reguliranja vozne hit-
rosti

©XONDOAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!
Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
Obseg dobave

Akumulatorska kosilnica

Drzalo potisnega ro¢aja(2x)

Kosara za travo

Podlozke (4x)

Matice za zgorniji in spodniji potisni ro¢aj (2x)

Varnostni vti¢

Sponke za pritrditev kabla (2x)

Akumulator (4x)

Polnilnik (2x)

Pritrdilni vijaki za zgorniji potisni ro¢aj (2x)

Nastavek za zastirko

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Kosilnica je primerna samo za privatno uporabo
na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti€ku.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poSkodb ko-
silnice ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje
grmov in Zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpen-
jalk ali trave na streSnih zasaditvah ali v balkons-

kih loncih in za ¢iS€enje (odsesovanje) poti ali kot

drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih me;.

Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za
ravnanje neravnih tal, npr. za odstranjevanije krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrSnekoli vrste, razen ¢e to
izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Napetost ..o, 36Vd.c.
Stevilo vrtljajev motorja: ........cccc......... 3300 min™
ZaSCitni razred: .......cooceieieiie e 11l
TOZA: e 30,5 kg
Sitina reza: ... .47 cm
Prostornina koSare za travo: .................... 75 litrov
Nivo zvoénega tlaka LpA: .. 78,4 dB(A)
Negotovost K & ..o 3 dB(A)
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L,,: .......... 89,5 dB(A)
Negotovost K& ..coveviieiiiiiiiccs 1,89 dB(A)
Garantirani nivo zvocne moCi L,: ......... 92 dB(A)
Vibracija na pre¢niku a,: ...........c......... <2,5m/s?
Negotovost K: ........cceeceevereueeicrececrenene, 1,5 m/s?
Nastavitev viSine reza: ...........c.coc..... 6-stopenjska
............................................................ 30-65 mm
ZASCHAT oo IPX1
4x Power-X-Change 4,0 baterija

Napetost: ..o 18Vd.c.
ZMOGIiVOSE: ..t 4,0 Ah
......... (moznost Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
SHEVIIO COIIC v 10
2x polnilnik Power-X-Twincharger

Vstopna napetost: ............. 220-240V ~ 50-60 Hz
Izhodna napetost: ........ccoceeiiiiieeniieenn. 18Vd.c.
1ZStoPNi tOK: .eeeeeeeee e 3,0A
ZasCitni razred: ......ccoceeiieiiiieee e I1/@

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
Charger.

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdépskej normy EN 62841.

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.



Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uesa.

5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Montaza potisnega rocaja (slike 3 do 6)
Drzalo potisnega ro¢aja (slika 2/poz. 3) se postavi
v sprejem precnika in pritrdi s pritrdilnim vijakom
in matico (slika 4/5).

Zgorniji potisni ro¢aj (slika 1/poz. 2) je treba po-
tisniti na drzalo potisnega ro¢aja in pritrditi, kot
prikazuje slika 6. Nato s sponkami za drzalo kabla
(poz. 13) kabel pritrdite na potisni rocaj.

Visino potisnega ro¢aja lahko nastavite v 3 kora-
kih. Odpustite pritrdilno matico (poz. 11) in ro¢aj
spravite v Zeleno zasko¢no odprtino (slika 3/6).

Opozorilo!
Na obeh straneh morate nastaviti enako visino
prec¢nika.
Kabel poravnajte s sponkami za pritrditev
kabla na vodilni precki (slika 5/poz. 13).

Montaza enote reguliranja vozne hitrosti
(slika 7- 12)

Za montazo enote reguliranja vozne hitrosti mo-
rate najprej odstraniti 3 vijake (pol. 22) polovice
ohisja, ki jo zelite odstraniti. (slika 7). Dvignite po-
lovico ohiSja od ostale enote. (slika 8). Nato enoto
namestite na potisni ro¢aj (pol. 2), pri Eemer
morajo biti trije zati€i poravnani z luknjami v po-
tisnem ro¢aju. Demontirano polovico ohisja prav
tako polozite na potisni ro¢aj (pol. 2) in jo pritrdite
s 3 vijaki nazaj na enoto (sliki 10-11). Za kon¢anje
montaze morate Se vpeti bowdenov potek na voz-
no roc€ico (pol. 20). (slika 12)

Montaza lovilne vrece

(glejte sliko 13)

Za vpetje lovilne koSare morate motor izklopiti,
rezila pa se ve¢ ne smejo vrteti. Odstranite tudi
varnostni vtika€ (12) in vse pogonske akumulator-
je (16). Izmetno loputo (slika 13/poz. 7) dvignite z
eno roko. Z drugo roko drzite lovilno koSaro in jo
obesite od zgoraj (slika 13).

Prikaz stanja polnosti lovilne naprave

(glejte sliko 23)

Lovilna naprava ima prikaz polnosti (sl. 2/pos.
15). Ta se dvigne z zra¢nim tokom, ki ga proizvaja
kosilnica med delovanjem. Ce med ko$njo pade
na koSaro za lovilno vreco, je lovilna vre€a polna,
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zato jo izpraznite.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Visino koSenja lahko nastavljate le ob izklopljeni
napravi, izvle€enem omreznem kablu (12) in od-
stranjenem akumulatorju (16).

Preden za¢nete kositi preverite, ali so rezila topa
in ali so pritrditveni pripomocki poSkodovani. Topa
in/ali poSkodovana rezila zamenijajte, da ne pride
do neuravnotezZenosti. Pri tem preverjanju ustavite
motor in izvlecite varnostni vti€.

Opozorilo!

Visino koSenja lahko nastavljate le ob izklopljeni
napravi, izvle€enem omreznem kablu (12) in od-
stranjenem akumulatorju (16).

Visino kos$nje nastavite kot sledi

(glejte sliko 18):

1. Rodico (6) potisnite navzven.

2. Rocico (6) nastavite na zeleno viSino koSnje.

3. Spustite rocico (6) in preverite, ali je dobro
zasidrana v aretirnem mehanizmu.

Uporaba nastavka za zastirko (slika 15a):

Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja
v ohi§ju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Opozorilo! Muléenje je mogoce le pri dokaj nizki
travi.

Opozorilo!

Nastavek za zastirko lahko vstavite le ob izkloplje-
ni napravi, izvle€enem omreznem kablu (12) in
odstranjenem akumulatorju (16).

Ce zelite uporabiti funkcijo mul&enja, odstranite
lovilno ko$aro in potisnite nastavek za zastirko
(slika 2/poz. 18) v izmetno odprtino, nato pa zapri-
te izmetno loputo.

Zadniji izmet (sl. 14)

Za uporabo funkcije zadnjega izmeta mora biti
izmetna loputa (sl. 14/pol. 7) nekoliko odprta. Pri-
trdite jo z aretirno ro€ico. Blokirno ro¢ico odprite in
nogo postavite v predviden utor. Nastavka za za-
stirko (pol. 18) ne smete montirati, ¢e uporabljate
zadnji izmet.

§transki izmet (sl. 15b)
Ce Zelite uporabiti stranski izmet, mora biti nas-

tavek za zastirko (18) pritrjen. Vpnite nastavek za
stranski izmet (19), kot prikazuje slika 15b.

Polnjenje akumulatorja (slika 21)

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zasko&ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljuéite vti¢ polnilnika (17) v zidno
vti¢nico. Zelena LED-dioda zaéne utripati.

3. Baterijo (16) potisnite na napravo za polnjenje
(17).

4. Vtocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoée,
preverite

ali je vti¢nica pod napetostjo.

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

polnilnik

in akumulatorski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskoduijete baterijski viozek!

Montaza akumulatorja (slika 22)

Odprite pokrov akumulatorja (poz. 4). Nato aku-
mulator nataknite na sprejeme, kot prikazuje sl.
22.

NajboljSe rezultate glede trajnosti in zmogljivosti
kosenja dosezete, €e vedno uporabljate oba
akumulatorja z enako kapaciteto od 3,0 Ah. Poleg
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tega imate moznost, da nasproti leze€a sprejema
za akumulator A in B (sl. 2) opremite z razli¢nimi
kapacitetami akumulatorija.

Vendar pa upostevajte, da morate eno akumula-
torsko banko vedno opremiti z akumulatorji enake
kapacitete (sl. 27).

Tako lahko na primer akumulatorsko banko opre-
mite z akumulatorji 2x 4,0 Ah, medtem ko lahko
nasproti leze€¢o akumulatorsko banko opremite z
akumulatorji 2x 3,0 Ah.

Opozorilo!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba/vse akumulatorja/e vedno
socasno polnite.

Manj poln akumulator dologi €as, kolikor bo nap-
rava delovala. Pred uporabo morata/jo biti oba/vsi
akumulatorja/ji vedno do konca polna. Zaprite po-
krov akumulatorja in pazite, da pravilno zaskogi.

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 20)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 20/poz. A). Prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 20/poz. B) signalizira stanje napolnje-
nosti akumulatorja s 3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni doseZzena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

Opozorilo!
Kosilnice ne pustite na soncu. Vstavljeni akumula-
torji se lahko nedopustno ogrejejo.

6. Upravljanje

Opozorilo!

Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom, ki
prepreci nepooblas¢eno uporabo. Tik pred zago-
nom kosilnice vstavite varnostni vti¢ (slika 17) in
ga ob prekinitvi ali koncu dela ponovno odstranite.

Napotek!
Zaradi varnosti akumulatorske kosilnice ni mozno
zagnati pri naklonskem kotu ve¢ kot ~70° + 10°.

Opozorilo!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 17/pol. 8), ki
jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
roéaj (slika 16/pol. 1). Ce stikalni ro&aj izpustite,
se kosilnica izklopi. Zagonski ¢as lahko traja nekaj
sekund (za olajSanje zagonskega postopka kosil-
nico rahlo nagnite nazaj (sl. 25)).V praznem teku
se Stevilo vrtljajev po nekaj sekundah zmanjsa in
po nekaj sekundah se obremenitev spet poveca.
Ta postopek nekajkrat izvedite, da boste povsem
prepri¢ani, da vasa naprava pravilno deluje. Pred
popravili ali vzdrzevalnimi deli na napravi se
morate prepri¢ati, da se rezilo ne obraca, da je
varnostni vti€¢ (12) izvle€en in akumulatorii (16)
odstranjeni.

Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroci poskodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno ko8aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju prej izklopite
motor in izvlecite varnostni vti¢ (12).

Vozni pogon

Ce pritisnete na vozno rogico/menjalno rogico (sl.
16/ pol. 20), se sklopka zapre za vozni pogon in
kosilnica se za¢ne premikati z delujo¢im motor-
jem. Pravogasno spustite vozno rocico, da usta-
vite kosilnico, ki se premika. Zagon in ustavitev
vadite pred prvo uporabo, dokler niste seznanjeni
z naginom voznje.

Nastavitev hitrosti voznje (Vario Speed)
Vozno hitrost kosilnice lahko nastavite spremenl-
jivo. Nastavitveno ro¢ico (sl. 26/ pol. 21) potisnite
tako dale¢ naprej, da dosezete zeleno hitrost.
Ce je nastavitvena rogica v smeri voZnje gisto

na sprednjem polozaju, se kosilnica premika z
najvecjo hitrostjo.

Napotek! Vozni pogon deluje le ob vkloplienem
motorju. Zato vedno najprej zazenite motor in
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aktivirajte vozno ro¢ico/menjalno rocico (20)
najprej po dosezenem nazivnem Stevilu vrtljajev
motorja. Priporocljivo je, da vozno hitrost prilago-
dite na velikost trate, ki jo kosite. Vi§ja ko je trava,
pocasnejSa naj bo hitrost, ki jo izberete.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem rezil in upo-
rabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite Eevlje s protizdrsnim,
oprijemljivim podplatom in dolge hlace.

Vedno kosite preéno na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in ko
kosilnico vle€ete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri kosnji priporo€amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez kosnje dosezete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden.
Vidina ko$nje naj bo praviloma 4 - 6 cm in rast do
naslednje kosnje naj bo 4 - 5 cm. Normalno visoka
trava do 8 cm se da brez tezav takoj pokositi na
Zeleno vigino. Ce je trata bolj zrasla, ne naredite
napake, da jo takoj pokosite na obi¢ajno visino.
To trati Skodi. Zato priporo¢amo, da trato, zraslo
¢ez 10 cm, najprej pokosite z najvecjo nastavitvijo
visine reza.

Opozorilo!
Nastavitev viSine reza vpliva na najvecjo povrsine
kosSnje, ki jo je mozno dosedi.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno gista;
obvezno odstranite nalozeno travo. Sprijeta uma-
zanija oteZi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosSnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko prepregite tako, da jo postavite
poSevno navzgor. Izberite viSino koSnje glede na
dejansko dolzino trate. Pokosite ve¢ prog, tako da
naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trate.

Pred vsakim preverjanjem rezil ugasnite motor,
izvlecite varnostni vti€ (12) in odstranite akumula-
torje (16). Ne pozabite, da se rezilo Se nekaj ¢asa
obraca, ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte
ustaviti. Redno preverijajte, ali je rezilo pravilno pri-
trieno, v dobrem stanju in nabruseno. V nasprot-
nem primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Ce rezi-
lo, ki se giba, tol¢e ob predmet, ustavite kosilnico
in poCakajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato pre-
verite stanje rezila in drzala rezila. PoSkodovane
dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med ko$njo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno ko$aro. Pozor!
Preden snamete lovilno koSaro, ustavite motor in
pocakajte, da se rezilno orodje ustavi. Izvlecite
varnostni vti¢ (12).

Za odstranitev lovilne koSare primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno koSaro
snemite iz nosilnega ro¢aja. V skladu z varnostnim
predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi lovilne
koSare zapre in zapre zadnjo izmetno odprtino.

Ce ostanejo v odprtini ostanki trave, je za laZji za-
gon motorja smiselno, da kosilnico potegnete za
priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovnem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno
kosSaro pred uporabo ocistite od znotraj navzven.
Lovilno ko$aro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju, izvle€enem varnostnem vti€u in ustavljenem
rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo
roko drzite na ro€aj ter vpnite od zgoraj.

-140-



7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite varnostni vti¢ in
odstranite vse akumulatorske vlozke (16) (sl. 17/
pol. 12,sl. 28).

7.1 Ciséenje
Za preprosto €iS€enje napravo spravite v
Cistilni polozaj, ko zlozite ro¢aj. (slika 17)
Za&¢itno opremo, zrane reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Kosilnice ne smete izpirati s teko€o vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v
notranjost naprave.
Kosilnico po moznosti Cistite s prilozeno lopa-
tico, krtaco ali krpo.

7.2 Vzdrzevanje
Obrabljena ali poskodovana rezila, nosil-
ce rezil in zati€e naj v kompletu zamenja
pooblas¢eni strokovnjak, da se ohrani cen-
triranje.
Poskrbite, da so vedno €vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.
Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.
Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.
Za dolgo zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi &istiti in nato naoljiti.
Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto ko$njo trate.
Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverjajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrablieno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi
jih bilo treba vzdrZevati.

7.3 Zamenjava rezila

Zaradi varnosti priporoamo, da rezilo zamenja
pooblaséeni strokovnjak. Opozorilo! Izvlecite
varnostni vti¢ in odstranite akumulatorske viozke
(16)! Nosite delovne rokavice! Uporabljajte samo
originalna rezila, saj sicer delovanje in varnost v
dolo¢enih okolid¢inah nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 19).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer
vgradnje rezila. Krilca rezila morajo Strleti v
prostor za motor (glejte sliko 19). Sprejemni
stoZci se morajo ujemati z izseki v rezilu.
(glejte sliko 19)

4. Nato spet pritegnite pritrdilne vijake. Pritezni
moment naj znasa pribl. 25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splo$no kontrolo
kosilnice in odstranite vso nakopi¢eno uma-
zanijo. Pred vsakim zaCetkom sezone obvez-
no preverite stanje rezila. Ce morate kosilnico
popraviti, se obrnite na na$ servis. Uporabite
samo originalne nadomestne dele.

7.4 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

St. artikla za nadomestna rezila: 34.054.55
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8. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.

Transport
Pred transportom napravo izklopite in izvleci-
te varnostni vtic.
Po potrebi namestite za$¢itne naprave za
transport.
Napravo za&¢itite pred poSkodbami in
mocnimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevo-
zu v vozilih.
Napravo zavaruijte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS€, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

Odlaganje

_—

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih

baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske od-
padke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo
odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in od-
straniti na okolju prijazen nagcin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢éeno
in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in
zdravije ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajoCih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacért iskanja napak

Napaka Mozen vzrok motnje

Motor se ne zazene | a) Zrahljani priklju¢ki na motorju
b) Naprava je v visoki travi
c) Ohisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vgrajen

Pogonski motor se | a) Zrahljani prikljuki na motorju
ne zazene b) Naprava je v visoki travi
c) Onisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vgrajen

f) Sprozilo se je toplotno zas¢itno

stikalo
Mo¢ motorja a) Previsoka ali vlazna trava
popusca b) Ohisje kosilnice je zamaseno

¢) Rezila so mo&no obrabljena
d) Mo¢ akumulatorja popusca

Nedist rez a) Obrabljena rezila
b) Napacna visina ko$nje

Odpravljanje motnje

a) Preverijo naj v delavnici

b) Postavite na nizko travo ali ze
poko$eno povrsino; po potrebi sp-
remenite visino ko$nje

c) Ocistite ohisje, da rezilo prosto
steCe

d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)

a) Preverijo naj v delavnici

b) Postavite na nizko travo ali ze
poko$eno povrsino; po potrebi sp-
remenite vi§ino ko$nje

c) Ocistite ohi$je, da rezilo prosto
steCe

d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)

f) Po¢akajte vsaj 10 min., da se nap-
rava ohladi

a) Popravite viSino kosnje

b) Ocistite ohisje

¢) Zamenjajte rezilo

d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite (glejte
5.)

a) Zamenjajte ali nabrusite rezilo
b) Popravite viSino kosnje

Napotek! Zaradi zaséite motorja in akumulatorjev so le-ti opremljeni s termostatskim stikalom,
ki motor ob preobremenitvi izklopi, nato pa ga po kratki fazi hlajenja ponovno vklopi!
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla mag-

yarazata (lasd a 29-es képet)

1. ,Figyelmeztetés — Sérilések veszélyének

a lecsOkkentéséhez olvassa el a hasznalati

utasitast”

Tavolsagot tartani!

Vigyazat! - Eles vagokések — gondozasi

munkak elétt kihuzni a biztonséagi csatlakozét.

A motor kikapcsolasa utan a vagokések to-

vabb forognak!

Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl

Garantalt hangtelyesitményszint: xx dB

Az akkut szakszer(ien megsemmisiteni.

Csak szaraz termekben torténé hasznalatra.

Védelmi osztaly Il

Az akkukat csak szaraz termekben +10°C -

+40°C fok kdzotti kdrnyezeti hdmérsékletnél

tarolni. Az akkukat csak feltéltétt allapotban

tarolni (legalabb 40%-ra feltdltdtten).

10. Egyforma téltéttségi allapotu akkukat hasz-
nalni.

11. Figyelmeztetés a vagasi sérilések eldl. Fi-
gyelem forgo kések.

w

©oN>O A

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Ezt a készlléket nem szabad gyerekeknek has-
znalniuk. Gyerekeket felll kellene Ggyelni azért,
hogy ne jatszanak a készulékkel. Tisztitast és
karbantartast nem szabad gyerekek altal elveé-
geztetni. A készliléket nem szabad olyan szemé-
lyeknek hasznalni akik csékkentett fizikai, érzéki
vagy szellemi képeséggel rendelkeznek vagy
olyan személyeknek akik nem rendelkeznek elég
tudéassal vagy tapasztalattal, kivéve ha egy felelés
személy felligyeli vagy iranyitja 6ket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2/5)

Felllsd toldfil

Toloflltartd

Akku-fedéburkolatok

Flfelfogé kosar

Kar a vagasmagassag elallitasahoz

Kidobd csapdajto

Bekapcsolas elleni zar

Acélflivagé fedezet

. Régzitéanya tolofil

10. Roégzitécsavarok a tolofllhdéz

11. Biztonsagi csatlakoz6

11aAlatétkorongok a toldéfiil felerdsitéshez

12. Kabeltarto kapocs

13. Tisztitékapard

14. Toltésallas jelz6

15. Akku

16. Akku-tolt6készllék

17. Arnyékolo anyag adapter

18. Oldali kidobé adapter

19. Hajtokar (kuplungkiemeld)

20. Beallitokar a hajtasi sebességhez

21. Rogzitécsavarok a hajtasi sebességszabalyo-
z6 egységehez

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme és kicsomagolasa
(2-es kép)
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyz6 részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
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a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

A szallitas terjedelme
Akkus-flnyirégép
Tolofll tartd (2x)
Fufelfogd kosar
Alatétkorongok (4x)
Roégzitdanya a fellilsé és az alulso tolofiilhdz
(4x)
Biztonségi csatlakozé
Kabelrégzité kapocs (2x)
Akku (4x)
Toltékészllék (2x)
Roégzitdcsavarok a toléfllhdz (4x)
Arnyékol6 anyag adapter
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A flinyirégép, hazi- és hobbykerti privat hasznala-
tra alkalmas.

Figyelem! A kezel§ testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flinyirogépet bokrok, sévények

és bozétok trimmelésére, valamint a tet6i be-
Ultetéseken vagy a balkoni viragladakban levé
kuszonévények és flvek vagasara és apritasara
valamint a jardak tisztitdsara (leszivas) hasznélni
ugymint rotacios szarziuzéként az agak és a sévé-
nydarabok eldaraboldsanal. Tovabba nem szabad
a flinyirégépet motorkapaként hasznalni és nem
szabad hasznalni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirogépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyébb
szerszamkészletek meghaijté aggregatumaként
hasznalni, kivéve ha ezek a gyarté éltal kifejezet-
ten engedélyezve vannak.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznal¢ ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

FeszUltség ......ccoovviiiiiiiiiicciiceeeeee, 36Vd.c.
Motorfordulatszdm: ........ccccovvevenenen. 3300 perc’
Veédelmi 0SZtaly: ......oovveeiiiiiiiiieeee e 11l
SUIY: e 30,5 kg
VAQASSZEIESSEQ: .uveeeeeeiie e 47 cm

.75 liter
. 78,4 dB(A)

Flfelfogd kosar Urtartalom: .
HangnyomasszintL ,: .........

Bizonytalansag K @ ..o 3dB(A)
Mért hangteljesitményszint L ,: ......... 89,5 dB(A)
Bizonytalansag K0 ..oeovvveveieieennne. 1,89 dB(A)
Garantalt hangtelyesitmenyszint L, ... 92 dB(A)
Vibracié anyélen a™ ...........cccoeeeeieennn. <2,5m/s?
Bizonytalansag K: .......ccccecveverieniniencne 1,5 m/s?
Vagasmagassag eldllitas: ................. 6-fokozatos
........................................................... 30-65 mm
Védelmi rendszer: ........ccoceceneieeneneenenens IPX1
4x Power-X-Change 4,0 Akku
FeSZURSEQ: ..oovveeieiiei e 18Vd.c.
Kapacitas: .....ccccevveveeeieee e 4,0 Ah
.. (opciondlisan Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
A cellak SZAma: .....c.oovieeiiiiee 10
2x Power-X-Twincharger
Bemeneti fesziltség: ......... 220-240V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszUltség: ........cccoevvvvieennenne. 18Vd.c.
Kimeneti aram: .........ccoceeeeiieiiiiie e, 3,0A
Védelmi 0SzZtaly: .......ccccvreeeiniiieeceeee /8l

A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad tolteni.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.



A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valo dsszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges haszndlata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

5. Belizemeltetés elott

A flnyirogép leszallitaskor részben éssze van
szerelve. A tol6flilnek és a felfogd kosarnak mar a
flinyirégép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kévesse l1épésrél épésre a hasznalati utasitast és
tajékozddjon az 6sszeszerelésnél a képeken.

A tolofiil felszerelése (képek 3-tol - 6-ig)

A toldfiltartd (2-es kép/poz. 3) be lesz allitva egy
szarbeszoritoba és a rogzitécsavarral (poz. 11),
alatétkoronggal (poz. 11a) és a régzitéanyaval
(poz. 10) odaerésitve (képek 4/5).

A fellilsé tolofllet (1-es kép/poz. 2) ra kell tolni a
tolofultartéra és a 6-o0s képen mutatottak szerint
a régzitécsavarokkal (poz. 11), régzitéanyakkal
(poz. 10) és alatétkorongokkal (poz. 11a)
odaerdsiteni. Azutan a kébeltarté kapcsokkal
(poz. 13) felerésiteni a toloflldon a kabelt.

A toloflilmagassagot 3 Iépésben el lehet allitani.
Eressze ehhez meg a rdégzitéanyat (poz. 10) és
tegye a flilet a kivant tartéba (képek 3/6).

Figyelmeztetés!

Mind a két oldalon ugyanazt a nyélmagassagot

kell beallitani.
lgazitsa ki a vezetényélen a
kabelrogzitékapcsok altal a kabelt (5-6s kép/
poz. 13).

A hajtasi sebességszabalyoz6 egység besze-
relése (képek 7-t6l - 12-ig)

A hajtasi sebességszabalyozé egység felszerelé-
séhez meg kell el8sszér lazitani az eltavolitandé
géphézfél 3 csavarat (poz. 22). (7-es kép). Emelje
most le a géphazfelet az egység egyébb részérol.
(8-as kép). Azt befejeztével helyezze az egységet
a toldfire (poz. 2), aminél a 3 pinnek a tolofil
lyukaival egy irdnyvonalban kell lennitk. Helyezze
most ugyszintén a leszerelt géphazfelet a tolofiilre
(poz. 2) és régzitse ezt a 3 csavarral ismét oda

az egységen (képek 10-t6l - 11-ig). A felszere-

Iés befejzéseként most még be kell akasztani a
Bowden-huzalt a hajtokaron (poz. 20). (12-es kép)

A felfogokosar felszerelése

(lasd a 13-as képet)

A felfogd kosar beakasztdsahoz le kell kapcsolni
a motort és a vagokésnek nem szabad forognia.
Tavolitsa el a biztonsagi csatlakozét (12) és
minden akkut (16). Az egyik kézzel megemelni
a kidobé csapoajtét (13-as kép/ poz. 7). A masik
kézzel a fogantyunal tartani a felfog6 kosarat és
felllrél beakasztani (13-as kép).



Toltésallas kijelz6 felfogé berendezés
(23-as kép)

A felfogd berendezés egy toltésallas kijelz6vel
rendelkezik (2-es abra/poz. 15). Ez a flinyirogép
Uzeme alatt 1étrehozott Iégaram altal meg lesz
emelve. Ha a flnyiras ideje alatt az leesik a
fufelfogd kosarra, akkor tele van a felfogé beren-
dezés és ki kellene Uriteni.

A vagasi magassag elallitasa

Figyelem!

A vagéasi magasség elallitdsat csak kikapcsolt
készUlék, lehuzott biztonsagi kapcsolé (12) és
kivett akkuk (16) mellett szabad elvégezni.
Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellendrizze le,
hogy nem-e tompa a vagoszerszam és hogy a
rogzitd eszkdzok nem e sérlltek. Cserélje ki a
tompa és / vagy sérlilt vagdszerszamokat, azért
hogy ne hozzon egy kiegyensulyozatlanséagot
létre. Ennél a vizsgalatnél leallitani a motort és
kihuzni a biztonsagi csatlakoz6t.

Figyelmeztetés!

A vagéasi magasség elllitdsat csak kikapcsolt
készUlék, lehuzott biztonsagi csatlakoz6 (12) és
kivett akkuk (16) mellett szabad elvégezni.

A vagasi magassag elallitasat a kdvetkez6 kép-

pen kell elvégezni (lasd a 18-es képet):

1. Avéagasmagassag elallitasara szolgéald kart
(6) kifelé nyomni.

2. AKkivant vagasi magassagra allitani a vagasi
magassag elallitasara szolgalo kart (6).

3. Elengedni a magasség elallitdsara szolgald
kart (6) és leellenérizni a biztos llését az ar-
retélasban.

Az arnyékolé anyag adapterének hasznalata
(kép 15a)

Az arnyékold anyag szérasanal a zart finyirégép
géphazaban fel lesz apritva a vagasjav és ismét
szétosztva a pazsiton. Elesik a flifelvétel és a fu
megsemmisitése.

Utasitas! Az arnyékolé anyag szétszérasa csak
relativ rovid finél lehetséges.

Figyelmeztetés!

Az arnyékolo anyag ékjének a betételét csak ki-
kapcsolt készulék, lehuzott biztonsagi csatlakozé
(12) és kivett akkuk (16) mellett szabad elvégezni.

Az arnyékold anyag funkciénak a hasznalatahoz
akassza ki a felfogdzsakot és tolja az arnyékold
anyag adaptert (2-es kép/poz. 18) a kidobé nyi-

lasba és zarja be a kidobd csapdajtot.

Hatsé kidobas (14-es abra)

Ahhoz hogy a hatsé kidobas - funkciét hasznal-
ja, a kidobo csapdajtonak (14-es abra/poz. 7)
enyhén nyitva kell lennie. Ezt az arretalé-kar éltal
arretalni. Hajtsa fel az arretalo-kart és sullyessze
el alabat az arra eldérelatott bemélyedésben. A
hatso kidobas hasznaltdhoz nem szabad besze-
relve lenni az &rnyékol6 anyag adapterének (poz.
18).

Oldali kidobas (abra 15b)

Az oldali kidobalas hasznalatahoz az arnyékold
anyag adapternek (18) fel muszaj szerelve lennie.
Akassza be a 15b abran lathatéan az oldali ki-
dob6 adaptert (19).

Az akku toltése (21-es kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbol. Ah-
hoz nyomni a reteszel§ tasztert.

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennalld halozati fesziltséggel. Dugja a
tolt6készulék (17) haldzati csatlakozéjat a du-
gaszold aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a téltékészulékre (17) az akkut (16).

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a téltékészlléken levdé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy van e a daugaszol6 aljzatban halozati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban



becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Az akku beszerelése (22-es kép)

Nyissa ki az akku-fedéburkolatokat (poz. 4). Akkor
az akkukat a 22-es abran mutatottak szerint be-
dugni a befogokba.

A kitartassal és a kaszalasi teljesitménnyel
kapcsolatban akkor éri el a legjobb eredményét
ha mindig egyforma 3,0 Ah-tél nagyobb kapaci-
tasu akkukat haszndl. Azon fellil még fenn all a
lehetéség a szemben fekvé akkubefogdkat A-t és
B-t (2-es abra) kiiklénb6z6 akku-kapacitasokkal
felszerelni.

De vegye figyelembe hogy egy akku rekesznek
mindik egyforma kapacitasu akukkal kellene fels-
zerelni és mindig 2 akkut kell tartamaznia (27-es
kép).

igy példaul felszerelhet egy akkurekeszt 2x 4,0
Ah- akkuval, mig a szemben levd akkurekesz 2x
3,0Ah-s akkuval van felszerelve.

Utasitas!

Csak egyforma toltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinéljon sohasem teli és félig toItétt ak-
kukat egymassal (29-es kép/7-es szam). Mindig
mind a két/minden akkut egyszerre feltolteni.

A gyengébb toltéséallasu akku hatarozza meg a
készulék futasi idejét. Az lizem el6tt mindig mind
a két/minden akkunak teljesen fel kell tdltve len-
nie. A fedél lehajtasa altal bezarni az akkufedelet
és ugyelni a helyes bereteszelésre.

Akku-kapacitas jelz6 (20-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (20-as kép/
poz. A) kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizalja az
akku-kapacitas jelz6 (20-as kép/poz. B) az akku
téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

Vigyazat!

Ne parkolja a tiizé napon a flnyirét. A befektetett
akkuk tiltottan felmelegedhetnek.

6. Kezelés

Vigyazat!

A flnyirégép egy biztonsagi kapcsoléval van fels-
zerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosulatlan
hasznalatot. Kézvetlendl a funyiréjanak az tizem-
bevétele elétt betenni a biztonsagi csatlakozot
(17-es kép/ poz. 12) és minden megszakitasnal
vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani a
biztonséagi csatlakozot.

Utasitas!

Biztonséagi okokbdl nem lehetségse az akkus-
funyirégépet egy kb ~60°-on tuli allasszdgnél
beinditani.

Vigyazat!

Azért hogy elkertlje az akaratlan bekapcsolast, a
fnyirégép egy bekapcsolas elleni zarral van fels-
zerelve (17-es kép/ poz. 8), amelyet le kell nyom-
ni, miel6tt a kapcsoldfilet (16-os kép/ poz. 1) ak-
tivalni lehetne. Ha elengedi a kapcsolodkart, akkor
kikapcsolddik a funyirégép. Az inditasi idé egy
par masodpercig eltarthat (az inditasi folyamat
megkdnnyebbitéséért a flinyirogépet enyhén
hatra dénteni (25-6s abra)). Uresmenetben egy
par masodperc utan lecsékken a fordulatszam és
megterhelés alatt egy par masodperc utan ismét
megndvekszik. Végezze el egy parszor ezt az
eljarast, azért hogy biztos legyen benne, hogy a
készilék helyesen mikddik. Mielé6tt javitdsokat
vagy karbantartdsi munkalatokat végezne el a
készuléken, meg kell bizonyosodnia arrél, hogy
a kés nem forog, hogy ki van huzva a biztonsagi
csatlakozé és el lettek tavolitva az akkuk (16).
Figyelmeztetés! Ha kiliriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobé csapdéaijtét. A forgo kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobo csapdajtot és a fufelfogd kosarat mindig
gondosan felerésiteni. Eltavolitadsnal elétte kikap-



csolni a motort és kihuzni a biztonsagi csatlakozo6t
(12).

Hajtolizem

Ha Uzemelteti a hajtékart/kuplungkiemelét (16-os
abra/poz. 20), akkor zarva lesz a hajtélizem ku-
plungja és a flinyirogép elkezd futé motor melett
hajtani. A futé flnyir6gép idébeni megallitasahoz
engedie idében el a hajtokart. Az elsd flvagas
elétt gyakorolja addig az indulast és a megallast
ameddig nem jartas a menet tulajdonsagaival.

A hajtasi sebesség beallitasa (Vario Speed)
A flinyirégép hajtasi sebességét varidbilisan be
lehet allitani. Ahhoz a beallitokart (26-os abra/
poz. 21) annyira elére tolni, amig az el nem érte
a kivant sebességet. Ha a beallitokar a hajtas
irdnyaban egészen el6re van helyezve, akkor a
funyirogép a maximalis sebességgel hajt.

Utasitas! A hajtélizem csak bekapcsolt motor-
nél mikodik. Ezért mindig elésszér beinditani

a motort és leghamaréabb a motor névleges
fordulatszamanak az elérése utan Gzemeltetni a
hajtékart/kuplungkiemelét (20). Ajanljuk a hajtasi
sebességnek a vagando fi ndvési hosszahoz
térténd hozza illesztését. Minnél magasabb a f,
annal lassabbra kell a hajtasi sebességet kival-
lasztani.

Allandéan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
k6z6tt a vezetdnyelek altal megadott biztonsagi
tavolsagot. Kulénds ovatossag ajanlatos a cser-
jéknéli valamint lejtéknéli flivagasnal és a mene-
tirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos allasra,
hordjon nem csuszds, tapados talpu labbelit és
hosszu nadragot.

A lejtdh6éz mindig keresztbe vagni a flivet. 15 foku
ddlésen fellili lejtéknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a flinyirégéppel vagni a flvet.

Legyen kuléndsen évatos a hatrafelé valo
mozgasnal és a flinyirégép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes filinyrashoz

A flinyirasnél egy atfed6 munkaméddszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskeép elérése érdekébe a
funyirégépet lehetéleg egyenes palyakon vezet-
ni. Ennél ezeknek a palyaknak mindig egy par

centiméterre fedniuk kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Hogy milyen strun kell nyirni a flivet, az alapjaban
véve a fl névési sebbeségétdl fligg. A f6 ndvési
idészakban (majus - junius) kétszer hetente,
kilénben egyszer hetente. A vagasi magassag-
nak 4 — 6 cm kdz6tt kell lennie és a ndvésnek

4 -5 cm kdz6tt a kdvetkezé vagasig. Normalis
magassagu flvet 8 cm-ig probléma nélkil azon-
nal levaghat a kivant magassagra. Ha egyszer
hosszabbra nétt volna, akkor utanna ne tegye azt
a hibat, hogy azonnal visszavagja a normalis ma-
gassagra. Ez kéros a flre. Ezért mi azt ajanljuk,
hogy a fuvet amely 10cm-re megnétt elésszér a
vagasi magassag legmagassabb beallitasaval
elére nyirni.

Utasitas!
A vagasi magassag beallitasa befolyasolya a ma-
ximalisan elérheté nyirasi fellleti teljesitményt.

Tartsa a flinyirogéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlenul el a flilerakodasokat.
Lerakddasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasoljak a vagasi mindséget és a flkidobast.

Lejtéknél a vagasi palyat a lejtéhdz keresztbe kell
fektetni. A flnyir6gép lecsuszasat a felfelé levé
ferdeallitassal lehet megakadalyozni. A meglevé
flhosszusag szerint valasztani ki a vagasi ma-
gassagot. Végezzen tdébb atmenetet el, ugyhogy
egyszerre maximalisan 4 cm flivet vagjon le.

Miel6tt a késen barmilyen ellendrzést végezne

el, allitsa le a motort, tavolitsa el a biztonséagi
csatlakozét (12) és az akkukat (16). Gondoljon
arra, hogy a kés a motor kikapcsolasa utan még
egy par masodpercig utanforog. Ne prébalja meg
sohasem megallitani a kést. Ellendrizze rendsze-
resen le, hogy a kés helyesen van e felerdsitve,
hogy jo allapotban van és j6l meg van kdszérilve.
Ellenkez6 esetben, megkdszorilni vagy kicse-
rélni. Ha a mozgasban levé kés racsapodik egy
targyra, akkor kapcsolja ki a flinyirégépet és varja
meg amig a kés teljesen le nem allt. Ellenérizze
azutan le a kés és a késtart6 allapotat. Ha ezek
meg lennének sérulve akkor ki kell ket cserélni.
A felfogd kosarat azonnal ki kell Griteni miutan a
funyiras kdzben flmaradékok maradnak fekve. Fi-
gyelem! A felfogé kosar levétele el6tt kikapcsolni
a motort és megvarni a vagészerszam nyugalmi
allapotét. Kihuzni a biztonsagi csatlakozét (12).
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A felfogd kosar levételéhez az egyik kézzel
megemelni a kidobé csapdajtét, a masik kézzel

a felfogd kosarat a hordozé fogantyunal fogva
kivenni. A biztonsagi eléirasnak megfeleléen a fel-
fogé kosar kiakasztésa utan becsapddik a kidobé
csap0ajto és bezarja a hatulsé kidobé nyillast. Ha
ennél fimaradékok maradnak I6gva a nyillasban,
akkor a motor kédnnyebb inditdsahoz célszer, a
funyirégépet koérilbelll 1 m-re hatrahuzni.

Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a
funyirégéphazban és a dolgozdszerszamon

levd vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon
megfelelé segédeszkdzdket, mint példaul keféket
vagy kézi sepriiket.

A j6 6sszegyljtés garantélasdhoz a hasznalat
utan belllrél meg kell tisztitani a felfogd kosarat.
A felfogé kosarat csak kikapcsolt motorndl, kihu-
zott biztonsagi csatlakozonal és nyugalmi allapot-
ban levé vagdszerszamoknal akasztani be.

Az egyik kézzel megemelni a kidobd csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogd kosarat és felllrél beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

Minden tisztitasi munkalat elétt kihtzni a biz-
tonsdagi csatlakozét (17-es kép/poz. 12) és elta-
volitani minden akkut (16) (28-as kép).

7.1 Tisztitas
Egyszer( tisztitdshoz tegye a készuléket a
tolflil behajtasa utéan a tisztitasi helyzetbe.
(24-es abra)
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sélje le a készlléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt siritett
levegbvel.
A flnyirégépet nem szabad folyé vizzel,
kiléndssen nem magas nyomas alatt levével
tisztitani.
Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utén
azonnal tisztitsa ki a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
hessen viz a készulék belsejébe.
A flnyirégépet lehetéleg a mellékelt tisztitd
kaparoval (2-es kép/poz. 14) valamint kefék-
kel vagy rongyokkal tisztitani.

7.2 Karbantartas
Az elkopott vagy sértlt késeket, késhorddkat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.
Gondoskodjon arrél, hogy minden
régzitéegyseég (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva ugy, hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a flinyirégéppel.
Ellenérizze sirln le a fifelfogd berendezést
elkopas jeleire.
Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.
Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.
A flinyirdgép rendszeres &polédsa nem csak
egy hosszu tartossagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszerd flnyirasahoz is hozzajarul.
A kopéasnak legjobban kitett alkatrész az a
kés. Ellendrizze rendszeresen le a kés allapo-
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tat valamint annak a felerésitését. Ha elkopott
a kés, akkor azonnal ki kell cserélni vagy
meg kell készorilni. Ha a flinyirdgép tulsagos
vibralasa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy
a kés nincs helyesen kiegyensulyozva vagy,
hogy Utések altal deformalodott. Ebben az
esetben meg kell javitani vagy ki kell cserélni.
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A kés kicserélése

Biztonsagi okokbdl azt ajaljuk, hogy a kés kicse-
rélését egy autorizalt szakember altal végeztesse
el. Vigyéazat! Kihuzni a biztonsagi csatlakozot és
eltavolitani az akku csomagokat (16)! Hordjon
munka - kesztylket! Csak originalis késeket hasz-
nalni, mert kiilénben bizonyos kérilmények kézott
nincsennek garantalva a funkciok és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kdvetkezé képpen jarjon

el:

1. Eressze meg a régzitécsavart (lasd a 19-es
abrat).

2. Vegye le a kést és cserélje ki egy vjért.

3. Az Ujkés beszerelésénél kérjik tgyeljen a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszarny-
ainak a motorhazba befelé kell nyulniuk (lasd
a 19-es abrat). A befogadd kupolaknak meg
kell egyeznilik a késben talalhato stancolato-
knak. (lasd a 19-es abrat)

4. Azutan huzza ismét feszesre a régzitécsavart.
A szoritasi nyomatéknak cca. 25 Nm-nek kel-
lene lennie.

A szezon végén végezzen el a flnyirdgépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlendl
leellenérizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helylinkhéz. Csak
origindlis potalkatrészeket hasznalni

7.4 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készulék ident- szamat

A szlkséges potalkatrész potalkatrész

szamat
Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

Potkeés cikk- szam: 34.054.55

8. Tarolas és szallitas

Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van. Az
elektromos késziiléket az eredeti csomagolasban
Orizni meg.

Szallitas
Miel6tt széllitana a készlléket kapcsolja azt ki
és huzza ki a biztonsagi csatlakozot.
Ha léteznek, akkor szerelje fel a szallitasi
védbberendezéseket.
Védje a készliléket karok és erds rezgések
elél, amelyek kiléndsen a gépjarmlvekben
térténd szallitdsnal Iépnek fel.
Biztositsa a készlléket elcsuszas és eldélés
ellen.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolésban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhat6
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl llnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

-153-



10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennéll6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Hiba

Nem indul a motor

Nem indul a meg-
hajté6 motor

Alébbhagy a motor-
teljesitmény

Nem tiszta a vagas

Lehetséges okok

a) kioldva a motoron levé csatlako-
zasok
b) magas flben all a késziilék

c) el van dugulva a flnyirégéphaz

d) nincs bedugva a biztonsagi csat-
lakoz6
e) nincs helyesen bedugva az akku

a) kioldva a motoron levé csatlako-
zasok
b) magas fliben all a késziilék

c) el van dugulva a flinyirégéphaz
d) nincs bedugva a biztonsagi csat-
lakozé

e) nincs helyesen bedugva az akku

f) kioldott a hévédé kapcsold

a) tul magas vagy tul nyirkos a fl

b) Eldugulva a flinyir6géphaz

c¢) Tul eréssen el vannak kopva a
kések

d) alabbhagy az akkukapacitéas

a) elkopva a kés

b) rossz a vagasmagassag

Elharitasuk

a) Leellenériztetni a vevészolgaltatasi
mihely altal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) bedugni a biztonsagi csatlakozét
(lasd a 6.-ot)

e) eltavolitani az akkut és Ujbdl bedu-
gni (lasd az 5.-6t).

a) Leellenériztetni a vevészolgaltatasi
mhely altal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
feluleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) bedugni a biztonsagi csatlakozot
(lasd a 6.-ot)

e) eltavolitani az akkut és Ujbol bedu-
gni (lasd az 5.-6t).

f) hagyni a késziléket legalabb 10
percig lehulni

a) korrigalni a vagasmagassagot
b) Megtisztitani a géphazat
c) kicserélni a kést

d) leellenérizni az akkukapacitast és
adott esetben feltélteni az akkut
(lasd az 5.-6t)

a) kicserélni a kést vagy utankos-
z0rilni
b) korrigalni a vagasmagassagot

Utasitas! A motor és az akkuk védelmének érdekében, ezek egy h6kapcsoldval vannak fels-
zerelve, mely egy tulterhelés esetén lekapcsol és egy rovid lehiilési id6 utan automatikusan

bekapcsol!
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Artalmatlanitas

2

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kés

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (vezi figura 29)

1. L,AVERTISMENT - Pentru reducerea riscurilor
de accidentare cititi instructiunile de utilizare®

2. Pastrati distantal

3. Atentie! - Cutite de taiere ascutite - scoateti

stecherul de siguranta Tnaintea oricaror

lucrari de intretinere. Dupa oprirea motorului

cutitele de taiere se mai rotesc!

Feriti aparatul de ploaie si umezeala

Nivelul puterii sonore garantat: xx dB

Eliminati acumulatorii corespunzator

Se va utiliza numai in incéperi uscate.

Clasa de protectie Il

Depozitarea acumulatorilor se face numai in

incaperi uscate cu temperatura mediului de

10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai

in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

10. Se vor utiliza acumulatori cu acelasi nivel de
incarcare.

11. Avertizare privind pericole prin taiere. Atentie,
cutite rotative.

©oN>O A

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea aparatului de catre copii.
Copiii trebuie sa fie supravegheati, astfel incat sa
nu se joace la aparat. Curatarea si intretinerea nu

are voie sa fie facuta de catre copii. Aparatul nu
are voie sa fie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu
au experienta sau cunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate sau indrumate de o
persoana responsabila.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2/5)

Etrier de conectare

Etrier de impingere superior

Suport etrier

Capota de acoperire acumulator

Cos de colectare a ierbii

Reglarea inaltimii de taiere

Clapeta de evacuare

Blocaj de pornire

. Carcasa din otel

0. Piulita de fixare pentru etrierul de impingere

1. Suruburi de fixare pentru etrierul de

impingere

11a Saibe intermediare pentru fixarea etrierului
de impingere

12. Stecher de siguranta

13. Clema pentru suportul cablului

14. Razuitor pentru curatat

15. Indicator al nivelului de umplere

16. Acumulator

17. Aparat de incarcat pentru acumulator

18. Adaptor pentru mulcire

19. Adaptor de evacuare lateral

20. Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)

21. Maneta de reglare pentru viteza de deplasare

22. Suruburi de fixare pentru unitatea de reglare
a vitezei de deplasare

S2O0OoNoOM®N S

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).
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Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Cuprinsul livrarii
Masin& de tuns gazonul cu acumulator
Suport etrier (2x)
Cos de colectare a ierbii
Saibe intermediare (4x)
Piulita pentru etrierul de impingere superior si
inferior (2x)
Stecher de siguranta
Clema pentru suportul cablului (1x)
Acumulator (4x)
Aparat de incarcat (2x)
Suruburi de fixare pentru etrierul de impinge-
re superior (2x)
Adaptor pentru mulcire
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este destinata utilizarii
private in gradina casei sau la activitatile de hob-
by.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatdmare
corporala a utilizatorului, magina de tuns gazo-
nul nu se va utiliza pentru tunderea boschetilor,
gardurilor vii, taierea si maruntirea vegetatiei
luxuriante sau a gazonului de pe acoperiguri sau
n laditele de pe balcon si curatarea (aspirarea)
trotuarelor si la tocarea bucatilor de lemn din
pomi sau a gardului viu. Masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca sapa electrica pentru nivelarea
ridicaturilor de teren, de ex. musuroaielor de
cartita.

Din motive de siguranta masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip,
in afara cazurilor in care acest lucru este permis
in mod expres de catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Tensiune de IUCTU .......cccccviiiiiiciieiieceeee 36V
Turatie motor: .......cccccovevviiiniiiecn, 3300 min™
Clasa de protectie: ..........ccoeveieriiiiiiicicecen, 11l
Greutate: .......cooveviieereeee e 30,5 kg
Latimea de taiere: ........ccooceeveeiiiiniieiees 47 cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 75 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 78,4 dB(A)
Nesiguranta K 1 ......ooovi 3dB(A)

89,5 dB(A)

Reglarea inaltimii de taiere: ..........c.ccecueue 6 trepte
............................................................ 30-65 mm
Tip de protectie: .....ccccevveeerieie e 1PX1
4x Acumulatori Power-X-Change 4,0

TenSIUNE: ...oooiieeeee e 18Vd.c.
Capacitate:.....ccceeeeeeee e 4,0 Ah
.......... (optional Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Numar celule:.........oooviiiiiiiiiiii e 10

2x Power-X-Twincharger

Tensiune de intrare: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz
Tensiune de iesire: ..........cccceiiieiiiienns 18Vd.c.
Curent de ieSIre: .....ccevvveeeereeieieeesieeeen 3,0A

Clasa de protectie: ..........ccoovviviiieciircicnien, /@
incarcarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu incarcatorii
Power X-Charger.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
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sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, Tn functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune

Masina de tuns gazonul este montata partial pen-
tru livrare. Etrierul de impingere si cosul colector
trebuie montate inainte de utilizarea masinii de
tuns gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas
cu pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.

Montarea etrierului de impingere

(Fig. 3 pana la 6)

Suportul etrierului (Fig. 2/Poz. 3) se pozitioneaza
in dispozitivul de fixare a barei de ghidare si se
fixeaza cu surubul de fixare si piulita (Fig. 4/5).
impinge;i etrierul de impingere superior (Fig. 1/
Poz. 2) pe suporturile etrierului si fixati-l asa cum
este aratat in figura 6. Apoi fixati cablul cu cle-
mele pentru suportul cablului (Poz. 13) pe etrierul
de Tmpingere.

inéltimea etrierului de impingere poate fi reglata
in 3 trepte. Desfaceti pentru aceasta piulita de
fixare (Poz. 11) si aduceti etrierul in pozitia dorita
(Fig.3panala6).

Avertisment!

Pe ambele parti trebuie reglata intotdeauna

aceeasi inaltime a barii de ghidare.
Aliniati cablul cu ajutorul clemelor de fixare a
cablului de-a lungul barii de ghidare (Fig. 5/
Poz. 13).

Montarea unitatii de reglare a vitezei de de-
plasare (Fig.7-12)

Pentru montarea unitatii de reglare a vitezei

de deplasare trebuie desfacute intéi cele 3
suruburi (Poz. 22) din jumatatea de carcasa care
urmeaza sa fie indepartata. (Fig. 7). Ridicati acum
jumatatea carcasei de pe unitate. (Fig. 8). Dupa
aceea pozitionati unitatea pe etrierul de impinge-
re (Poz. 2), tinnd cont ca cei trei pini sa fie aliniati
cu gaurile din etrierul de impingere. Agezati acum
jumatatea demontata a carcasei pe etrierul de
impingere (Poz. 2) si fixati-o din nou cu cele 3
suruburi pe unitate (Fig. 10-11). La finalul monta-
jului nu mai trebuie decat sa agatati cablul Bow-
den de maneta de acceleratie (Poz. 20). (Fig. 12)

Montarea cosului colector (vezi figura 13)
Pentru suspendarea cosului colector motorul
trebuie deconectat si cutitul taietor nu are voie sa
se roteasca. indepartati si stecherul de siguranta
(12) si toti acumulatorii (16). Cu 0 mana ridicati
clapeta de evacuare (Fig. 13/Poz. 7). Cu cealalta
méana prindeti cosul colector de maner si agatati-I
de sus (Fig. 13).
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Indicatorul nivelului de umplere al dispoziti-
vului colector (vezi figura 23)

Dispozitivul colector dispune de un indicator al
nivelului de umplere (Fig. 2/Poz. 15). Acesta este
ridicat prin curentul de aer provocat de masina de
tuns gazonul in stare de functionare. Daca indi-
catorul nivelului de umplere cade in timpul cosirii
pe cosul de colectare a ierbii, acesta este plin si
trebuie golit.

Modificarea inaltimii de taiere

Atentie!

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza numai
cu aparatul oprit, stecherul de siguranta scos (12)
si acumulatorii (16) indepartati.

Inainte de a incepe s cositi, verificati daca
scula taietoare nu este tocita si daca elementele
de fixare nu sunt deteriorate. inlocuiti sculele
taietoare tocite si/sau deteriorate pentru a nu
genera un excentric. La aceasta verificare opriti
motorul si scoateti stecherul de siguranta.

Avertisment!

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza numai

cu aparatul oprit, stecherul de siguranta (12) scos

si acumulatorii (16) indepartati. Reglarea inaltimii

de taiere trebuie executata dupa cum urmeaza

(vezi figura 18):

1. impingeti maneta (6) in afar4.

2. Fixati maneta (6) la inéltimea de taiere dorita.

3. Eliberati maneta (6) si verificati pozitia sigura
a acesteia in blocaj.

Adaptor pentru mulcire (Fig. 15a)

La mulcire materialul taiat este maruntit in carca-
sa inchisa a masinii de tuns gazonul si imprastiat
din nou pe gazon. Adunarea si indepartarea ierbii
nu mai este necesara.

Indicatie! Mulcirea este posibila numai la un ga-
zon relativ scurt.

Avertisment!

Montarea adaptorului pentru mulcire se
efectueaza numai cu aparatul oprit, stecherul
de siguranta (12) scos si acumulatorii (16)
indepartati.

Pentru folosirea functiei de mulcire desprindeti
sacul colector si impingeti adaptorul pentru mul-
cire (Fig. 2/Poz. 18) in deschiderea de evacuare,
apoi inchideti clapeta de evacuare.

Descarcare spate (Fig. 14)

Pentru a utiliza functia de descarcare in spate,
clapeta de evacuare (Fig. 14/Poz. 7) trebuie sa fie
usor deschisa. Blocati clapeta cu maneta de blo-
care. Deschideti maneta de blocare si introduceti
piciorul manetei in adancitura prevazuta in acest
sens. Adaptorul pentru mulcire (Poz. 18) nu are
voie sa fie montat la utilizarea descarcarii in spa-
te.

Evacuarea laterala (Fig. 15b)

Pentru utilizarea evacudrii laterale, adaptorul
pentru mulcire (18) trebuie sa fie montat. Agatati
adaptorul de evacuare lateral (19) asa cum este
indicat in figura 15b.

incircarea acumulatorului (Fig. 21)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (17) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (16) in aparatul de
incarcat (17).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
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din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cénd constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 22)

Desfaceti capacul acumulatorului (Poz. 4). Apoi
introduceti acumulatorii in suport, aga cum este
aratat in figura 22.

Cele mai bune rezultate cu privire la durata de
functionare si capacitatea de cosire se obtin atun-
ci cand se folosesc intotdeauna acumulatori cu
aceeasi capacitate incepand de la 3,0 Ah. Exista
si posibilitatea de a echipa suporturile pentru acu-
mulatori opuse A si B (Fig. 2) cu acumulatori de
capacitate diferita.

Tineti cont ins&, ca un suport sa fie intotdeauna
echipat cu acumulatori de aceeasi capacitate.
Astfel puteti de exemplu, sa echipati un suport cu
2 acumulatori de 4,0 Ah, iar suportul opus cu 2
acumulatori de 3,0 Ah. (Fig. 27)

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
umplere, nu combinati niciodata acumulatori plini
cu unii incarcati pe jumatate (Fig. 29/Poz. 7) .
Incércati intotdeauna amandoi resp. toti acumula-
torii concomitent.

Durata de functionare a aparatului este
determinata de acumulatorul cu nivelul mai
scazut de incarcare. inainte de utilizare trebuie
incarcati complet amandoi resp. toti acumulatorii.
Inchideti capacul acumulatorilor si fiti atenti la
blocarea corecta.

Afigarea capacitatii acumulatorului (Fig. 20)
Apasati comutatorul pentru indicarea capacitatii
acumulatorului (Fig. 20/Poz. A). Afisarea
capacitatii acumulatorului (Fig. 20/Poz. B) va
semnalizeaza nivelul de incarcare al acumula-
torului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Atentie!
Nu parcati masina de tuns gazonul in soare. Acu-
mulatorii se pot incalzi in mod excesiv.

6. Utilizarea

Atentie!

Masina de tuns gazonul este dotata cu un cu-
plaj de siguranta pentru a impiedica utilizarea
neautorizata. Cuplati stecherul de siguranta (Fig.
17) numai nainte de punerea in functiune a
maginii de tuns gazonul si scoateti-I din nou la fie-
care intrerupere sau la terminarea lucrului.

Indicatie!

Din motive de securitate nu este posibila pornirea
maginii de tuns gazonul intr-un unghi de inclinare
mai mare de ~60°.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, magina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 17/Poz. 8), care trebuie actionat inainte de
a putea apasa etrierul de conectare (Fig. 16 /
Poz. 1). Daca etrierul de conectare este eliberat
masina de tuns gazonul este deconectata. Timpul
de pornire poate dura cateva secunde (pentru o
pornire mai ugoara inclinati masina de tuns ga-
zonul usor in spate (Fig. 25)). La functionarea la
mers in gol turatia scade dupa cateva secunde si
creste din nou sub sarcind dupa céteva secunde.
Efectuati acest procedeu de cateva ori, pentru a
va asigura ca aparatul functioneaza corect. inain-
te de a efectua lucrari de curatare si intretinere
la aparat, trebuie sa va asigurati ca cutitul nu se
roteste, stecherul de siguranta (12) este scos si
acumulatorii (16) au fost indepartati.
Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta
de evacuare atunci cand dispozitivul colector
este golit si motorul functioneaza inca. Lama in
migcare poate duce la accidente.
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Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacuare
respectiv cosul colector pentru iarba. inainte de
demontare opriti motorul si scoateti stecherul de
siguranta (12).

Mecanismul de rulare

Daca actionati maneta de accelerare/maneta

de cuplare (Fig. 16/Poz. 20), cuplajul pentru me-
canismul de rulare se inchide si masina de tuns
gazonul cu motorul pornit incepe sa se deplaseze.
Eliberati la timp maneta de acceleratie pentru a
opri masina de tuns gazonul aflata in deplasare.
Exersati pornirea si oprirea inainte de prima co-
sire pana va familiarizati cu comportamentul de
functionare a masinii de tuns gazonul.

Reglarea vitezei de deplasare (Vario Speed)
Viteza de deplasare a masginii de tuns gazonul
poate fir reglata variabil. Pentru aceasta, impingeti
maneta de reglare (Fig. 26/Poz. 21) inainte pana
cand s-a atins viteza dorita. Daca maneta de reg-
lare este in pozitia cea mai din fata in directia de
deplasare, masina de tuns gazonul se deplaseaza
cu viteza maxima.

Indicatie! Mecanismul de rulare functioneaza
numai cu motorul pornit. De aceea trebuie in-
totdeauna sa porniti intai motorul si abia dupa
atingerea turatiei nominale a motorului actionati
maneta de acceleratie/maneta de cuplare (20).
Se recomanda adaptarea vitezei de deplasare la
fnaltimea gazonului care urmeaza sa fie tuns. Cu
cét iarba este mai inalta, cu atat mai redusa ar
trebui sa fie viteza de deplasare.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj int-
re carcasa cutitului si utilizator trebuie respectata
intotdeauna. La cosire si la modificarea directiei
de cosire la taluzuri si pante este necesara o
atentie sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie
sigura, purtati incaltaminte cu talpi aderente,
rezistenta la alunecare si pantaloni lungi.

Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la trac-
tarea maginii de tuns gazonul. Pericol de impie-
dicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru
suprapus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care

nu rup iarba si nu duc la ingélbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, pentru a nu raméne
dungi necosite.

Cat de des trebuie cosit, depinde n principiu

de viteza de crestere a gazonului. in perioada
principala de crestere (mai - iunie) de doua ori

pe saptamana, in rest o data pe saptamana.
Ingltimea de taiere trebuie s& se situeze intre 4 - 6
cm si cresterea pana la urmatoarea cosire trebuie
sa fie de 4 - 5 cm. larba crescuta la o néltime
normala de pana la 8 cm poate fi taiata imediat
fara probleme la inaltimea dorita. Daca gazonul
este mai Tnalt, nu trebuie sa faceti greseala de a

il taia imediat la inaltimea normal&. Acest lucru
dauneaza peluzei. De aceea recomandam, ca
iarba crescuta la o inaltime de peste 10 cm sa fie
taiata intai pe cea mai inalta treapta.

Indicatie!

Reglajul inaltimii de taiere influenteaza capacita-
tea maxima de cosire a suprafetei care poate fi
atinsa.

Partea inferioara a carcasei masinii de tuns gazo-
nul trebuie mentinuta curata, indepartati neaparat
depunerile de iarba. Depunerile ingreuneaza por-
nirea, afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.
Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe pantd. O alunecare a masinii

de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati inaltimea de taiere in
functie de lungimea efectiva a ierbii. Efectuati mai
multe treceri, astfel incét la o trecere sa fie taiati
maxim 4 cm de iarba.

Inainte de a efectua orice control al cutitului, opriti
motorul, scoateti stecherul de siguranta (12) si
indepartati acumulatorii (16). Retineti faptul ca
dupa oprirea motorului cutitul se mai roteste céate-
va secunde. Nu Tncercati niciodata sa opriti cutitul.
Verificati periodic dacé lama este fixata corect,

in stare buna si daca este ascutits. in caz contrar
ascutiti sau inlocuiti lama. in cazul in care cutitul
aflat in migcare se loveste de un obiect, opriti
masina de tuns gazonul si asteptati pana cand
cutitul se opreste definitiv. Controlati apoi starea
cutitului si a suportului acestuia. Daca acestea
sunt deteriorate, ele trebuie schimbate.

-163 -



De indata ce in timpul cosirii pe gazon raman
resturi de iarba, cosul de colectare trebuie golit.
Atentie! inainte de demontarea sacului colector
opriti motorul si agteptati s& se opreasca scula
taietoare. Scoateti stecherul de siguranta (12).

Pentru demontarea cosului colector ridicati cu o
mana clapeta de evacuare, iar cu cealaltd scoateti
cosul colector prinzandu-I de maner. in conformi-
tate cu prevederile de siguranta, clapeta de eva-
cuare se inchide la scoaterea sacului colector si
inchide deschiderea de evacuare din spate. Daca
in deschidere mai raman resturi de iarba, pentru o
pornire ugoara a motorului se recomanda tragerea
inapoi a masinii de tuns gazonul cu circa 1m.

Resturile de material téiat din carcasa maginii de
tuns gazonul si de pe scula de lucru nu trebuie
indepartate cu mana sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, cosul
colector trebuie curatat in interior dupa utilizare.
Agatati cosul colector numai cu motorul oprit,
stecherul de siguranta scos si sculele de taiere
oprite.

Ridicati clapeta de evacuare cu o ména si cu
cealalta mana prindeti sacul colector de maner si
agatati-l de sus.

7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

inainte de toate lucrérile de curatare scoateti
stecherul de siguranta (Fig. 17/Poz. 12) si
indepartati pachetele de acumulatori (16)(Fig. 28).

7.1 Curatarea
Pentru o curatare usoara, aduceti aparatul
dupa inchiderea etrierului de impingere in
pozitia de curatare. (Fig. 24)
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpé curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.
Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sédpun. Nu folositi detergenti

sau solventi pentru curatare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul
aparatului.

Curatati masina de tuns gazonul pe cat posibil
cu spaclul alaturat sau cu perii sau céarpe.

7.2 intretinere
Cutitele uzate sau deteriorate, suportul
cutitului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.
Asigurati-va cé toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
incat sa puteti lucra sigur cu masina de tuns
gazonul.
Verificati des dispozitivul de colectare a ierbii,
astfel incat acesta sa nu prezinte semne de
uzura.
Inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.
Pentru o durata de functionare indelungata
toate piesele de ingurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.
ingrijirea regulati a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.
Piesa expusa cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum gi pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
inseamna ca cutitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. In acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.
in interiorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.3 Schimbarea cutitului

Din motive de securitate, recomandam ca schim-
barea cutitelor sa se faca de catre un specialist
autorizat. Atentie! Scoateti stecherul de siguranta
si pachetele de acumulatori (16)! Purtati manusi
de protectie! Folositi numal cutite originale, in caz
contrar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa

cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (vezi figura 19).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. La montarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia corecta de montaj a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (vezi figura 19). Stifturile de preluare
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trebuie sa corespunda cu gaurile din cutit.
(vezi fig. 19)

4. Dupa aceea strangeti din nou surubul de fixa-
re. Momentul de strangere trebuie sa fie de
cca. 25 Nm.

La sférgitul sezonului efectuati o verifi-

care generala a maginii de tuns gazonul

si indepértati resturile adunate. inainte de
fiecare inceput de sezon verificati obligatoriu
starea cutitului. In caz de reparatii adresati-va
atelierului nostru de service autorizat pentru
clienti. Folositi numai piese de schimb origi-
nale.

7.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.isc-gmbh.info

Nr. art. cutit de schimb: 34.054.55

8. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

Transportul
Deconectati aparatul si scoateti stecherul de
siguranta inainte de a transporta aparatul.
Montati dispozitivele de protectie pentru
transport, in cazul in care exista.
Feriti aparatul impotriva deteriorarilor gi
vibratiilor puternice, in special in timpul trans-
portului Tn autovehicule.
Asigurati aparatul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus 1n circuitul de revalorificare a materiilor

prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

Eliminare

_—
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si

ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul elimin&rii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incircare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune

Motorul nu porneste

Slabeste puterea
motorului

Taietura neregulata

Cauza posibila

a) Racordurile la motor sunt desprinse

b) Aparatul sta in iarba inalta

c) Carcasa masinii de tuns gazonul
infundata

d) Stecherul de siguranta nu este
cuplat

e) Acumulatorul nu este montat corect

a) larba prea inalta sau prea umeda

b) Carcasa cositoarei infundata

c) Cutitul este foarte uzat

d) Slabeste capacitatea acumula-
torului

a) Cutitul este uzat
b) Inaltime de taiere gresita

Remediere

a) Se va verifica printr-un atelier ser-
vice pentru clienti

b) Se va porni in iarba mica sau pe
suprafete deja cosite; se va modifi-
ca eventual indltimea de taiere

c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
sa se poata misca liber

d) Cuplati stecherul de siguranta (a se
vedea 6.)

e) Scoateti acumulatorul si
introduceti-l din nou (a se vedea 5.)

a) Corectati indltimea de taiere

b) Curétati carcasa

¢) Schimbati cutitul

d) Verificati capacitatea acumulatoru-
lui si daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)

a) Schimbati cutitul sau reascutiti-|
b) Corectati inaltimea de taiere

Indicatie! Pentru a proteja motorul si acumulatorii, acestia sunt prevazuti cu un intrerupator
termic care decupleaza la suprasolicitare si dupa o scurta perioada de racire cupleaza auto-

mat din nou!
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOY0 aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPOdOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
g Odnyieg xpriong / Ynodeifelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocpaAeiag.

E&nynon tng £TIKETOG OTN GUCKEUT

(BA. e1k. 29)

1. ,MPOEIAOMOIHZH - Ma tnv eAdTTWON TOU
KIVEUVOU TPAUMATIOUWY Va SIaBACETE TIG
Odnyieg xpriong*

2. Nakpatdate anootaon!

3. Mpoooxn! - Kodptepd paxaipia — Tpapri&te
10 dI§ aodaAeiag TpLv arnod epyacieq
ETIOKEUNG.

Ta paxaipla ouveyilouv va eplotpédovtal
Alyo akdun JETA TNV ATIEVEPYOTIOINOT TLOU
Kintmpal

4. Na pooTateveTe TN cuoKeun and Bpoxr Kat
vypaoia

5. Eyyunuévn otdbun akouoTIKNG LoXU0G:

xx dB

6. [pocé€te T oWOTN ATIOCUPOT] TOU
OUCOWPEUTN

7. Modvo yla xprijon og oTeYVoUG XWPOUG

KAdon mpootaciag Il

O yratapieg va puldooovTal povo oe

OTEYVOUGQ XWPOUG Kal og Bepokpaaia

niepBaAAovTog +10°C - +40°C. Na

AmoONKEVETE TIG Pratapieg HOvo oe

dopTiopévN katdoTtaon (TouA. 40%

POPTIOPEVT UTTIATAPIA).CUCOWPEUTN

10. Na xpnouuoroleite urnatapieg e v ida
oTAdUN PoOPTIONG.

11. Mpoooxr, Kivouvog TpPauUaTIopoU (TEUvovTa
Tpavpara). Npoooxn, meplotpeddueva
Haxaipta.

©®

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
oTO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,

TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKIG
OGUOKEVUNG. Z¢€ TIEPITTTWOT TTAapaAeiPewV Katd
™V Tpnon Twv unodeifewv aodaleiag pmopei
va PokANBei nAekTpomAngia, Mupkayld kavn
oofapol TPAUHATIOWOI.

DUAGETE Yia MEAAOVTIKT) XP1iOT OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

H ouokeur] va un xpnooroleitat ard nadid. Ta
madild va emBAETOvVTAL Yia va givat alyoupo Twg
Sev maidouv e TN oUoKeT). AeV ETITPETETAL O
KaBapLlopodg Kal ) CUVTAPNON va eKTEAOUVTAL
aro ntadid. H ouokeun dev erutpénetal va
XPNOLOTIOLEITAL ATIO ATOWA |IE TIEPLOPLOUEVES
OWHATIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUUATIKES
IKavOTNTEG 1) EAAEIPEL YVWOEWV 1 TIEIPAG EKTOG
€dv erutnpouvTal 1 kabodnyouvvtal anoéd apudso
ATOMO.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TnNG CUGKEUNG

(ew. 1/2/5)

Bpaxiova evepyoroinong

Endvw Bpaxiovag wénong

2mptypa Bpaxiova wbnong

KaAvUppata yratapiog

KaAdBL cuAloyng xopTwv

PUBIoN UYoug kotNg:

KdaAuppa eEaywyng

dpayn evepyoroinong

XaAUBSswvo Turuata Beplotnplov

10 Na&udadl otepéwong Bpaxiova wenong

11. Bideg otepéwong yla Bpayiovag wbnong

11a PodéAeq yla Zmmpiypa Bpaxiova wbnong

12. O1g aopaAeiag

13. KAt otepéwong kaAwdiov

14. KaBaplotrpag-Euotpa

15. 'Evéel&n mieplexopévou

16. Mmnatapia

17. ®opTioTg

18. MpooappoyEag TPOCTATEVUTIKOU OTPWHATOS
(axupovu)

19. Mpooappoyéag TAeUpIKng eEaywynsg

20. Mox\og kivnong (CUUTTAEKTNG)

21. MoyAég pubuiong TaxutnTag

22. Bideg otepéwong yla Tn povada pubuiong
TaxUTNTOg

©XONDOAWND =

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPaKaAOUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA



TOU TIPOIOVTOG. € TIEPIMTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUUE VA ATIOTAVOEITE EVTOG
5 gpYACIUWV NUEPWV aTIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Keévtpo Z€pPLg (Service Center) Tng
£Talpeiag pPag r} oTo Katdotnpa ard To oToio
ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOCOKOMI(ovTag TNV
loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVOKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoi€te TN cuokevaoia kat Bydaite
TIPOOEKTIKA TI CUCKEUN.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIOG
KaBWG Kal Ta CUCTAKNATA TIPOCTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EAgyEte TN ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evbexoueveg npiEg armd tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
apodo NG Mpobeoudlg TNG eyyunong.

Kivsuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
matxvidia! Ta madia dev emuTpénetal va naifouv
HEe TIAAOTIKEG OAKOUAEG, TIAQCTIKES HEUPPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Ypiotatal kivbuvog
katdroong kat acpugiag!

Zupnapadidopeva
XAookorttikd pratapiag
Zmptypa Bpayiova wenong (2x)
KaAdbt cuAdoyng xopTwv
Po&éAeq (4x)
Maguadt yla Tov endvw kat katw Bpayiova
wenong (2x)
d1g aopaAeiag
KAt otepéwong kaAwdiov (1x)
Mrmatapia (4x)
Mrmatapia (2x)
Bideq otepéwong yla Tov endvw Ppayiova
wenong (2x)
Mpoocapoy£€ag MPOoTATEUTIKOU OTPWHATOG
(dxupovu)
MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

To XAOOKOTITIKO TIpoOopileTal yia IOWWTIKY) XPrion
OTO OTITL Y| OTOV KN|TT0.

Mpoocoxn)! Aoyw cwpatikov Kivouvou
TOU XPr|0TN SEV ETUTPETETAL 1] XPTOT TOU
XAOOKOTITIKOU yla KOWIHO BAapvwy, Tipactwy,

YLO TOV TELAXIOUO avapPLXOUEVWY GUTWV 1] Yia
XAON O€ OKETEG 1) 0€ YAAOTPEG UIMAAKOVLWY KAl
yla Tov kabaplopo (avappddnon) refodpopinv
1 YlQ TEPHAXIONO KAQSIWV atto BAUVOUS Kat
paoclteq. Emiong to xAookortikd dev erutpéneTal
va xpnouyoronBei yia erredortoinon edddoug,
OTIWG TL.X. A0PAKLa amtd TUGAOTIOVTIKEG.

Ma Adyoug aopaleiag To YAOOKOTTTIKO Sev
ETUTPETIETAL VA XPNOLOTIOlETAL oAV UNXAvNna
TpowenaoNg yla AAAa epyaAeia KatL o€t
EPYAAELWV TIAVTOG €I50UG, EKTOG €AV UTIAPXEL N
PN AS€ELd TOU KATAOKEVAOTT).

H pnxavn emurpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPr|on Sev avTamnokpievtal oTo
oKoTIO Yla Tov oroio ipoopiletal. Ma BAABeS
Tou odeilovtal oe TIapdoLa Xprion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug euBuveTal o
XPMIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAON AEITOUPYIOAG -eorveveieieieeiesieeiesieeie e 36V
ApLOPOG OTPODWYV KIVNTHAPA: ..ceveveee 3300 min™
KAGON TIPOOTAGIAG! .oveeieieeeiieeiee e 11l
BAPOG: i 30,5 kg
MMAGTOG KOTING: wvvieieeeiee ettt 47 cm
‘Oykog KaAaBlov yla Koppeva XopTa ..... 75 Aitpa
2TABUN NXNTIKNAG TTiEoNQ LpA: ............. 78,4 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo 3 dB(A)
HETPNOEica OTABUN NXNTIKAG LOXVOG Lyl woveeee
............................................................ 89,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K 0 o 1,89 dB(A)
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKNAG LOXVOG L,: v
............................................................... 92 dB(A)
Aovrioelg otn Adyxn a, <2,5m/s?
ABepadomra K ........... ... 1,5 m/s?
PUBuIoN UYoug KoTNG: ....6 Babuideq
.......................... ... 30-65 mm
Eid0g MpooTaciag: ...oocveeveeeieeieeee e IPX1

4x Power-X-Change 4,0 pnatapieg 1OVTwv
ABiov

TG e 18Vd.c.
D (03] 0 L U<@ 1 ¢ 1 (o H S 4,0 Ah

.. (kat eruAoyr) Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
APIOUOG KUTTAPWV: . 10
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2x Power-X-Twincharger

TAON EGOSOV: .. 220-240 V~ 50-60 Hz
TAON EEAO0U: ..o 18Vd.c.
PEUMA €EO80U: ..o 3,0A
KAQOT TIPOOTAGIAG: . /g

O yratapieg Li-lon Tng oepag Power-X-Change
emTpEneTal va dpoprtidovral povo ye tov Power-
X-Charger.

Kivéuvog!

©dpupog kal doviioelg

O1 TipEG BopuPwv Kat Sovricewv SlamoTwonKav
oupdwva pe To TipoTuTio EN 62841.

Na xpnotomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacm BopuRou propei va €xel oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

ZUVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWV (OCUVOAO
SlavuopdTwV TPV KateuBuvoewv) cUpdWVaA pe
To mipoTuTio EN 62841.

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6Vnong Kat oL TIHEG eKTIOUTMG BopUou
UETPONKav BACEL TUTIOTIONMEVNG HEBOSOU
SOKIUNG Kal UIopoUV va XPnoLorondouv yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKIG CUCKEUNG e Hia
AAAN.

O avadepOUEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat oL TIHEG eKTIOUTMG BopUou
UITopoUV va XPNOLOTIOmBO0UV yid TIpocwpLvn
€KTIUNOT TNG OXETIKNG emBApuvong.

Mpoeldomnoinon:

H Tiun petadoong g d6vnong uropei va
SladEpel KaTdA TNV TTPAYUATIKY) XPNom NG
NAEKTPIKTIG GUOKEUNG arod tnv avadpepouevn
TIYR, avAAOYa PE TOV TPOTIO XPNoNg NG,
dlaitepa amno 1o £idog Tou avTikeEvou Tou Ba
KaTepyaodeite.

Meplopiocte TO XPOVO Epyaciag!

Edw mpémel va AdBete untoyn oag oAa

TO TUNUATA TOU KUKAOU Agltoupyiag (yia
Tapadetypa XpOVoug Katd Toug otoioug eivat
OBNOopEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KAL XPOVOUG
KOTA TOUG OTToioUG €ival AvVaPPEVO aAAd Xwpig
PopTio).

Meplopiote TNV dnpiovpyia Bopupou kat Tig
dovnoelg oto eAayioto!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEUEG e Aayoyn

katdotaon.

Na ocuvtnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
ouKoeun.

Na pooapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.

Mpooé€te va unv urePOPTWVETE TN
OUOKELN.

AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA
eheyxOei amnod edIko TeXVITN.

Na arevepyortoleite Tn ouokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.

Na popdate yavtia.

Mpoooxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTHG KAl

KQAVOVIKNG XPY|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

egpyaAeiov, upicTavral TaAvta opiopEVoL

UTIoA€moOpEeVoL Kivéuvol. Ot akoAovbot

Kivéuvol Umopovv va IapoucLacTouV

avaAoya e TO £i60G KATACKEUNG Kal TO

MEVTEAO AUTOV TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOLOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACIAg aTd OKOV.

2. BAd&Beg NG akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nNxXompooTaciag.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Katd v napddoon 1o XAOOKOTITIKO eival eV
Hépel ouvapuoAoynuévo. Mptv Tn xprion Tou
XAOOKOTITIKOU Va cuvappoAoynBouv o Bpaxiovag
mpowenong Kat To KaAAOL yia koppéva xopta. Na
aKoAouBroeTe TIG 0dnyieq xpriong Pripa pog
Brjua kat va ipocavatoAileoTe e Tn PonBela
TWV EKOVWV.

Movtad tov Bpayiova wlnong (gik. 3 €wg 6)
TomoBeTteite TO OTNPLYHA Tou Bpayiova wenong
(elk. 2/ap. 3) otV UTIOSOXT] TOU KOVTAPLOU KaL
TOV OTEPEWVETE [ TN PBida oTepEWONG Kat 0
Tagluadt (elk. 4/5).

O endvw Bpaxiovag wbnong (eik.1/ap.2) mpémnel
va oTpwxTel ota otpiypata Bpayiova wenong
Kal va otepewdei dTwg dpaivetal otnv ikoéva 6.
Katémiv otepewVveTe pe Ta KATT TwV KaAwdiwv
(ap. 13) To kKaAwdlo oTov Bpayiova wenong.

To uYog Tou Bpayiova wBnong uropei va
pubpLoTel og Tpelg Babuideg. MNa Tov okotd auto
Aaokdpete 1o a&adL otepéwong (ap. 11) kat
Bdadleote Tov Bpayxiova oto onpeio Tou BEAETE
(elk. 3 €wg 6).



ZuvappoAoynon Tng povadag pubuiong tng
Taxvmrag (k. 7-12)

lMa N ouvappoAdynon g Hovadag pubuong
™G TaxUTNTag Aaokdapete mpwta Tig 3 Bideg
(ap. 22) Tou nuiceog Tou TEPIBANATOG TIOU Ba
adalp€oeTe. (€IK. 7). AVOONKWOTE TO 1|LOT TOU

TIEPBANATOG aTtd TNV UTIOAOITIN povada. (EIK. 8).

Katémv tomoBetrote T povada otov Bpayiova
wBnong (ap. 2) TPOCEXOVTAG VA AVTIOTOLXOUV

TA TPLA TV OTIG TPUTIEG OTOV Bpayiova wenong.
TomoBeTrioTE TWPA KAL TO APalPeBEV IOV TOU
TepBANaTog oTov Bpayiova wénong (ap. 2) kat
OTEPEWOTE TO TIAAL LE TIG 3 Bideg on povada
(elk. 10-11). =10 TEAOG TNG OUVAPUOAGYNONG
TIPETIEL VA KPEPAOTEL KAl TO GUpATOTXOLVO Bow-
den otov poyAd odrynong (ap. 20). (eik. 12)

Mpoeidomoinon!

Mpémet To VYoQ Tou TIHOVIOU va gival idlo kat

oTIG 8U0 TTAEUpEG!
Evbuypaup’otte To KOAWSLO pe Ta
otnpiylata KaAwsdiov oTo TIHOVL (EIK. 6/ap.
13).

ZuvappoAoynorn Tou KaAadliov GuAAoyrg
(BAéme €1k. 13)

lMa va KpePAoEeTe TO 0AKO GUANOYNG TIPETIEL VA
oBnotei 0 kKvnNTPag Kat Sev eMITPENETAL VA
TieploTpEdeTal TTAEOV TO paxaipt. ApalpéoTe Kal
T0 dI§ aodaleiag (12) kal OAEG TIG UratTapieg
(16). Avaonkwote To kAameTto eEddou (eik. 13/
ap. 7) ye éva xépL. Me 1o AAA0 XEpL KPATNOTE TO
KaAABL CUAAOYNG OTN XELPOAQPRT) KAl KPEUATTE TO
amnod enavw (eik. 13).

‘Evéeign otabung kaAabiov cuAAoyrig XAong
(BAEme £1k. 23)

To oUoTNUA GUANOYNG XAONG SLABETEL EVOELEN
oTAdUNG (ek. 2/ap. 15). H évdelgn avoiyel pe

TOV 0€PA TIOU TIAPAYEL TO XAOOKOTITIKO KATA

T Aettoupyia. ‘Otav KAeioel To KAATIETO KATA
Vv SIdpKeLa TNG KOTIMG TNG XAONG, TO GUOTNUA
GUAAOYNG eival YEUATO Kal TIPETEL VA AdELAOTEL.

P0OBuIoN TOou UYoug KoTg

Mpoocoxn!

H puBon Tou UYOUG eMITPEMETAL VA YiveTal
UOVO [E ATIEVEPYOTIOINUEVT GUOKEUT, BYAALEVO
P15 amod v mipila (12) kat adaipebeioeq
uratapieg (16).

Mpwv apxioete pe To KOWILO TNG XAONG, EAEYETE
€dv eival akoviopEéva Ta epyaAleia Kotmg Kal
Sev gival EAATTWHATIKA TA HECA OTEPEWONG.
AVTIKATAOTNOTE TA OXL KAAA OKOVIOUEVA Kaun
EAATTWHATIKA EpYAAEia KOTIG TIPOG artodpuyn

avioopportiag. Katd tov éAeyxo autd va ofroete
™ Mnxavn kat va BydaAete to ¢iq aopaleiag amnd
v pida.

Mpoeidomoinon!

H pubuion tou UYoug emuTpEmneTal va yivetal
HOVO LE aTEVEPYOTIONEVT) CUOKEUT), BYAAUEVO
d1g and v Tpida (12) kat adaipebeioeq
pratapieg (16).

H puBuIoN TOL VYPoUG KOTMG Va EKTEAEITAL

wg akoAovbwg (BAEme ekéva 18):

1. Méote Tpog Ta €Ew ToV LOYAS (6).

2. PuBpiote TO HOXAO (6) OTO emBupOVEVO
UYog Kotng

3. Adnote eAelBepo TO HOXAO (6) Kal EAEYETE
™ aodaAr oTEPEWON OTO CUCTNUA
aopAaAong.

Xpnomn Tou avTAnTep yla TIPOCTATEVUTIKO
oTpwpa (gk. 15a)

Ma v kdAuyn kat ipootacia e5adoug
Tepaxidovral Ta KOPUEVA XOPTA OTO

KAELOTO TIEPIBANKA TOU XAOOKOTITIKOU KA
eMavakatavépovTal oto ykaldv. Aev xpeldletal
TIEPIOUAAOYT KAl EKKEVWON.

Ynodegn! H mapaywyn x0ptwv yla KAAugn tou
edagoug eival Suvatr pévo dtav ta xopTta dev
eivat ynAa.

Mpoeidomoinon!

H xprion Tng ogrvag emrpénetal va yivetat
HOVO LE aTEVEPYOTIOINEVT) CUOKEUT), BYAAUEVO
d1g and v pida (12) kat adaipebeioeq
pratapieg (16).

Ma va ekpetaAAeuteite Tn Aettoupyia autn,
EeKpePAOTE TO 0AKO TIEPLOUAAOYNG KAl BAATE TOV
TIPOocapoYyEa yla XOpTa KaAuyng tou edddoug
(ek.2/ap. 18) oTo Avorypa eEaywyng Kal KAEioTe
TO KAQTIETO EEAYWYNG.

Niow egaywyn (k. 14)

Ma va xpnotoromoete TV Tiow e§aywyn,
TIPETIEL VA avoLXTel Alyo To KAamETo eEaywyng
(e. 14/ap. 7). AopaAiote TNV pe TOV HOXAO
aopaAlong. Avoi€te Tov HoxAd acddAlong kat
BdAte To TIOSL TOU OTNV TIPOPBAETIOUEVN E00XT.
O avtamnropag yla X6pta KaAuyng edadpoug
(ap. 18) dev emuTpémnetal va tomobeteital 6Tav
XPnoloroLeite TV THiow e§aywyn.



MAeupkn eEaywyn (etk. 15b)

la va XpnoLoTIooeTe TNV TIAEUPIKY) §aywyn
TIPETEL VA €XEL TOTIOBETNOEL O TIPOCAPHOYEQS
yla xépta kaAugng tou edagoug (18). Kpepdote
TOV QVTATITEP TIAEUPIKNG eEaywyng (19) drwg
daivetal otnv ewkoéva 15b.

¢op‘non g pnarapiag (k. 21)

AQaIPEDTE TIG UTTATAPIES ATIO TN CUOKEUT).
la To oKOTIO AUTO TILEGTE TO TTANKTPO
aopdaAlong.

2. Zuykpivete €dv 1 TAON TIOU avapEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL € TNV TACT TOU
SikTUou. BdATe TO BuUoua Tou $opTIoTH
(17) otnv npida. To pdotvo LED apyidetl va
avapoofnveL.

3. BdAte ™ pnatapia (16) avw otov ¢opTIoT:
(17).

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptioti“ Oa Bpeite
Tiivaka Pe TIq eEnynoeig Tng EvoeiEng Tou
LED oto ¢optiot.

Katd ) didpkela g popTiong Uropei va

Ceotabei Aiyo o cucowpeutnig. Mpodkeltat yia KATL

PUCLONOYIKO..

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTT), TTAPAKAAOUE Va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.
edv urtdpxel agoyn enadr) oTIq EMAPES
PpopTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTY, TTAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE
TO dOopPTIOTH
KalL TNV JoVASa TOU CUCCWPEUTH.
OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH AmoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] E
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va arnodpevxOei €va BpaxukUKAwHA 1
mupkayal

lMa peyaAn didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKaLpn
enavadopTion NG LovAada TOU GUCCWPEUTT).
AuTO eival onwodnroTe anapaitnto 6Tva
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artddoor.
Moté unv ekpopTilete TANPWG TN Povada Tou
ouoowpeUTN. AuTO Ba eixe oav cuvemela pia

BAGPN TNG povasdag Tou cucowpeuTy)!

TomtoB£tnon tng pnarapiag (k. 22)
AvoiETe TO KaTAKL Yla TIG purtatapieg (ap. 4).
ToroBetroTe OMIWG PaiveTal OTNV EIK. 22 TIG
pratapieg oTig UTIoSoXEG.

Ta kaAUTEPQ ATOTEAETUATA WG TIPOG TNV
QAVTOXT) KAl KOTITIKY) artodoon Ba ta €xete
epOoOV XpnoluoTomBouy pratapies idlag
Suvaukétnrag and 3,0 Ah Extog autol umndpxet
n duvatoeTNTA VA TOTIOBETNOETE OTIG EKACTOTE
ATEVAVTL EUPLOKOUEVEG UTIOS0XEG A Kal B (elk. 2)
pratapieg pe SlapopeTIKEG SUVAUIKOTNTEG.

Na npooé€ete duwg wg kABe povada
MIaTaplwy va €xeL uratapieg idlag
SuvaukdtnTag (K. 27).

Mmopeite dnAadn va BaAete o€ pia povada
prataplwy pratapieg 2 ynatapieg ava 4,0Ah
€V OTNV ATEVAVTL HOVASA VA UTIAPXOUV 2
pratapieg pe 3,0Ah Akkus.

Ynodegn!

Na xpnotporoteite pévo pnatapieg e ida
OTABUN KAl TIOTE YN ouVOUALETE YEUATES Kal
HiooyepaTeg pratapies (ek.29/ap. 7). Na
dopTilete mavta Kat Tig SU0 /OAEQ TI§ prtatapieq
OUYXPOVWG.

H o advaun pratapia opidel v Siapkela
Aettoupyiag Tng ocuokeungq. Mpiv n Aettoupyia
TipEret oL SVO/OAEG oL uratapieg va givat TTANPwS
dopTiopéveg. KAEIOTE TO KATIAKL TIPOCEKTIKA Kal
TIPOCEETE VA KOUUTIWOEL CWOTA.

‘Ev&eIgn Suvaukotntag tng pnarapiag
(ew. 20)

Migote T0 TANKTPO yla TNV EVSelEn
SUVAKOTNTAG TOU CUCOWPEUTH (elK. 20/ap.
A). H €véel&n SuvapikoTTag TWV HIATapLuV
(ec.20/ap. B) oag Seixvel Tnv kataotaon
$oépTIONG TWV Urataplwv pe 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eival akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)
Kal apnote Tov emi pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiov. Edv emavanapouclaotei 1o odpaipa



TOTE O CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal gival EAATTWHATIKOG. AdalpEoTe TN Hnatapia
anod T ouokeur). Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va enavaypnolporomnei 1 va
enavadopTioTei!

Mpoocoxn!
MH oTtabuetete To YAookorttikd otov jAto. Ot
uratapieg 6a propovoav va uttepBepuavoouv.

6. XELPIONOG

Mpoocoxn!

To XAOOKOTITIKO SLaBETEL £va GUOTNUA aohaAeiag
Kal eprodilel Tnv xprion arod pn apuodio

dtopo. Auéowg TipLv Tn B€omn o€ Aettoupyia Tou
XAOOKOTITIKOU TOTIOOeTAOTE TO BUCHA acdhaAeiag
(. 17) kat To Byadete oe KAOe Slakomm 1
nepdtwon Tng epyaociag.

Ynodeign!

Ma Adyoug aodpaAeiag Sev eival Suvatn n
€KKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU UTtaTapiag og ywvia
avw Twv ~60°.

Mpoocoxn!

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyoroinong, To
XAOOKOTITIKO S100€TEL CUGTNHA AKIVNTOTIONOoNG
(elk. 17/ap. 8) oL TIPEMEL va TIETTEL TTPOTOU
uropei va meoTel o fpayiovag evepyortoinong
(e. 16/ap. 1). EAv adnoete eAeBepo TO
Bpaxiova evepyortoinong, anevepyortoleital To
XAookoTtTiko. H ekkivnon propei va Slapkéoel
Hepka deutepoAertta (yia SieukdAuvon Tng
€KKivNong va yeipeTe To XAOOKOTITIKO eAadpd
TIPOG TaA TIoW (EIK. 25)). XN AclToupyia KeVoU
UEWWVETAL 0 ApLOOG OTPOPWV LETA aTIO EPIKA
SeutepoAerta kal augaveTal TIdAL HeTd and
uepka deutepoAernta. Kavte autr tn dadikacia
UEPIKES DOPEQ Yla va eloTe alyoupol TTwg N
ouokeun Aettoupyei owoTd. MNptv ekteAéoeTe
ETIIOKEVEG 1] EPYACIEG CUVTAPNONG OTN CUCKEUN
Va OlyoUPEVTEITE WG SeV TIEPLOTPEDETAL TO
Haxaipt, Twg o dIg acdaeiag (12) dev sival
oTtnV npida Kat mwg adalpednkav oL uratapieq
(16).

Mpoeidomnoinon! Noté pnv avoiyete To
KAAvppa egaywyng, otav adetadetal To
KaAQO1 kat Kveitat akopn o Kivntipag.

To mePLOTPEPOHUEVO paxaipt prmopei va
TIPOKAAEGEL TPAVHATIOHOVUG.

Na otepewVETE TTAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMUA
eEaywyng Kal To KaAABL GUAAOYNG XOPTWV.
Katd v amopdkpuvon va oBrveTe pwTa Tov

Kivntpa kat va Byadete 1o pig aodpaleiag (12)
ano v npida.

MeTtadoon kivnong katd ) Aettovpyia

‘Otav xelploteite Tov HoxAd odnynong/
OUMTAEKTN (elk. 16/ ap. 20) kAeiveTal o
OUMTAEKTNG Yla TNV JeTddoomn Tng Kivnong kat
TO XAOOKOTITIKO apxiel va KIveital Je KivnThpa
TIou Aettoupyei. Aprote Tov HOYAS kivnong
gyKaipwg eEAeVBEPO YLa VA OTAUATAOETE TO
XAOOKOTITIKO TIOU Kiveital. AoKINAoTE TNV
€KKivnon kat N dlakorr| Aettoupyiag mptv arno To
TIPWTO KOWIHO TNG XAONG, HEXPL va eEolkelwBEiTE
E TNV CUPTEPLPOPA TOU XAOOKOTITIKOU 0AG.

PUOuon g Taxvtntag (Vario Speed)

H tax0tnTa Tou XAOOKOTITIKOU UTTOPEL Va
pubpuioTei o SlapopeTikeég Babuideg. ZrnpwEte
TOV HOYAO pubuiong (elk. 26/ ap. 21) 6co

yiveTal tpog Ta eUmpPog, HEXPL va GTACETE TNV
embupovpevn Taxutnta. Eav o poxAdg pubuiong
eival TeAeiwg UpooTd TPog TNV Katevbuvon
Kivnong, TOTE TO XAOOKOTITIKO KIVEITAL [E TN
MEYLOTN TaXUTNTA.

Ynodegn! H petadoon kivnong Aettoupyei povo
Je avappévo kivnnpa. MNavtd npénet mpwta

va avAaBeTe Tov KIvNTrpa Kat va XelpideoTe Tov
HOYAS 061ynong/cuunAExkTn (20) povo agpov
emTeuxOei 0 PEYIOTOG OVOUAOTIKOG apLOpoS
TIEPLOTPODWYV. ZUVIOTATAL VA TIPOCAPUOLETE TNV
TaxUTNTA OTO WNKOG TWV XOPTWV TIou BEAETE va
koWete. ‘Ooo o YnAd ta x6pTa, TOOO TIO apyr
TIPETIEL VA gival N ETIAEYOMEVT TAXVUTNTA.

H anéotaon acpaleiag rov podiaypadetal
ano Tig Adyxeg odrynong LeTagy Tou
TIEPBANLATOG TOU AXALPLOU KAl TOU XPHoTN
TPEMeL va Tnpeital mavrote. Katd To Koo
KaL TNV aAAayr) Kateubuvong o€ TTAQYLEG va
Sivete 18laitepn mpocoxr). Na rpooexete

yla oTafepdTNTa, Va GopAaTe ATOUToLd UE
AVTIOALOONTIKEG COAEG KAl LOKPLA TIAVTAASVLA.
Na kéBeTe avta kABETA TIPOG TNV TTAAyLd. Ma
Abyoug acdaAeiag dev emutpénetal va kOBeTe
ypaoidL o MAQyLEG e kKAion Avw TwV 15 polpwv.

ISlaitepn poooxrn va diveTte OTAV TIPOXWPATE
TIPOG TA THOW Kal TPABWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivéuvog rmapamnatrparog!

Yrnodei&elg yia owoto KOYIpo xAong
2UVIOTATAL UTIEPKAAUTITOUOA PEB0SO0G KOWipaTog
(n pia Awpida va KaAUTITEL TNV AAAN).

Na epydleoTte pHOVO e KAAQ OKOVIOUEVA
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Haxaipla, ya va unv tpaplovvTal Ta X0pTa Kat va
KITptviel To ypaoidt.

lMa kaAo kéYo va odnyeite edv yivetal To
XAOOKOTITIKO 0€ 000 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg auTéG va UTIEPKAAUTITOUV 1) pia TNV
GAAN WOTE va Un TIAPAAETTIVTAL YPAUUEG.

To néoo ouxvd xpeldletal KoY, eEaptatal
anod v TaxvTNnTa avantuéng Tou ypaotdlov.
2oV KUPLO Xpovo avartuéng (Mdiog - louviog)
S00 popég TNV eRdoUAda, aAAWG pia dopd TV
eRSopada. To UPoG KOG va KupaiveTal petagy
4-6cm ek. kal 4-5cm k. va givatl n avamtuén
UEXPL TO ETOUEVO KOWIO. XOpTa e VYOG WG

8 €K. UTTIOPOUV VA KOTIOUV XWpIg TIPORANUa
UEXPL TO eTBUOUUEVO VYOG. Edv pia popd
ULEYAAWOEL TIEPIOCATEPO TO YPATISL, N KAVETE

TO AQB0G va 10 KOYETE APECWS OTO CWOTO VYOG.

‘Etol BAATITETE TO YPAOISL. ZUVIOTOULE AOLTIOV

va k6BeTe Ta XOPTA ToV gival avw arto 10 ek.
TIPWTA e TNV HEYaAUTEPN Babuida Uxoug KoTm|G.
Ynodeign!

H puBon Tou VYOUG TNG KOTMG EMNPEAZEL Kal
™V HEYLoTN duvatr| eTPAVELD KOTTAG.

H kdtw MAgUPA TOU KEAUDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeital mavta kabapn kat va
ATIOMAKPUVOVTAL OTIWOSNTIOTE OL EVATIONETELG
ypaotdov. Ot evanoBeoelg SUCKOAEUOUV TNV
€KKIVN oM, HELWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWIHATOG
™G ¥AONG Kat Tnv e§aywyr) TWV KOPUEVWYV
XOPTWV.

>e TAQYLEQ VO KOBETE TTAVTA 08 Awpideq kabeta
TIPOG TNV TAQYLA. ATtIodeVYETE TO YAIOTPNUA

TOU XAOOKOTITIKOU [ AOEN) B€om Tou TIpog
endvw. EmAéETe To UYPog kommg avaioya Je

TO TIPaypaTikd VYOG Tou ypaoldlov. EkteAéote
TIEPLOOOTEPEG KOTIEG ETOL WOTE KABE popd va
KOBeTE PAEIIOUL 4 eK. YPATiSL.

Mpwv arné oroloucdnoTe EAEYXOUG TOU
Haxaplov va ofrveTe TOV KvnTripa Kat va
adalpeite To PIg acdaieiag (12) kat Tig
uratapieg (16).. Mn Eexvate wg to payaipt
UETA TNV amevepyoroinon cuveyidel va
mieploTpEdeTal yia Aiyo. [Mote un rpoomnabroete
va oTapatnoete 1o paxaipt. Na eAEYXeTe TAKTIKA
€dv eival KAAA OTEPEWIEVO TO payaipt, Qv
BpiokeTal o kKaAY katdoTtaon Kat av eivat KaAd
OKOVIOUEVO. 2€ aVTIOETN TIEPITITWOT), AKOVIOTE TO
1 avTikataotnote To. Eav To Kivouuevo paxaipt
KTUTIN|O€L G€ KATIOLO AVTIKEIEVO, OTANATNOTE

TO XAOOKOTTTIKO KAl TIEPIUEVETE TNV ATIOAUTN
AKLVNTOTIONON TOU payalplov. Katoriv eAéyEte
TNV KATAoTAOT) TOU HaXAlpLloU Kat TNG uttoSoxng

Tou. Edv €xouv kdmola {nuid, pEmeL va
aAVTIKATAoTAO0UV.

MOALg apyitouv va pévouv umoAgippata
YPQAOISL0U KATA TO KOWILO TOU YPaoISLloU, TIPETEL
va adeldoete 1o KaAdbL. Mpoooxn)! Mpwv Tnv
adaipeon Tou kaAablov cUAAOYNG, ofNoTE TN
UNXavr| Kat TIEPYEVETE TNV AKLVNTOTIOMNON TOU
KOTITIKOU gpyaAeiov. Tpante To dig aopaieiag
(12).

lMa v adaipeon tou kaAablol CUAAOYNG
AVOONKWOTE HE VA XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywyng kat pe to AAAo BydAte £Ew
TO KAAAOL TLAVOVTAG TO 0TN XEPOAAPN. ZUudwva
Ue TIG Ttpodlaypadeg acpaAleiag To KAAUUA
eEaywyng kAeivel autopata katd Tnv apaipeon
TOU KaAaB1oU kal KAgivel To Tiow dvotypa. Edv
TIAPALEIVOUV UTIOAEIUUATA PACISIOU OTO AVOLYA,
TATE YlA TILO EVKOAN EKKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU
KAvTe 1 LETPO TIPOG TA THOW.

Mn padevete e To x€PLN e Ta Todla Ta
UTTOAEaTa Ypaotdlov oto TepiBAnua g
MNXaVNG, aAAd pe KaTAAANAQ BondnTika péoa,
TL.X. J€ BOUPTOA 1) OKOUTTAKL.

lMa KaAUTePN TIEPIOUAAOYT], 1] COKOUAA Kal
1Slaitepa o TAEYUA va kaBapifovtal arod péoa
META TN XPioN.

Na kpepdte To KAAABL GUAAOYTG LOVO

JLE ATIEVEPYOTIOMUEVO KIVNTTPA KAl
AKLVNTOTIOMUEVO EPYAAEIO KOTNG.

AvaonkwoTe To dvolypa eEaywyngq e To €va
XEPLKAL UE TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYNG OTN XELPOAART) KAl KPEUATTE TO aTtd
eNAvVW.

7. Ka®apiopdg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Kivéuvog!

ISlaitepa Tipiv amno epyaocieg kabapiopov va
Byadete 10 Ppig aodaleiag (. 17/ap. 12) kat
OAeq TIG pratapieg (16)(eik. 28).

7.1 Ka@apiopog
lMa anAo kabaplopod GEPTe TN CUOKeUT), adoU
SimAwoeTte Tov Bpayiova wbnong, otn Béon
KaBaplopov. (elk. 24)
Na kpatdte 600 110 EAeUBEP ATIO OKOVN
kal akabapoieg yivetal Ta cuotpata
TIPooTAsCIAg, TIG OXLOUES EEAEPLIOUOU KAl TO
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KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTTILETE TN CUOKEUT)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIECUEVO A€PA OE XAUNAT Ttieo.

Aev grutpénetal o kabaplopds Tou
XAOOKOTITIKOU LE TPEXOUMEVO VEPOD, SlaiTepa
Ue vPnAn Tiieon.

ZUVIOTOUE Va KaBapileTe TN oUoKeun
AUEOWG PETA aTtd KABE xprion.

Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Atyo paAako carouvt. Mn
Xpnolporoleite KaBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
empdvela g cuokeung. Npoog€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
Na kaBapileTte TO XAOOKOTITIKO v YiveTal e
TN CUPTAPASIOOEVT) OTIATOUAA KOBWG KAl e
Bouptoeg 1y mavia.

7.2 Zuvtpnon
Ta pBappéva 1} Ta EAATTWHATIKA paxaipla,
0L GOPEIG TWV HAXALPLWV KAL TA UTTOUASVLA
va avtikabiotavtal ava {evyn amnod appodlo
EOIKEVEVO TIPOOWTIIKO Yla va Slatnpeitatn
CQuyooTtdbpion.
PpovtioTe va gival mavta KaAd oprypéva
6Aa Ta otolxeia otepéwong (Bideg,
TaguadLa), £T0L WOTE va UIope ‘Tie va
epyaleoTe pe amoAUTn aopdAELd UE TO
XAOOKOTITIKO 00G.
Na eAEYXETE TAKTIKA TO CUOTNHA
TIEPLOUAAOYNG XOTPTWV Yla EVOEXOLEVES
dBopéEg.
Na avtikaBiotavtal ta pOappévan
EAATTWHATIKA €EQPTAKATA 1) TUAUATA.
lMa peyaAutepn diapketa {wng va
kaBapiovtal kat katdmv va AadwvovTal 0Aa
Ta BLOwWTA e€aptripata kabwg Kat oL TPoxoi
Kat oL AEoveg.
H TOKTIKY) TIEPLTTOINOT TOU XAOOKOTITIKOU 0AG
XL povo oag eEaodalilel Tnv Aettoupyia
Kal aroSoTIKOTNTA TOU yla LeYAAo
XPOVIKO 810’ 0TNUa, AAAA GUUBAAEL KAl OTO
TIPOGEKTIKO Kal ATtAG KOYIO TNG XAONG 0ag.
To eEaptnua ou dpbeipeTal ypnyopdtepa
eival To paxaipt. Na eAEyXETE TAKTIKA
TNV KATAoTAOT TOU Haxalplol Kabwg Kat
™ otepéwon Tou. Eav éxel pBapei To
paxaipt, TPETEL apéows va avTikataotadbel
1 va tpoxlotei. EGv mapouoiactouv
UTIEPPOAIKEG SOVNOELG TOU XAOOKOTTIKOU
oag, autd onpaivel wg dev eivat owoTtd
CUYOOTABUIONEVO TO HaXaipL 1) TIWG
napapopdwenke anod kpoUoelg. XNV
TIEPITITWON AUTH) TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL 1)
VO QVTIKATOOTAOE.

2T0 ECWTEPLIKO TNG GUOKEUNG eV UTIAPXOUV
efaptmpata mou XpeldlovTal cuvtnpnon.

7.3 AAAayn paxaiplov

lMa Adyoug acdpaAeiag cuvioToUE va SWOETE TO
XAOOKOTITIKO 0 CUUBERANUEVO GuvEPYEIO YA TNV
aAAayn Tou paxaiplov. NMpocoxr)! BaAte 1o $Ig
aodpaAeiag kabwg kat OAeG TIg pnatapieg (16)!
Na popdte TIPOCTATEVTIKA YAVTIa gpyaciag!

Na xpnoloTIoLEITE HOVO TO YVNOLO paxaipl,

S10TL SladopETIKA EVOEXOUEVWG VA UNV gival
gyyunuévn n ayoyn epyacia kat n acpaiela.

Ma v aAAayn Tov paxaiploV akoAovbnote
Ta €§11¢ Pripara:
1. Aaokdpete n Bida otepéwong (BA. eik. 19).
2. AdalpéoTe TO paxaipt KAl AVTIKATAOTOTE TO.
3. Katd v tomnoBEtnon véou paxalplov
Va TIPOCEXETE TN OWOTH KATEVOUVOT).
Ta TrTepUYLA TOU Payalplov va eE€xouv
0TO XWpPOo Tou Kivntrpa (BA. eik. 19). Ot
TIPOEEOXEQ VA CUUDWVOUV HE TIG TPUTIEG OTO
paxaipt. (BAETE €ik. 19)
4. Katomw odiyyete iaAL ) Bida otepéwong. H
porn oTPEWNG va avépxetal oe Tiep. 25 Nm.
270 TéA0G NG oalldV Va KAVETE YEVIKO
E€AEYXO TOU XAOOKOTITIKOU Kal va
ATIOPAKPUVETE OAA Ta katdAotrta. Mpv
anod tnv apxn kabe oallov va eAEYXETE
OTIWOdNTIOTE TNV KATACTAOCT) TOU HaXalpLlov.
2 € TEPITTWOT) ETILOKEVWYV ETIIKOVWVTOTE UE
TO TUAMA pag e§unnpétnong reAatwv. Na
XPNOLHOTIOLEITE HOVO YVNOLA AVTAAAAKTIKA.

7.4 NapayyeAia avTaAAGKTIKWV:
Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAGQ:

TUMOg TNG CUOKEUNG

ApBuOG €i6OUG TNG CUCKEUNG

ApBuOG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

ApBOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodopies
TNV LoTOoEAISa www.isc-gmbh.info

AVTOAAOKTIKO paxaipt Ap. eidoug: 34.054.55



8. ®UAagN

Na datnpeite T cuokeun kat Taageooudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO,
Kal pakpld ard radid. H davikr Bepupokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUOKEVAGIa TNG.

Metadopa
Na arevepyoroleite T cCuoKeuN Kat va
Byadete o BUopa aopaAeiag and tnv mpida
TIPLV TNV PETADOPA TNG CUCKEUNG.
Edv undpxouv, TomoBeTroTe cuoTraTA
TPOOTACiag KaTd TNV petadopd.
Na rpootateveTe TN cuoKeur) anod {nULES
Kat Suvateg SoVroELg TIOU SNLOUPYOUVTAL
151aiTepa KATA TNV HETAPOPA UE OXTILATA.
Na aopaAilete Tn cuokeur] yla va pn
YAOTPN|OEL KAl VA YNV TIETEL.

9. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn NUwv Katd ™ petapopd Auti n
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAEG

Kal £TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBei. H ouokeun kat ta e§aptrpata g
arnoteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIWG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppuP”n EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIAKA ATOoPPIMMATA. ZWOTT andppun eivat

n napddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLOPEVWYV GUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
TIoV BpioKeTal TAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g KovoTNTAg 0ag.

Amndoupon

¢

—
Ta nAeKTpIKA gpYaAeia, oL uratapieg, Ta
€EapTrUATa KaL Ol CUCKEUAOIES TIPETIEL VA
QAVOKUKAWVOVTAL JE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TepBAAAov.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpyaAeia kal TI§
pratapieg oTa anoppippaTa Tou oTiTiov aag!

Mévo yua xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwraikny odnyia 2012/19/
EE oxeTIKA PE TIG TIAALEG NAEKTPLKES KaL
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HETAdOPA TNG
odnyiag autg oe eBvikd Sikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA epyaAeia kal cuudwva Ye tnv
Evpwraikn odnyia 2006/66/EK oL xaAaoUEVES
1 XPNOWOTIONUEVEG PTTaTapieq TIPEMEL va
GUAA€yovTaL EEXWPLOTA, VLA VA AVAKUKAWBOUV
HE TPOTIO PLAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.

2 TIEPIMTWON N eveedELyIEVNG aTtOCUPONG Ol
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG AOYW
€VOEXOUEVNG TIAPOUTiag ETIKIVOUVWYV OUGLWV
MIopoUV va €XouV eMBAAPEIQ ETUTTWOELG OTO
TepIBAAAOV Kal TNV avOpwrIvn vyeia.

H avatunwon 1) ortolacdnnote AAANG

Hop®IG avanapaywyn g Tekunpiwong 1y
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadpEpovTal

0TA TIPOIOVTA, AKON KAl ATIOCTIACUATIKG,
ETUTPETETAL HOVO [E PNTT) ouyKatdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me erupUAQN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV



10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
artevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyoromuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyomomuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettovpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
Yrodegn! AvaAoya pe Tnv untdpxovoa Gpoption n
TIPAYMATIKY) SLApKeLa ¢ poTiong Uropei va diapepel amd
QUTTV TIOU avaypadeTal 0T0 GOPTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal £TOLUN Yia

Xxprion. (READY TO GO)

Katomv gvepyoroleitat n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adalpeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPLOYYG

O ¢dopTloTNq BpiokeTal TN AETOUPYIaA YLA TIPOGEKTIKT)
PopTION.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTg dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:

- H yratapia 6ev poptiotnke 6w Kat TTOAV kalpo- H
Bepuokpacia TG prarapiag dev KupaiveTal oTa avika
emineda.

- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepéveTe pEXPL va mepatwBei ) dtadikacia opTiong,
TIApOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXLOTEL N GOPTION TNG
uratapiag.

ZPparpa

Aev gival Suvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat
EAATTWLATIKTY).

Ti pENEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatdv va
enavadopTIoTEL

Adaipeate T unatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotr (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTIVOBOAIQ) 1§ TTOAU Kpua (Katw ard 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).

-178 -



11. Mivakag avalnintnong airtiag BAGBNGg

ZPparpa

Aev Taipvel
UTpOooTda O
Kntnpag

Mewnvetat n .oxUg
TOU KIvnTrpa

Aev KOBeL KAAA

Evéexopevn attia

a) ‘Exouv Aaokdapel oL CUVSETELG OTOV
Kivntpa
) n cuokeun otekeTal o PnAY) xAon

Y) BouAwpEvo kEAUPOG BeploTnpLov

5) dev £xel TomoBeTNOei TO fuoua
aocdalieiag

€) Aev €xelL ToT0BeTNOEl CWOTA N
uratapia

@) TIOAU YNnAn 1y uypr) XAON

B) BouAwpeEvo kKEAUYOG BepLoTNPLOU

Y) MoAU dpBapuEvo paxaipt

5) Mewwvetal n dSuvapkéTnTa TG
uratapiog

a) ®Bapuévo paxaipt
B) AdBog UYog KoTg

Armnokaraoctaon

a) Na eAeyxBei and to cuvepyeio Tou
TUNMATOG EUTINPETNONG TIEAATWV

) Exkivnon oe xaunAn xAon r| oe
onueia pe rén KoppEVN XAon: va
aAAadete evdeXOUEVWS TO VYOG
KOTImG

y) KaBapiote 10 k€Audog yla va
TeploTpEDETAL EAEVBEPA TO
paxaipt

8) ToroBetrioTe TO Pucpa acdpaieiag
(BA.6.)

€) AbaIPEDTE KAl EMAVATOTIONETNOTE
™ pratapia (BA. 5.).

a) AlopOwoTe To VYOG KOTING

3) KaBapiote 10 KEAUPOG

Y) AAAGETE paxaipt

8) EA&yEte T SuvapkdTnTa TNG
prtatTapiag Kat eVEEXOHEVWG
doptioTe TNV (BAETE 5.)

a) AAAGETE 1] TPOXioTE TO paxaipt
B) AlopBwoTe TO VYOG KOG

Ynodegn! MNa tnv npootacia Tov Kivnmipa Kat Tng Hnatapiag Toug €Xoupe eEOTAICEL pe
OEPHOSLAKOTITN O OTI0I0G ATIEVEPYOTIOLEL OE TIEPIMTWON UTIEPPOPTWONG KL EVEPYOTIOLEL
TAAL auTopaTa LETA artd cUVTOMN ¢ aon YPogng!
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ Maxaipt

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € MEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacao da placa de adverténcia no apa-

relho (ver fig. 29)

1. ,Aviso - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes”

2. Mantenha a distancia!

3. Cuidado! - Laminas de corte afiadas - Retire

a ficha de seguranca antes de efetuar trabal-

hos de reparacéo.

As laminas de corte continuam a rodar de-

pois de ter desligado o motor!

Mantenha o aparelho protegido da chuva e

da humidade

Nivel de poténcia acustica garantido: xx dB

Elimine a bateria devidamente

Para utilizagéo apenas em espagos secos.

Classe de protecéo |l

Armazenar as baterias apenas em espacgos

secos com uma temperatura ambiente de

+10°C - +40°C. Armazenar as baterias semp-

re carregadas (com, no min., 40% de carga).

10. Usar baterias com nivel de carga idéntico.

11. Aviso sobre ferimentos de corte. Atencéo - 1&-
minas rotativas.

&

©ENo O

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instru¢oes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho néo pode ser utilizado por cri-

ancas. As criangas devem ser mantidas sob
vigilancia para que ndo brinquem com o aparelho.
A limpeza e a manutencéo ndo podem ser efe-
tuadas por criangas. Este aparelho néao pode ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas
com conhecimento ou experiéncia insuficientes,
a nao ser quando supervisionadas ou instruidas
pela pessoa por elas responsavel.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1/2/5)

Punho de ligacao

Barra de condugao superior

Suporte da barra de conducéo

Resguardos do acumulador

Saco de recolha da relva

Ajuste da altura de corte

Portinhola de expulsédo

Bloqueio de ligagao

Unidade de corte em aco

0. Porca de fixagéo da barra de condugéo

1. Parafusos de fixa¢éo para a barra de con-

ducgéo

11a Anilhas para a fixagao da barra de conducgéo

12. Ficha de segurancga

13. Grampo do suporte de cabos

14. Espéatula de limpeza

15. Indicador do nivel de enchimento

16. Acumulador

17. Carregador do acumulador

18. Adaptador para mulching

19. Adaptador do sistema de expulséo lateral

20. Alavanca de condugéo (alavanca da emb-
raiagem)

21. Alavanca de ajuste da velocidade de marcha

22. Parafusos de fixagédo para unidade de regu-
lagé@o da velocidade de marcha

S2O0OoNOOM®N =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macodes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim
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como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifiqgue se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Material a fornecer
Corta-relvas sem fio
Suporte da barra de condugéo (2x)
Cesto de recolha de relva
Anilhas (4x)
Porca para a barra de condugéo superior e
inferior (2x)
Ficha de seguranca
Grampo de fixagéo do cabo (2x)
Acumulador (4x)
Carregador (2x)
Parafusos de fixagéo para a barra de con-
dugao superior (2x)
Adaptador para mulching
Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranga

3. Utilizacao adequada

O corta-relvas destina-se a utilizagéo a nivel do-
meéstico e jardinagem enquanto hobby.

Atencao! Devido ao perigo de danos fisicos para
o utilizador, o corta-relvas nao pode ser utilizado
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cortar
e triturar plantas trepadeiras ou para cortar relva
em coberturas ou em floreiras e para limpar (as-
pirar) passeios ou para triturar partes de arvores
e sebes. Para além disso, o corta-relvas nao pode
ser utilizado como moto-enxada ou para aplanar
elevagdes de terreno, como p. ex. elevagdes
causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranga, o corta-relvas nao
deve ser utilizado como unidade de acionamento
para outras ferramentas de trabalho ou jogos de
ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser que

seja expressamente permitido pelo fabricante.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcdo
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

TENSE0 ..ccviiiiiiiiecieeee e 36Vd.c.
Rotac¢des do motor: .........cccecvveiieeenne 3300 min™
Classe de proteGao: .......cceovererrverieesrinieeieenieeees 11l
Peso: ... ....30,5 kg
Largura de corte: ......ccocvvriiieiniieeniieeeeee 47 cm
Volume do cesto de recolha de relva: ...... 75 litros
Nivel de pressao acustica LpA: ............ 78,4 dB(A)
Incerteza KDA: .......................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica medido L,,,: ...............
............................................................ 89,5 dB(A)
Incerteza K, .. ...coooviveiiiiiiicie 1,89 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido L, ............
............................................................... 92 dB(A)
Vibragéo nabarraa,: .......ccccoeveeriiienine <2,5m/s?

Grau de proteCa0: ......ccccveereerieenierieeneeenne IPX1

4 acumuladores Power-X-Change 4,0
=TT T RS 18Vd.c.

Capacidade: .....c..cccceeevcvveeennnnnn.
......... (opcional Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
N.2de Celulas: ......ccooevriieniiiiec e 10

2 carregadores Power-X-Twincharger

Tensao de entrada: ........... 220-240V ~ 50-60 Hz
Tensdo de saida: .....cceeveeeeeiiieeeiieeees 18V d.c.
Corrente de saida: .........ccceeeveeeeiiieecciineenns 3,0A
Classe de proteGao: ........ccccevereervererieereene /@

Os acumuladores de litio da série Power-X-
Change sé podem ser carregados com o carre-
gador Power-X-Charger.

Perigo!
Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
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dos de acordo com a EN 62841.

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emisséao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producao de ruido e de vibragao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.
Desligue o aparelho, quando este ndo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado
no momento de entrega. A barra de conducéo e

o cesto de recolha tém de ser montados antes

da utilizagdo do corta-relvas. Siga as instrugcoes
de servi¢o, passo-a-passo, e observe as figuras
durante a montagem.

Montagem da barra de conducao (fig. 3 a 6)
O suporte da barra de condugao (fig. 2/pos. 3) é
colocado no encaixe da barra e fixado com o par-
afuso de fixagéo e a porca (fig. 4/5).

A barra de condugao superior (fig. 1/pos.2) tem
de ser empurrada sobre o suporte da barra de
conducéo e fixada como indicado na fig. 6. A se-
guir, fixe 0 cabo com os grampos do suporte de
cabos (pos. 13) na barra de condugéo.

A altura da barra de conducéo pode ser ajustada
em 3 niveis diferentes. Para tal, solte a porca de
fixacdo (pos.11) e coloque a barra na posi¢ao
pretendida (fig. 3 a 6).

Aviso!

O ajuste da altura tem de ser sempre igual em

ambos os lados.
Alinhe o cabo, com os respetivos grampos
de fixagao, ao longo da barra de guia (fig. 5/
pos. 13).

Montagem da unidade de regulacao da velo-
cidade de marcha (figuras 7 - 12)

Para a montagem da unidade de regulagdo da
velocidade de marcha tém de ser desapertados
primeiro os 3 parafusos (pos. 22) da metade da
carcaga a ser removida. (figura 7). Retire agora a
metade da carcaca da restante unidade. (figura
8). A seguir posicione a unidade na barra de
condugao (pos. 2), sendo que os trés pinos tém
de ficar alinhados com os orificios na barra de
conducé&o. Posicione agora a metade da carcaca
desmontada igualmente na barra de conducao
(pos.2) e fixe a mesma novamente com os 3 pa-
rafusos na unidade (figura 10-11). Para concluir
a montagem ainda é necessario engatar o cabo
Bowden na alavanca de condugéo (pos.20). (fi-
gura 12)
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Montagem do cesto de recolha

(ver fig. 13)

Antes de prender o cesto de recolha, devera des-
ligar o motor e imobilizar a lamina de corte. Re-
mova também a ficha de seguranca (12) e todos
os acumuladores de acionamento (16). Levante

a portinhola de expulséo (fig. 13/pos. 7) com uma
mao. Com a outra, segure o cesto de recolha pelo
punho e enganche-o por cima (fig. 13).

Indicador do nivel de enchimento do disposi-
tivo de recolha (ver fig. 23)

O dispositivo de recolha dispde de um indicador
do nivel de enchimento (fig. 2/pos. 15). Este é
pressionado para cima devido a circulagéo de

ar produzida pelo corta-relvas durante o funci-
onamento. Se ele cair sobre o cesto de recolha
de relva durante o funcionamento, é porque o
dispositivo de recolha esté cheio e precisa de ser
esvaziado.

Ajuste da altura de corte

Atencao!

O ajuste da altura de corte s6 pode ser efetua-
do com o aparelho desligado e com a ficha de
seguranca (12) retirada e os acumuladores (16)
removidos.

Antes de comecar a cortar relva verifique se

o dispositivo de corte ndo esta rombo e se os
respectivos elementos de fixagdo néo estao
danificados. Substitua os dispositivos de corte
que estejam rombos e/ou danificados, de modo
a prevenir um desalinhamento. Nao se esqueca
de desligar o motor e retirar a ficha de seguranca
antes de efetuar esta verificagéo.

Aviso!

O ajuste da altura de corte s6 pode ser efetua-
do com o aparelho desligado e com a ficha de
seguranca (12) retirada e os acumuladores (16)
removidos.

A altura de corte tem que ser ajustada da se-

guinte forma (ver fig. 18):

1. Pressione a alavanca (6) para fora.

2. Coloque a alavanca (6) na altura de corte
pretendida.

3. Solte a alavanca (6) e verifique se ficou bem
fixa no fixador.

Utilizacao do adaptador para mulching

(fig. 15a)

Com o sistema mulching, o produto cortado é
triturado na carcaca do corta-relvas fechada e no-
vamente distribuido na relva. Deixa assim de ser
necessaria a recolha e eliminag¢éo da relva.

Nota! O mulching s6 pode ser feito em relva rela-
tivamente curta.

Aviso!

A cunha de mulching s6 pode ser montada com o
motor parado, com a ficha de seguranca retirada
(12) e com os acumuladores removidos (16).

Para utilizar a fungdo mulching, desenganche o
saco de recolha e empurre o adaptador para mul-
ching (fig. 2/pos. 18) para a abertura de expulséo
e feche a portinhola de expulséo.

Expulsao traseira (fig.14)

Para usar a fungdo de expulséo traseira, é neces-
sario abrir ligeiramente a portinhola de expulsédo
(fig.14/pos.7). Fixe a mesma com a alavanca de
retencdo. Abra a alavanca de retengéo e rebaixe
0 respetivo pé na reentréncia prevista para esse
fim. O adaptador para mulching (pos.18) ndo
pode estar montado para a utilizagdo da expulsao
traseira.

Expulsao lateral (fig. 15b)

Para utilizar a funcéo de expulsao lateral, o
adaptador para mulching (18) tem de estar
montado. Enganche o adaptador do sistema de
expulséao lateral (19), como representado na fig.
15b.

Carregar o acumulador (fig. 21)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (17) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira 0 acumulador (16) no carregador (17).

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.
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Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-
fique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

o carregador

e o pack de acumuladores
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun dmurlii olmasini saglamak igin
akulyl zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak tfleme makinesinin guciniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Montagem do acumulador (fig. 22)

Abra a tampa do acumulador (fig. 4). Depois, insi-
ra 0os acumuladores conforme indicado na fig. 22
nos encaixes.

Os melhores resultados em termos de autonomia
e rendimento de corte sdo alcangados quando se
utiliza sempre acumuladores com a mesma capa-
cidade a partir de 3,0 Ah. Para além disso, existe
a possibilidade de equipar os encaixes de bateria
frente a frente A e B (Abb.2) com capacidades de
acumulador divergentes.

Porém, ha que ter em atencdo que um pack de
acumuladores tem que ser sempre equipado
com acumuladores com a mesma capacidade
(fig. 29).

Podera assim, por exemplo, equipar um pack de
acumuladores com 2 acumuladores de 4,0 Ah,

e o outro, frente a este, com 2 acumuladores de
3,0 Ah.

Nota!

Utilize apenas acumuladores com o0 mesmo nivel
de enchimento. Nunca combine acumuladores
cheios com acumuladores meio cheios (fig. 29/
pos. 7). Carregue sempre os dois/todos os acu-

muladores em simultaneo.

O acumulador com um nivel de carga mais re-
duzido determina o tempo de funcionamento do
aparelho. Antes do funcionamento, tem de se
carregar sempre integralmente os dois/todos os
acumuladores. Feche a tampa do acumulador
baixando-a e certifique-se de que engata corre-
tamente.

Indicacao da capacidade do acumulador

(fig. 20)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da
capacidade do acumulador (fig. 20/pos. A). O
indicador da capacidade do acumulador (fig. 20/
pos. B) indica-lhe o nivel de carga do acumulador
através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Cuidado!
Nao deixe o corta-relvas parado ao sol. Os acu-
muladores do aparelho podem sobreaquecer.

6. Operacao

Cuidado!

O corta-relvas dispde de um dispositivo de se-
guranga para prevenir utilizagdes indesejadas.
Imediatamente antes da colocag¢éo em funciona-
mento do corta-relvas, insira a ficha de seguran-
¢a (fig. 17) e, cada vez que interromper o trabalho
ou depois de o concluir, volte a remover a ficha
de seguranga.
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Nota!

Por motivos de seguranc¢a néo é possivel dar ar-
rangue ao corta-relvas sem fio com um angulo de
inclinagéo superior a ~70° + 10°.

Cuidado!

Para evitar uma ligagao inadvertida, o corta-
relvas esta equipado com um bloqueio de ligagdo
(fig. 17/pos. 8), que tem de ser premido antes que
se possa ativar o punho de ligacéo (fig. 16/pos.
1). O corta-relvas desliga-se assim que se larga
o punho de ligagdo. O arranque pode demorar
alguns segundos (para facilitar o arranque tombe
o corta-relvas ligeiramente para tras (fig. 25)).
Durante o funcionamento em vazio, as rotagées
diminuem apods alguns segundos e, sob carga,
voltam a aumentar apos alguns segundos. Repita
varias vezes este procedimento para ter a certe-
za de que o seu aparelho funciona corretamente.
Antes de efetuar trabalhos de reparagéo ou
manutencéo no aparelho, certifique-se de que a
lamina ndo esta a girar e de que a ficha de segu-
ranca (12) esté retirada e os acumuladores (16)
foram removidos.

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma
lamina em rotacao pode causar ferimentos
graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o
cesto de recolha da relva. Antes de remover,
deve desligar sempre o motor e retirar a ficha de
seguranca (12).

Acionamento da marcha

Se acionar a alavanca de condugéo/alavanca da
embraiagem (fig.16/pos.20), o acoplamento para
o acionamento da marcha fecha e o corta-relvas
comeca a andar com o motor em funcionamento.
Solte a alavanca de condugao com antecedéncia
para parar o corta-relvas. Pratique o arranque e

a paragem antes de cortar a relva pela primeira
vez, até estar familiarizado com o comportamen-
to em marcha.

Ajuste da velocidade de marcha

(Vario Speed)

A velocidade de marcha do corta-relvas pode
ser ajustada de forma variavel. Para tal, deslize a
alavanca de ajuste (fig.26/pos.21) para a frente
até ser alcangada a velocidade desejada. Se a
alavanca de ajuste estiver posicionada totalmen-
te a frente, entdo o corta-relvas desloca-se a
velocidade maxima.

Nota! O acionamento de marcha s6 funciona
com o motor ligado. Por isso, tem de iniciar semp-
re primeiro o motor e, no minimo, depois de al-
cangar as rotagdes nominais do motor, acionar a
alavanca de condugéo/alavanca da embraiagem
(20).Recomendamos que se ajuste a velocidade
de marcha ao comprimento de crescimento da
relva a cortar. Quanto mais alta a relva, mais lenta
deve ser a velocidade de marcha escolhida.

A distancia de seguranca predeterminada pela
barra de guia entre a carcaga da lamina e o utiliz-
ador tem de ser respeitada. Preste uma atencéo
especial ao cortar a relva e ao alterar a direcao
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
estd numa posicao segura, use cal¢ado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o corta-relvas
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-
relvas. Existe o perigo de tropecar!

Indicac6es para cortar a relva adequadamen-
te

Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade
do corte.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
nao fiqguem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas retas. As linhas de-
vem sobrepor-se sempre em alguns centimetros,
para eliminar eventuais marcas.

O numero de vezes que a relva deve ser cortada
depende apenas da rapidez com que ela cresce.
Durante a época de crescimento méaximo (Maio
a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes
por semana, durante os restantes meses do ano
apenas uma vez por semana. A altura de corte
deve situar-se entre 0s 4 e 0s 6 cm e arelva
devera crescer entre 4 a 5 cm antes de ser no-
vamente cortada. A relva de crescimento normal
até 8 cm pode ser cortada sem problemas até a
altura desejada. Caso a relva tenha crescido um
pouco mais, ndo deve cometer o erro de corta-la
de imediato a altura normal. Isso prejudica a rel-
va. Recomendamos assim que a relva que tenha
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crescido acima de 10 cm seja primeiro cortada
com o ajuste mais alto da altura de corte.

Nota!

O ajuste da altura de corte tem influéncia sobre
o rendimento de corte no que diz respeito a area
maxima a processar.

Mantenha o lado inferior da carcaga do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos
de relva. As acumulagdes dificultam o arranque,
afetam a qualidade do corte e a expulsdo de
relva.

Nos declives, efetue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posi¢éo in-
clinada, para cima. Selecione a altura de corte de
acordo com o comprimento real da relva. Efetue
varias passagens, de modo a que o desbaste da
relva ndo ultrapasse 0s 4 cm de uma so6 vez.

Desligue o motor, retire a ficha de seguranca (12)
e remova os acumuladores (16) antes de realizar
qualquer controlo da Idamina. Lembre-se de que

a lamina ainda continua a girar durante alguns
segundos depois de ter desligado o motor. Nunca
tente parar a lamina. Verifique regularmente se a
lamina esta corretamente fixada, em bom estado
e bem afiada. Caso contrario, afie ou substitua a
lamina. Caso a lamina em movimento bata num
objeto, pare o corta-relvas e espere até que a
lamina fique totalmente parada. Em seguida,
verifique o estado da lamina e do suporte da
lamina. Caso estejam danificados, devem ser
substituidos.

Deve esvaziar o cesto de recolha logo que veja
restos de relva caidos. Atencéo! Antes de retirar o
cesto de recolha, deve desligar o motor e esperar
que o acessorio de corte pare. Retire a ficha de
seguranca (12).

Para retirar o cesto de recolha, deve elevar a
portinhola de expulsdo com uma mao e tirar o
cesto de recolha junto a pega de transporte com
a outra. Ao desenganchar o cesto de recolha, a
portinhola de expulséo cai e fecha a abertura de
expulsdo traseira, conforme previsto na norma de
seguranca. Caso restos de relva figuem presos
na abertura, deve puxar o corta-relvas aproxima-
damente 1 m para tras para facilitar o acionamen-
to do motor.

Os restos de relva existentes na carcaga do
corta-relvas e na ferramenta de trabalho néo
devem ser removidos com a mao ou com 0s pés,

mas com meios auxiliares adequados, p. ex. uma
escova ou uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se
limpar o cesto de recolha por dentro depois de
cada utilizagao.

Engate o cesto de recolha apenas quando o mo-
tor estiver desligado, a ficha de seguranca retira-
da e o acessoério de corte parado.

Eleve a portinhola de expulsdo com uma méo e,
com a outra, segure o cesto de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de seguranca antes de qualquer
trabalho de limpeza e remova todos os packs de
acumuladores (16) (fig. 17/pos 12, fig. 28).

7.1 Limpeza
Para facilitar a limpeza, coloque o aparelho
na posicao de limpeza, depois de rebater a
barra de condugéo. (Fig. 24)
Mantenha os dispositivos de protecéo, as
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
téo livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa pressao.
O corta-relvas nao pode ser limpo com agua
corrente, especialmente sob alta pressao.
Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pecas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que ndo entra agua
para o interior do aparelho.
Se possivel, limpe o corta-relvas com a espa-
tula fornecida junto e com escovas ou panos.

7.2 Manutencéao
As laminas, os suportes das laminas e os
pernos que estejam desgastados ou danifi-
cados devem ser substituidos por completo
por um técnico autorizado, para garantir o
equilibrio vertical.
Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados, de modo a poder trabalhar em
seguranga com o corta-relvas.
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Verifique com frequéncia o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.
Substitua as pegas desgastadas ou danifi-
cadas.

Para alcangar uma vida util longa, deve limpar
e de seguida lubrificar todas as pegas rosca-
das, bem como as rodas e os eixos.

Para além de garantir a longevidade e eficién-
cia, a conservacao regular do corta-relvas
contribui para um corte cuidadoso e facil da
relva.

O componente sujeito a maior desgaste é

a lamina. Verifique regularmente o estado

da lamina, bem como a sua fixagéo. Caso

a lamina esteja gasta, deve substitui-la ou
afid-la imediatamente. Se surgirem vibragoes
excessivas no corta-relvas, significa que a
lamina ndo esta corretamente equilibrada ou
que ficou deformada devido as pancadas.
Nesses casos, deve repara-la ou substitui-la
de imediato.

No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Substituir a lamina

Por motivos de seguranca, aconselhamos que a
substituicdo da Iamina seja feita por um técnico
autorizado. Cuidado! Retire a ficha de seguranca
e remova os packs de acumuladores (16)! Use lu-
vas de trabalho! Utilize apenas laminas originais,
caso contrario, nao se podera garantir a funciona-
lidade e a seguranca do aparelho.

Para substituir a lamina, proceda da seguinte

forma:

1. Desaperte o parafuso de fixagao (ver fig. 19).

2. Retire alamina e coloque uma nova.

3. Ao montar a lamina, preste atenc¢éo ao senti-
do de montagem. As aletas da lamina tém de
apontar para o interior do compartimento do
motor (ver fig. 19). As tampas de encaixe tém
de coincidir com as gravag6es na lamina. (ver
fig. 19)

4. De seguida, reaperte o parafuso de fixagao. O
binario de aperto deve ser de aprox. 25 Nm.
No final da época deve efetuar um controlo
geral do corta-relvas e remover todos resi-
duos existentes. Verifique impreterivelmente
o estado da lamina antes do inicio de cada
época. Em caso de reparagdes, dirija-se ao
nosso posto de assisténcia técnica. Utilize
apenas pecas sobressalentes originais.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

Lamina sobressalente Ref.2: 34.054.55

8. Armazenagem e transporte

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéo de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e 0s
30 °C. Guarde o aparelho na embalagem original.

Transporte
Antes de transportar o aparelho, desligue-o e
retire a ficha de seguranca.
Monte dispositivos de prote¢@o durante o
transporte, caso existam.
Proteja o aparelho contra danos e vibragdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o
transporte em veiculos.
Prenda o aparelho para que este ndo deslize
ou tombe.

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0so0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagéo
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autérquica.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

O motor nao ar-
ranca

O motor de aciona-
mento ndo pega

Poténcia do motor
diminui

Corte irregular

Possivel causa

a) Ligagbes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranca nédo inserida
e) Acumulador néo inserido correta-
mente

a) Ligagbes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaga do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranga n&o inserida

e) Acumulador n&o inserido correta-
mente

f) O disjuntor térmico disparou

a) Relva muito alta ou demasiado
humida
b) Carcaca do corta-relvas entupida

¢) Lamina demasiado gasta
d) Capacidade do acumulador diminui

a) Lamina gasta
b) Altura de corte incorreta

Eliminacao

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranca (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranga (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

f) Deixar o aparelho arrefecer pelo
menos 10 min

a) Corrigir a altura de corte
b) Limpar a carcaga

c) Substituir a lamina

d) Verificar a capacidade da bateria
e, se necessario, carregar a bateria
(ver5.)

a) Substituir ou afiar a lamina
b) Corrigir a altura de corte

Nota! Para a protecao do motor e das baterias, estes estao equipados com um termostato, que
desliga quando sobrecarregado e liga automaticamente apés uma fase de resfriamento!
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Eliminacéo

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislacao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje napomena na plo¢ici uredaja

(vidi sliku 29)

1. ,Upozorenje - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja“

2. Drzite razmak!

3. Oprez! - Ostar noz - izvucite sigurnosni utikac

prije izvodenja radova odrzavanja.

Nozevi se nakon iskljuéenja motora jo$ malo

okrecu!

Zastitite uredaj od kise i vlage

Zajamceni intenzitet buke: xx dB

Bateriju zbrinite stru¢no.

Samo za uporabu u suhim prostorijama.

Klasa zastite Il

Baterije skladistite samo u suhim prostori-

jama s temperaturom okoline od +10 C do

+40°C. Skladistite samo napunjene baterije

(min. 40 % napunjene).

10. Upotrebljavati baterije s jednakim stanjem
napunjenosti.

11. Upozorenje na posjekotine. Pozor rotirajuci
nozevi.

©CoN>O A

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj. Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako se nebi igrala uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj. Ovaj

uredaj ne smiju koristiti osobe sa smanjenim tje-
lesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima, ili

osobe bez dostatnog znanja ili iskustva, osim ako
ih nadzire i upucuje za njih odgovorna osoba.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/5)

Prec¢ka za ukljucivanje

Gorniji rukohvat za guranje

Drza¢ rukohvata za guranje

Poklopci akumulatora

KoSara za sakupljanje trave

PodeSavanije visine rezanja

Zaklopka na otvoru za izbacivanje

Blokada ukljuéivanja

. Celi&ni poklopac noza

10. Matica za pri¢vrséivanje rukohvata za vodenje

11. Vijci za pri¢vr&éivanje rukohvata za guranje

11a Podlozna plocica za pri¢vrscivanje rukohvata
za guranje

12. Sigurnosni utika¢

13. Stezaljka drzac¢a kabela

14. Strugalo za €iSc¢enje

15. Prikaz napunjenosti

16. Akumulator

17. Akumulatorski punjaé

18. Adapter za mal€iranje

19. Adapter na boénom otvoru za izbacivanje

20. Poluga za voznju (poluga spojke)

21. Poluga za podeSavanje brzine kretanja

22. Pri€vrsni vijci za jedinicu za podeSavanje brzi-
ne kretanja

©XONDO AN~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Isporuka
Akumulatorska kosilica
Drzag rukohvata za guranje (2x)
Ko$ara za sakupljanje trave
Podlozne plogice (4x)
Matice za gornji i donji rukohvat za guranje
(2x)
Sigurnosni utikaé
Stezaljka za pri¢vrséenje kabela (2x)
Akumulator (4x)
Punjag (2x)
Vijci za priévraéivanje gornjeg rukohvata za
guranje (2x)
Adapter za mal€iranje
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ova kosilica prikladna je za privatno koristenje u
kuénim i hobi vrtovima.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda koris-
nika kosilica trave ne smije se koristiti za SiSanje
grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i usitnjavanje
viti€astog raslinja ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢iSéenje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje
vec odsje€enih grana drveca i Zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni
kultivator i za izravnavanje poviSenog tla, kao $to
su npr. krtiénjaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako to izrijekom
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Pogonski napon ..........cccecveiiiiiiiiniinieeene 36V
Broj okretaja motora: ..........ccceeeeeeee 3300 min™
Klasa zaStite: ........cccceverieniniesirc e 11l
TEZINA: .ot 30,5 kg
Sirina rezanja: .47 cm
Volumen koSare za sakupljanje trave: ......75 litara
Razina zvuénog tlaka LpA: . .. 78,4 dB(A)
Nesigurnost KPA: ...................................... 3 dB(A)
IzmjerenajacCina buke L, ,: .................. 89,5 dB(A)
Nesigurnost K 0 .ooveviveiiiiiiicce 1,89 dB(A)
Zajamcena jaCina buke L, ..coeeennnne 92 dB(A)
Vibracija na preckia,: ........ccocoeveiinennne <2,5m/s?
Nesigurnost K.........coocoeeiieniniieeiieeeee 1,5 m/s?
PodeSavanje visine rezanja: ........... u 6 stupnjeva
............................................................ 30-65 mm
Vrsta zastite: ......cocvvveeeicecee IPX1
4x Power-X-Change 4,0 akumulator

Napon: ..., 18Vd.c.
Kapacitet: ......ccceevveveeiiiee e 4,0 Ah
............. (opcija Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Broj €elija: ....cccoveveiiiiii e 10
2x punja¢ Power-X-Twincharger

Ulazni napon: ........c.ccceeeeene 220-240 V~ 50-60 Hz
1zlazni NapoN: .....cccocevriiiieee 18Vd.c.
1zlazna struja: .....cceeeeiiiiie e 3,0A
Klasa zaStite: ........cceveriveiircieeee e /4

Li-lon baterije serije Power-X-Change smiju se
puniti samo s Power-X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.
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Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacdinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
isklju¢en, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati uredaj.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostedéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke djelomi¢no montira-
na. Prije uporabe kosilice morate montirati kom-
pletni rukohvat za guranje i koSaru za sakupljanje.
Pridrzavajte se uputa za uporabu korak po korak i
orijentirajte se prema slikama tijekom sastavljanja.

Montaza rukohvata za guranje (slika 3 do 6)
Drza¢ rukohvata za guranje (slika 2/poz. 3) nam-
jesti se u prihvatnik ru¢ke i pri¢vrsti vijkom i mati-
com (slika 4/5).

Gornji rukohvat za guranje (slika 1/poz. 2) mora
se pomaknuti na pripadajuéi drzag i pri¢vrstiti kao
Sto je prikazano na slici 6. Zatim stezaljkama za
drzac kabela (poz. 13) pri¢vrstite kabel na rukoh-

vat za guranje.

Visina rukohvata moze se pode$avati u 3 stupnja.
Pritom otpustite maticu (poz. 11) i dovedite rukoh-
vat u Zeljeni polozaj (slika 3 do 6).

Upozorenje!
Na obje strane uvijek mora biti podeSena jednaka
visina precke.
Kabel na precki za vodenje poravnajte
pripadajuc¢im stezaljkama (slika 5/poz. 13).

Montaza jedinice za podesavanje brzine kre-
tanja (slika 7-12)

Da biste montirali jedinicu za pode$avanje brzine
kretanja, prvo morate otpustiti 3 vijka (poz. 22) na
polovici kuc¢ista koju éete ukloniti. (slika 7). Sada
podignite polovicu kucista s ostatka jedinice. (sli-
ka 8). Jedinicu zatim smjestite na pre¢ku za gu-
ranje (poz. 2) pri ¢emu tri iglice morate namjestiti
u rupe precke za guranje. Sada smjestite demon-
tiranu polovicu kucista takoder na pre¢ku za gu-
ranje (poz. 2) i ponovno je pri¢vrstite trima vijcima
na jedinicu (slika 10-11). Za kraj montaze morate
jos samo objesiti sajlu na polugu za voznju (poz.
20) (slika 12).

Montaza koSare za sakupljanje

(vidi sliku 13)

Da biste objesili koSaru morate iskljuéiti motor i
noz za rezanje se ne smije okretati. Takoder uklo-
nite sigurnosni utika¢ (12) i sve pogonske akumu-
latore (16). Jednom rukom podignite zaklopku na
otvoru za izbacivanje (slika 13/poz. 7). Drugom
rukom drzite koSaru za ru¢ku i objesite je odozgo
(slika 13).

Indikator napunjenosti na sabirnoj napravi
(vidi sliku 23)

Sabirna naprava ima indikator napunjenosti (sl. 2/
poz. 15). On pokazuje vecu vrijednost uslijed stru-
je zraka koju stvara kosilica dok radi. Kad se tije-
kom ko$nje vrijednost na indikatoru smaniji, znaci
da je sabirna naprava puna i treba je isprazniti.

Podesavanije visine rezanja

Pozor!

PodeSavanije visine rezanja smije se izvoditi samo
kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢ izvu¢en
(12) i akumulator uklonjen (16).

Prije nego zapocnete s koSenjem, provjerite je

li rezaci alat ostar i jesu li oSteéeni elementi za
priévréivanje. Zamijenite tupe i /ili oSte¢ene
rezace alate da ne bi doslo do neuravnoteZenosti.
Prilikom te kontrole isklju€ite motor i izvucite si-
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gurnosni utikag.

Upozorenje!

PodeSavanije visine rezanja smije se izvoditi samo
kad je uredaj isklju€en, sigurnosni utika¢ izvu¢en
(12) i akumulator uklonjen (16).

Visinu rezanja morate podesiti na sljedeci

nacin (vidi sliku 18):

1. Pritisnite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i provjerite je li dobro fiksi-
rana u prihvatniku.

Uporaba adaptera za maléiranje (slika 15a)
Tijekom maliranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kucistu kosilice i potom raspodijeljuje po
travnjaku. Uredaj na obavlja sakupljanje trave i
zbrinjavanje.

Napomena! Malciranje je moguce provesti samo
pri relativno maloj visini trave.

Upozorenje!

Umetanje klina za mal€iranje smije se izvoditi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utikac
izvuc€en (12) i akumulator uklonjen (16).

Da biste koristili funkciju mal€iranja, skinite vrecu
za sakupljanje, gurnite adapter za mal&iranje
(slika 2/poz. 18) u otvor za izbacivanje i zatvorite
zaklopku na otvoru.

Straznje izbacivanje (sl. 14)

Da biste koristili funkciju straznjeg izbacivanja,
poklopac na otvoru za izbacivanje (sl. 14/poz.

7) mora biti malo otvoren. Aretirajte ga pomocu
poluge za aretaciju. Otklopite polugu za aretaciju
i spustite njezinu stopicu u za to predvideno udu-
bljenje. Adapter za mal&iranje (poz. 18) ne smije
biti montiran pri kori$tenju straznjeg izbacivanja.

Boéno izbacivanje (sl. 15b)

Da biste koristili bo¢no izbacivanje, treba mon-
tirati adapter za malciranje (poz. 18). Zakvacite
adapter za bo¢no izbacivanje (19) kao Sto se vidi
na slici 15b.

Punjenje akumulatora (slika 21)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(17) u uti€nicu. Zeleno LED svjetlo poc€inje

treperiti.

3. Priklju€ite akumulator (16) na uredaj za pun-
jenje (17).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa znacenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite
ima li u uti¢nici napona
jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

punjac

i akumulatorski paket
posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Akumulatorski paket pravovremeno punite kako
bi isti $to dulje trajao. To je u svakom slu¢aju pot-
rebno kad utvrdite da se smanijila snaga uredaja.
Nikad nemojte potpuno isprazniti akumulator. To
dovodi do kvara na akumulatorskom paketu!

Montaza akumulatora (slika 22)

Otvorite poklopac akumulatora (poz. 4). Zatim
umetnite akumulator u pripadajudi prihvatnik kao
S8to je prikazano na sl. 22.

Najbolji rezultati u smislu izdrzljivosti i snage
kosenja postizu se kada se Kkoristi akumulator s
jednakim kapacitetom od 3,0 Ah. Osim toga, pos-
toji mogucnost opremanja sucelice smjestenih
prihvatnika akumulatora oznaka A i B (sl. 2)
razli¢itim kapacitetima akumulatora.

Ipak, imajte na umu da je jedan prijenosni akumu-
latorski paket namijenjen za akumulatore jednakih
kapaciteta (slika 27).

Na primjer, u jedan paket mozete staviti akumu-
latore kapaciteta 2x 4,0 Ah dok u drugi paket, koji
se nalazi nausprot, akumulatore kapaciteta 2x
3,0 AH.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i poluprazne akumula-
tore. Uvijek punite oba akumulatora / sve akumu-
latore istovremeno.

Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju ispraz-
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niti oba akumulatora / svi akumulatori. Zaklapite
poklopac akumulatora i pripazite da se ispravno
uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 20)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumu-
latora (slika 20/poz. A). Prikaz (slika 20/poz. B)
signalizira vam stanje napunjenosti pomoc¢u 3 LE
diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Oprez!
Ne ostavljajte kosilicu na suncu. Umetnut akumu-
lator moze se zagrijati preko dopustene granice.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica je opremljena sigurnosnom sklopkom
kako bi se sprijecila neovlastena uporaba. Ne-
posredno prije pustanja uredaja u rad, umetnite
sigurnosni utika¢ (sl. 10) i prilikom svakog prekida
ili prestanka rada ponovno ga uklonite.

Napomena!

Zbog sigurnosnih razloga, akumulatorsku kosilicu
trave nije moguce pokrenuti pod kutem vecim od
~70° +10°.

Oprez!

Da bi se sprijecilo nezeljeno ukljucivanje, kosilica
ima blokadu ukljuéivanja (slika 17/ poz. 8) koja
se mora pritisnuti prije nego aktivirate pre¢ku za
ukljugivanje (slika 16/poz. 1). Cim se pre¢ka za
ukljugivanje pusti, kosilica se iskljuci. Pokretanje
moze trajati nekoliko sekundi (za laksi postupak
pokretanja, kosilicu blago nagnite prema natrag

(sl. 25)). U praznom hodu se nakon nekoliko
sekundi smanjuje broj okretaja te se tijekom
optereéenja ponovno povecava nakon nekoliko
sekundi. Provedite ovaj postupak nekoliko puta
kako biste bili sigurni u pravilno funkcioniranje
svojeg uredaja. Prije nego zapocnete s poprav-
kom ili radovima odrzavanja na uredaju morate
provijeriti okrece li se noz, je li sigurnosni utika¢
(12) izvu€en i akumulator (16) uklonjen.
Upozorenje! Nikad ne otvarajte zaklopku na
otvoru za izbacivanje ako se naprava za saku-
pljanje trave prazni i motor jos radi. Rotirajuci
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite zaklopku otvora za iz-
bacivanje odnosno koSaru za sakupljanje trave.
Prilikom uklanjanja prvo iskljuéite motor i izvucite
sigurnosni utika¢ (12).

Pogon za kretanje

Kad zategnete polugu za voZnju/polugu spojke
(sl. 16/poz. 20), spojka se zatvara za voznju a
kosilica se pocinje kretati dok motor radi. Pra-
vovremeno pustite polugu za voznju kako biste
zaustavili kosilicu koja se krece. Prije prve koSnje
vjezbajte pokretanje i zaustavljanje tako dugo dok
se ne upoznate s postupkom voznje.

Podesavanje brzine kretanja (Vario Speed)
Brzina kretanja kosilice moze se razli¢ito
podesSavati. Pritom se poluga za podeSavanje
(sl. 26/poz. 21) gura $to vise prema naprijed tako
dugo dok se ne postigne Zeljena brzina. Ako se
poluga za podeSavanje nalazi u krajnjem pred-
njem poloZaju smjera kretanja, kosilica se krec¢e
maksimalnom brzinom.

Napomena! Pogon za kretanje radi samo kad

je motor uklju¢en. Stoga morate uvijek prvo po-
krenuti motor i aktivirati polugu za voZnju/polugu
spojke (20) najranije nakon §to motor postigne
nazivni broj okretaja. Preporucuje se prilagoditi
brzinu kretanja prema visini trave. Sto visa je tra-
va, odabrana brzina trebala bi biti manja.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba
odrzavati dovoljan sigurnosni razmak koji je
odreden prec¢kama za vodenje. Poseban oprez
potreban je kod ko$nje i promjene smjera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele s potplatima koji dobro prianjaju i ne
klizu se te duge hlace.

Uvijek kosite popre€no na kosinu. Kosine nagnute
vise od 15 stupnjeva zbog sigurnosnih razloga ne
smijete kositi ovom kosilicom.



Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vu¢ete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kosnju

Kod ko$nje preporuéujemo preklapajuéi nacin
rada.

Kosite samo o&trim, besprijekornim nozZevima
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda odrezane trave vodite
kosilicu §to ravnije. Pritom se staze trebaju pre-
klapati za nekoliko centimetara tako da ne ostanu
pruge.

Koliko €esto treba kositi, ovisi uglavhom o brzini
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visina rezanja
treba biti izmedu 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi
iznositi rast do sljedeceg rezanja. Normalna visi-
na izrasle trave do 8 cm moze se bez problema
odmah pokositi do Zeljene visine. Ako je trava
jednom narasla nesto vise, ne smijete je odmah
rezati na normalnu visinu. To Steti travi. Stoga
preporuéujemo da travu viSu od 10 cm prvo po-
kosite s postavkama visine u najvisem polozaju.
Napomena!

PodeSavanije visine rezanja utje¢e na maksimalnu
snagu koSenja trave.

Cistite donju stranu kugista kosilice i obvezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju po-
kretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprije€iti kosim
polozajem. Visinu rezanja izaberite prema stvarnoj
duljini trave. Prolazite vise puta tako da se odjed-
nom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Prije nego Sto ¢ete provesti ikakvu kontrolu noza,
ugasite motor i uklonite sigurnosni utika¢ (12)

i akumulator (16). Imajte u vidu da se nakon
isklju¢enja motora noz okrece jo$ nekoliko se-
kundi. Nikada nemojte pokuSavati zaustaviti noz.
Redovno kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrséen,
u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili zamijenite. U slu¢aju da rotirajuci noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pri¢ekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza
i njegovog drzaca. Ako su oSteceni, morate ih
zamijeniti.

Ako tijekom kodnje na zemlji ostaju ostaci odre-
zane trave, znadi da se mora isprazniti koSara za
sakupljanje trave. Pozor! Prije skidanja koSare sa
sakupljanje morate iskljuciti motor i priCekati da
se zaustavi rezacdi alat. Izvucite sigurnosni utika¢
(12).

Kod skidanja koSare za sakupljanje jednom ru-
kom podignite zaklopku na otvoru za izbacivanje
trave, a drugom izvadite koSaru pomocu ruc¢ke

za no$enje. Prema sigurnosnom propisu, zaklop-
ka na otvoru za izbacivanje zaklopi se prilikom
skidanja koSare i zatvori straZnji otvor za izba-
civanje. Ostanu li pritom ostaci trave visjeti na
otvoru, za lakSe pokretanje motora svrsishodno je
povudi kosilicu unatrag za oko 1 m.

Ostatke trave u kuéistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukom ili nogama, ve¢ prikladnim
pomocnim sredstvima, npr. ¢etkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro skupljanje trave, nakon
koridtenja morate iznutra oc€istiti koSaru.

Kos8aru zakvacite samo kad je motor iskljuéen,
sigurnosni utika¢ izvu€en i kad je zaustavljen
rezadi alat.

Zaklopku na otvoru za izbacivanje podignite jed-
nom rukom, a drugom drZite sabirnu koSaru za
ru€ku i zakvacite je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Prije izvodenja svih radova ¢i8c¢enja izvucite sigur-
nosni utika¢ i uklonite sve akumulatorske pakete
(16) (slika 17/poz. 12, slika 28).

7.1 Ciséenje
Za jednostavno ¢is¢enje dovedite uredaj u
odgovarajuci polozaj nakon sklapanja rukoh-
vata za guranje. (sl. 17)
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Kosilica se ne smije prati pod tekuéom vo-
dom, a narocito ne mlazom pod visokim
pritiskom.
Preporuc¢ujemo da odistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
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Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i ma-
lom koli¢inom kalijevog sapuna. Ne koristite
sredstva za ¢iS¢enje ni otapala; ona bi mogla
ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na
to da u unutradnjost uredaja ne dospije voda.
Po mogucnosti kosilicu Eistite prilozenom lo-
paticom, Eetkom ili krpom.

7.2 Odrzavanje
Istrodene ili oStec¢ene nozeve, nosage nozeva
i svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu
treba obaviti ovlasteni stru¢njak kako bi se
odrzala uravnotezenost.
Svi priévrsni elementi (vijci, matice itd.) mo-
raju biti dobro pritegnuti, tako da kosilicom
mozete sigurno raditi.
Cesée provjeravaijte pojave istro$enosti na
napravi za sakupljanje trave.
Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove.
Za dug zivotni vijek trebali biste sve pri€vrsne
elemente kao i kotaCe i osovine ogistiti i zatim
nauljiti.
Redovita njega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vijekom trajanja i
ucinkovitoS¢éu, ve¢ doprinosi boljem i jednos-
tavnijem SiSanju trave.
Dio koji je najvise podlozan troSenju je noz.
Redovito provjeravajte stanje noza kao i njeg-
ovu priévrécenost. Ako je noz istroden, morate
ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Pojave li se
prekomjerne vibracije kosilice, znaéi da noz
nije ispravno uravnotezen ili je zbog udaraca
deformiran. U tom slu€aju mora se popraviti ili
zamijeniti.
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Zamjena noza

Zbog sigurnosnih razloga preporu¢ujemo da zam-
jenu nozeva prepustite ovlaStenom struénjaku.
Oprez! Izvucite sigurnosni utika¢ i uklonite aku-
mulatorski paket (16)! Nosite radne rukavice!
Koristite samo originalni noz jer u suprotnom se
pod odredenim okolnostima vie ne moze jam¢iti
pravilno funkcioniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci

nacin:

1. Otpustite pri€vrsni vijak (vidi sliku 19).

2. Skinite noz i zamijenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
strsiti u prostor motora (vidi sl. 19). Prihvatne
kupole moraju odgovarati rupama u nozu. (vidi
sl. 19)

4. Na kraju ponovno pritegnite pri€vrsni vijak.
Pritezni moment treba iznositi oko 25 Nm.
Na zavrSetku sezone provedite opc¢u kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obavezno provjerite
stanje noza. U slu€aju popravaka obratite se
nasoj servisnoj sluzbi. Koristite samo original-
ne rezervne dijelove.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.054.55

8. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.

Transport
Iskljuéite uredaj i izvucite sigurnosni utika¢
prije transportiranja uredaja.
Ako je potrebno, montirajte odgovarajucu
zastitnu napravu.
Uredaj zastitite od Stete i jakih vibracija, oso-
bito prilikom transporta u vozilima.
Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Motor ne radi

Pogonski se motor
ne pokreée

Slabi snaga motora.

LoSe rezanje

Moguéi uzrok

a) Labavi prikljuéci na motoru
b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Labavi prikljuéci na motoru
b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

f) Reagirala je termicka zastitna
sklopka

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zagepljeno kuciste kosilice

c¢) Jako istroSen noz

d) Smanjen kapacitet akumulatora

a) Noz je istroSen
b) PogresSna visina rezanja

Uklanjanje

a) Dajte na pregled servisnoj sluzbi

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
vec¢ poko$enoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi 6.)

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5)

a) Dajte na pregled servisnoj sluzbi

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
veé poko$enoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi 6.)

e) lzvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5)

f) Ostavite uredaj da se hladi barem
10 minuta

a) Korigirajte visinu rezanja

b) Ocistite kuciste

¢) Zamijenite noz.

d) Provjerite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi 5.)

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja

Napomena! Motor i akumulatori opremljeni su u svrhu zastite termickom sklopkom koja u
sluéaju preopterecenja iskljucuje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno

ukljuéuje!
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Zbrinjavanje

2

Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje napomena na ploéici uredaja
(V|d| sliku 29)
. ,Upozorenje — procitajte uputstva za upotrebu

kako bi se smanijio rizik od povreda“

2. Drzite odstojanje!

3. Oprez! - Ostar noz - izvucite sigurnosni utika¢
pre izvodenja radova odrzavanja.
Nozevi se jos malo obrcu i nakon gasenja
motora!

4. Zastitite uredaj od kiSe i vilage

5. Garantovan intenzitet buke: xx dB

6. Odlozite akumulator u otpad na odgovarajudi
nadin.

7. Namenjeno je samo koriSéenju u suvim pros-
torijama.

8. Klasa zastite Il

9. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Spremite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

10. Koristite akumulatore sa istim nivoom napun-
jenosti.

11. Upozorenje na posekotine. Paznja, rotirajudi
nozevi.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca mo-
raju da budu pod nadzorom kako se nebi igrala

uredajem. Deca ne smeju da Ciste i odrzavaju
uredaj. Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica sa
umanijenim fizi€kim, senzorskim ili psihi¢kim spo-
sobnostima, ili lica bez dovoljnog znanja ili iskust-
va, sem ako ih nadzire i daje im uputstva lice koje
je za njih odgovorno.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2/5)

Pre¢aga za ukljucivanje

Gornja drska za guranje

Drza¢ drSke za guranje

Poklopci akumulatora

Korpa za sakupljanje trave

PodeSavanije visine rezanja

Poklopac otvora za izbacivanje

Blokada ukljuéivanja

Celiéni poklopac noza

10 Navrtka za pri¢vrSc¢enje drske za guranje

11. Zavrtnji za pri¢vrséivanje drsSke za guranje

11a Plocice za podmetanje kod pri¢vrscivanja
drSke za guranje

12. Sigurnosni utika¢

13. Stezaljka drza¢a kabla

14. Strugac za Ciscenje

15. Indikator napunjenosti

16. Akumulator

17. Akumulatorski punjaé

18. Adapter za mal€iranje

19. Adapter na boénom otvoru za izbacivanje

20. Poluga za voznju (poluga spojke)

21. Poluga za pode$avanje brzine kretanja

22. Zavrtnji za pri¢vrscivanje jedinice za regulaci-
ju brzine kretanja

©XONDOAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
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Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!
Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!
Sadrzaj isporuke

Akumulatorska kosilica

Drza¢ dr8ke za guranje (2x)

Korpa za sakupljanje trave

Plocice za podmetanje (4x)

Navrtka za gornju i donju drsku za guranje

(2x)

Sigurnosni utikaé

Stezaljka za pri¢vrséenje kabla (2x)

Akumulator (4x)

Punjag (2x)

Zavrtnji za pri¢vrSéivanje gornje drske za

guranje (2x)

Adapter za mal€iranje

Originalna uputstva za upotrebu

Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Ova kosilica za travu podesna je za privatno
kori§éenje u kuénim i hobi bastama.

Paznjal Zbog opasnosti od fizickih povreda ko-
risnika kosilica za travu ne sme da se koristi za
SiSanje grmlja, Zivica i Zzbunova, za rezanje i usitn-
javanje poviju$a ili travnjaka na krovnim nasadima
ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢i§éenje (usis-
avanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢
odsecenih grana drveéa i zivice. Nadalje, kosilica
za travu ne sme da se koristi kao motorni kultiva-
tor i za izravnavanje poviSenog tla, kao Sto su npr.
krti€njaci.

Zbog bezbednosnih razloga kosilica ne sme da
se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste, sem ako to
izri¢ito ne dozvoli proizvodac.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Pogonski napon ..........cccecveiiiiiiiiniinieeene 36V
Broj obrtaja motora: ...........cccceeiiinnnne 3300 min™
Klasa zaStite: ........cccceverieniniesirc e 11l
TEZINA: .ot 30,5 kg
Sirina rezanja: .47 cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....75 litara
Nivo zvuénog pritiska LpA: . .. 78,4 dB(A)
Nesigurnost KPA: ...................................... 3 dB(A)
IzmerenajaCina buke L, .................. 89,5 dB(A)
Nesigurnost K 0 .ooveviveiiiiiiicce 1,89 dB(A)
Zagarantovana jaCina buke L, ,: ............ 92 dB(A)
Vibracija na precagi a,: ........ccocoeiinenine <2,5m/s?
Nesigurnost K.........coocoeeiieniniieeiieeeee 1,5 m/s?
PodeSavanije visine rezanja: ................ 6-stepeno
............................................................ 30-65 mm
Vrsta zastite: ......cocvvveeeicecee IPX1
4x Power-X-Change 4,0 akumulator:

Napon: ..., 18Vd.c.
Kapacitet: ......ccceevveveeiiiee e 4,0 Ah
.......... (opciono Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
Broj €elija: ....cccoveveiiiiii e 10
2x punja¢ Power-X-Twincharger

Ulazni napon: ........c.cccceee. 220-240V ~ 50-60 Hz
1zlazni NapoN: .....cccocevriiiieee 18Vd.c.
1zlazna struja: .....cceeeeiiiiie e 3,0A
Klasa zaStite: ........cceveriveiircieeee e /4

Li-lon baterije serije Power-X-Change smeju da
se pune samo s Power-X punjacem.

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.
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Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina kori§¢enja elektroalata, a
narogito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog korid¢enja elektroalata.

Ograniéite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat isklju¢en, kao i vreme tokom kojeg je
uklju€en ali radi bez opterecéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj naéin rada uredaju.
Ne preopterecujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke delimiéno monti-
rana. Pre upotrebe kosilice za travu morate da
montirate kompletnu drSku za guranje i korpu za
sakupljanje. Postujte uputstva za upotrebu korak
po korak i orijentiSite se prema slikama za vreme
sastavljanja.

Montaza drske za guranje (slika 3 do 6)
Drza¢ drske za guranje (slika 2/poz. 3) namesti
se u pripadajudi prihvatag i priévrsti zavrtnjem i
navrtkom (slika 4/5).

Gornju dr8ku za guranje (slika 1/poz. 2) morate
da pomerite na dogovarajuéi drzac i pri¢vrstite

kao Sto je prikazano na slici 6. Zatim stezaljkama
drzaca kabla (poz. 13) pri¢vrstite kabl na drsku za
guranje.

Visina dréke moze da se podeSava u 3 stepena.
Pri tome otpustite navrtku (poz. 11) i dovedite
drsku u zZeljeni polozaj (slika 3 do 6).

Upozorenje!
Na obe strane uvek mora da bude podesena jed-
naka visina pre¢age.
Kabl na pre€agi za vodenje poravnajte stezal-
jkama (slika 5/poz. 13).

Montaza jedinice za regulaciju brzine kretan-
ja (slika 7-12)

Da biste montirali jedinicu za regulaciju brzine
kretanja, prvo morate da otpustite 3 zavrtnja
(poz. 22) na polovini kuéista koju ¢ete da ukloni-
te. (slika 7). Sada podignite polovinu kucista sa
ostatka jedinice. (slika 8). Jedinicu zatim smestite
na pre¢agu za guranje (poz. 2) pri ¢emu tri iglice
morate da namestite u rupe pre€age za guranje.
Sada smestite demontiranu polovinu kucista
takode na pre¢agu za guranje (poz. 2) i ponovno
je pri¢vrstite trima zavrtnjima na jedinicu (slika
10-11). Na kraju montaZe morate jo$ samo da
okadite sajlu na polugu za voznju (poz. 20). (slika
12)

Montaza korpe za sakupljanje

(vidi sliku 13)

Da biste okadili korpu, morate da iskljucite motor,
a noz za rezanje ne sme da se obrce. Takoder
uklonite sigurnosni utika¢ (12) i sve pogonske
akumulatore (16). Jednom rukom podignite po-
klopac otvora za izbacivanije (slika 13/poz. 7).
Drugom rukom drzite korpu za drsku i okagite je
odozgo (slika 13).

Indikator napunjenosti na napravi za saku-
pljanje (vidi sliku 23)

Naprava za sakupljanje ima indikator napunjenos-
ti (sl. 2/poz. 15). On pokazuje vecu vrednost usled
struje vazduha koju stvara kosilica dok radi. Kad
se tokom ko$nje vrednost indikatora smaniji, znaci
da je naprava za sakupljanje puna i treba da se
isprazni.

Podesavanije visine rezanja

Paznja!

PodeSavanije visine rezanja sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢
izvucen (12) i akumulator uklonjen (16).

Pre nego 8to po€nete sa koSnjom, proverite da li
je rezni alat oStar i da li nisu oStecena sredstva za
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ucévrséivanje. Zamenite tupe i/ili oSte¢ene rezne
alate da ne bi do$lo do neuravnotezenosti. Pri-
likom te kontrole ugasite motor i izvucite mrezni
utikac.

Upozorenje!

PodesSavanije visine rezanja sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utikac
izvuc€en (12) i akumulator uklonjen (16).

Visinu rezanja morate da podesite na sledeci

nacin (vidi sliku 18):

1. Pritisnite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i proverite da li je dobro
fiksirana u prihvatacu.

Upotreba adaptera za maléiranje (slika 15a)

Tokom mal&iranja materijal se usitnjava u zatvore-

nom kuéistu kosilice i zatim raspodeljuje po travn-

jaku. Nema sakupljanja trave i njenog odlaganja

u otpad.

Napomena! Mal&iranje je moguée samo na rela-
tivno maloj visini trave.

Upozorenje!

Umetanje klina za mal€iranje sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢
izvuc€en (12) i akumulator uklonjen (16).

Da biste koristili funkciju mal&iranja, skinite kesu
za sakupljanje, gurnite adapter za mal&iranje
(slika 2/poz. 18) u otvor za izbacivanje i zatvorite
poklopac na otvoru.

Straznje izbacivanje (sl. 14)

Da biste koristili funkciju straznjeg izbacivanja,
poklopac na otvoru za izbacivanje (sl. 14/poz. 7)
mora da bude malo otvoren. Blokirajte ga pomocu
poluge za blokadu. Otklopite polugu za blokadu

i spustite njenu stopicu u predvideno udubljenje.
Adapter za maléiranje (poz. 18) ne sme biti monti-
ran kod koridc¢enja straznjeg izbacivanja.

Boéno izbacivanje (sl. 15b)

Da biste koristili boéno izbacivanje, morate monti-
rati adapter za mal€iranje (18).

Okacite adapter za bo¢no izbacivanje (19) kao
Sto se vidi na slici 15b.

Punjenje akumulatora (slika 21)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu

mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjac¢a (17) u
uti€nicu. Zeleno LED svetlo pocinje da treperi.
3. Umetnite akumulator (16) u uredaj za punjen-
je (17).
4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moze da se malo
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite
da li u utiénici ima napona
da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.
Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,
punjac
i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

Da bi akumulatorski paket duZe trajao, pobrinite
se da ga pravodobno punite. U svakom slu¢aju
to je potrebno onda kada utvrdite da se smanjila
efikasnost uredaja. Nikad nemojte potpuno da
ispraznite akumulatorski paket. To dovodi do kva-
ra na akumulatorskom paketu!

Montaza akumulatora (slika 22)

Otvorite poklopac akumulatora (poz. 4). Zatim
umetnite akumulatore u prihvatae kao $to je pri-
kazano na sl 22.

Najbolje rezultate u smislu izdrzljivosti i snage
kosenja postic¢i ¢ete kada koristite akumulatore
istog kapaciteta od 3,0 Ah. Sem toga, postoji
mogucénost opremanja nasuprot smestenih
prihvata¢a akumulatora oznaka A i B (sl. 2)
razli¢itim kapacitetima akumulatora.

Ipak obratite paznju na to da u jedan prenosni
akumulatorski paket treba uvek da se stave aku-
mulatori jednakog kapaciteta (sl 27).

Naprimer, u jedan paket moZzete da stavite
akumulatore kapaciteta 2x 4,0 Ah dok u drugi,
nasuprot smesteni paket akumulatore kapaciteta
2x 3,0 AH.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulato-
re. Nemojte da kombinujete pune i poluprazne
akumulatore. Uvek punite oba akumulatora / sve
akumulatore istovremeno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
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rada uredaja. Pre rada se uvek moraju isprazniti
oba akumulatora / svi akumulatori. Zaklopite
poklopac akumulatora i pripazite na to da se isp-
ravno fiksira.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 20)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (slika 20/poz. A). Prikaz (sl. 20/poz. B) signa-
lizuje vam uz pomo¢ 3 LE diode stanje napunje-

nosti akumulatora.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.
Treperi 1 LED svetlo:

Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

Oprez!

Ne ostavljajte kosilicu na suncu. Umetnuti aku-
mulator moze da se zagreje preko dozvoljene
granice.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica je opremljena sigurnosnim prekidacem
kako bi se sprecila neovlaSéena upotreba. Ne-
posredno pre pustanja uredaja u rad, umetnite
sigurnosni utikag (sl. 17) i prilikom svakog prekida
ili prestanka rada ponovno ga uklonite.

Napomena!

1z bezbednosnih razloga, akumulatorska kosilica
ne moze da se startuje pod uglom veéim

od ~70° + 10°.

Oprez!

Da bi se sprecilo nezeljeno uklju€ivanje, kosilica
ima blokadu ukljué¢ivanja (slika 17/poz. 8) koju
morate pritisnuti pre nego Sto ¢ete aktivirati
preéagu za ukljugivanje (slika 16/poz. 1). Cim se
pre¢aga za uklju€ivanje pusti, kosilica se iskljuci.
Startovanje moze da traje nekoliko sekundi (za

laksi postupak startovanja lagano nagnite kosilicu
prema nazad (sl. 25)). U praznom hodu nakon ne-
koliko sekundi se smanijuje broj obrtaja, te se to-
kom opterecenja nakon nekoliko sekundi ponov-
no povecava. Sprovedite ovaj postupak nekoliko
puta, da biste bili sigurni u pravilno fukcionisanje
svojeg uredaja. Pre nego $to zapoc€nete s poprav-
kom ili radovima odrzavanja na uredaju morate
da proverite ne obrce li se noz, da li je sigurnosni
utika¢ izvucen (12) i akumulator (16) uklonjen.
Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac, ako
se haprava za sakupljanje trave prazni i mo-
tor joS radi. Noz koji rotira moze da uzrokuje
povrede.

Uvek paZljivo pri¢vrstite poklopac otvora za iz-
bacivanje odnosno korpu za sakupljanje trave.
Prilikom uklanjanja prvo iskljuéite motor i izvucite
sigurnosni utika¢ (12).

Pogon za kretanje

Ako zategnete polugu za voznju/polugu spojke
(sl. 16/poz. 20), spojka se zatvara za voznju, a ko-
silica po€ne da se kre¢e dok motor radi. Da biste
zaustavili kretanje kosilice, pravodobno pustite
polugu za voznju Vezbajte pokretanje i zaustav-
ljanje pre prve kosnje sve dok se ne upoznate s
tehnikom voznje.

Podesavanje brzine kretanja (Vario Speed)
Brzina kretanja kosilice moze razli¢ito da se
podesi. Pri tom se poluga za podeSavanje (sl.
26/poz. 21) gura toliko prema napred dok se

ne postigne Zeljena brzina. Ako se poluga za
podeSavanije nalazi u posve prednjem polozaju
smera kretanja, kosilica se krece maksimalnom
brzinom.

Napomena! Pogon za kretanje radi samo kad je
motor uklju¢en. Stoga uvek morate prvo da po-
krenete motor i aktivirate polugu za voznju/polugu
spojke (20), najranije nakon §to motor postigne
nominalni broj obrtaja. Preporucuje se da brzinu
voznje prilagodite visini trave. Sto je trava viga, to
bi izabrana brzina trebala biti manja.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da

se odrzava bezbednosno odstojanje koje je
odredeno pre¢agama za vodenje. Poseban oprez
je potreban kod ko$nje i promena smera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele sa donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se i duge pantalone.
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Uvek kosite popre¢no na kosinu. Kosine nagnute
vise od 15 stepeni zbog bezbednosnih razloga ne
smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unazad ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanja!

Napomene za pravilnu kos$nju

Kod ko$nje preporuéujemo preklapajuéi nacin
rada.

Kosite samo s oStrim, besprekornim nozevima,
kako se buseni trave ne bi pokidali i travnjak ne bi
pozuteo.

Za postizanje boljeg izgleda rezanja, vodite kosili-
cu to ravnije. Pri tom staze treba da se preklapaju
za nekoliko santimetara tako da ne ostanu linije.

Koliko ¢esto treba da se kosi, zavisi uglavnom

od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj

- jun) dvaput, a ina¢e jednom sedmicéno. Visina
rezanja treba da bude izmedu 4 -6cm, a4 -5
cm trebao bi iznositi rast do sledeéeg rezanja.
Normalna visina izrasle trave do 8 cm moze bez
problema odmah da se pokosi do zeljene visine.
Ako je trava jednom narasla nesto vise, ne smete
odmah da je odrezete na normalnu visinu. To Steti
travi. Stoga preporu¢ujemo da travu viSu od 10 cm
prvo pokosite s najviSom podeSenom visinom.
Napomena!

Podesavanije visine rezanja uti¢e na maksimalnu
shagu koSenja trave.

Cistite donju stranu kuéista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude
popre¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze da se
spreci kosim polozajem. Visinu rezanja izaberite

prema stvarnoj visini trave. Prolazite viSe puta tako

da se odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Pre nego ¢ete da vrsite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor, uklonite sigurnosni utika¢ (12)

i akumulator (16). Imajte u vidu da se nakon
isklju¢enja motora noz obrce jo§ nekoliko sekundi.
Nikada nemojte da pokuSate zaustaviti noz. Re-
dovno kontroliSite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
da li je u dobrom stanju i nabrusen. U protivhom
ga nabrusite ili zamenite. U slu¢aju da rotirajuéi
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i
saekajte da se noz potpuno zaustavi. Proverite
stanje noza i njegovog drza¢a. Ako su osteceni,
morate da ih zamenite.

Cim tokom ko$nje ostanu na zemlji ostaci odre-
zane trave, znaci da korpa mora da se isprazni.
Paznja! Pre skidanja korpe za sakupljanje, morate
iskljuciti motor i sacekati da se zaustavi rezni alat.
Izvucite sigurnosni utika¢ (12).

Kod skidanja korpe za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivan-
je trave, a drugom skinite korpu s drSkom za
noSenje. Prema bezbednosnom propisu, po-
klopac otvora za izbacivanje zaklopi se prilikom
skidanja korpe i zatvori otvor za izbacivanje.
Ostanu i ostaci trave da vise na otvoru, za lakse
pokretanje motora svrsishodno je povuci kosilicu
nazad za oko 1 m.

Ostaci trave u kugistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukom ili nogama, nego podesnim
pomocnim sredstvima, npr. ¢etkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori¢enja morate da ocistite korpu iznutra.

Korpu za sakupljanje trave okacite samo kad je
motor iskljuéen i kad je zaustavljen rezni alat.
Jednom rukom podignite poklopac otvora za izba-
civanje, a drugom drzite korpu za dr8kui i okacite
je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!

Izvucite sigurnosni utika¢ pre izvodenja svih rado-
va €iS¢enja i uklonite sve akumulatorske pakete
(16) (sl. 17/poz.12, sl. 28).

7.1 Ciséenje
Da biste jednostavno odistili uredaj, stavite ga
u odgovarajuéi polozaj nakon sklapanja drske
za guranje. (sl. 17)
Zastitne naprave, ventilacione prolaze i
kuciste motora treba uvek da se ociste od
prasine i prljavatina. Istrljajte uredaj istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazduh-
om pod niskim pritiskom.
Kosilica ne sme da se pere pod tekénom
vodom, a naroc¢ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno ¢istite uredaj viaznom krpom i sa
malo kalijumovog sapuna. Ne koristite rast-
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vore ili sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli da
ostete plastiCne delove uredaja. Pazite na to
da u unutradnjost uredaja ne dospe voda.
Po mogucnosti kosilicu Eistite prilozenom lo-
paticom, ¢etkom ili krpom.

7.2 Odrzavanje
Zamenu istroSenih ili osteéenih nozeva,
nosaca nozeva i svornjaka treba da obavi
u paru za to ovladcen stru¢njak kako bi se
odrzao balans uredaja.
Pobrinite se za to da svi pri¢vrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti,
tako da kosilicom mozZete bezbedno da radite.
Cesée proveravajte pojave istro$enosti na na-
pravi za sakupljanje trave.
Zamenite istro8ene ili oStec¢ene delove.
Za dug Zivotni vek treba da se oCiste i
podmazu uljem svi pri¢vrsni elementi kao i
to€kovi i osovine.
Redovna nega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vekom trajanja i
efikasnodéu, nego doprinosi boljem i jednos-
tavnijem rezanju trave.
Deo koji je najviSe podlozan troSenju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i njeg-
ovu ucvrscéenost. Ako je noz istroSen, morate
odmah da ga zamenite ili nabrusite. Pojave li
se prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz
nije ispravno izbalansiran ili je zbog udaraca
deformisan. U tom slu€aju mora da se popravi
ili zameni.
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo da se odrzavaju.

7.3 Zamena noza

1z bezbednosnih razloga preporuéujemo da za-
menu nozZeva prepustite ovla§éenom struénjaku.
Oprez! Izvucite sigurnosni utika¢ i uklonite aku-
mulatorski paket (16)! Nosite radne rukavice!
Koristite samo originalni noz jer u protivnom, pod
odredenim uslovima viSe ne moze da se garantu-
je pravilno funkcionisanje i radna bezbednost.

Kod zamene noza postupite na sledeéi naéin:

1. Olabavite pri¢vrsni zavrtanj (slika 19).

2. Skinite noz i zamenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
da strée u prostor motora (vidi sl. 19). Prih-
vatne kupole moraju da odgovaraju rupama u
nozu. (vidi sl. 19)

4. Na kraju ponovo stegnite zavrtanj za
pri¢vrséivanje. Pritezni momenat treba da iz-
nosi cirka 25 Nm.

Na svr8etku sezone sprovedite opStu kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje noza. U slu€aju popravaka obratite se
nasoj servisnoj sluzbi. Koristite samo original-
ne rezervne delove.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Rezervni noz art. br.: 34.054.55

8. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u original-
nom pakovanju.

Transport
Pre transportovanja iskljucite uredaj i izvucite
sigurnosni utikac.
Ako postoje, stavite zastitne naprave za trans-
port.
Zastitite uredaj od ostecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.
Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Motor ne pali

Pogonski motor ne
pali

Slabi snaga motora

LozZe rezanje

Mogu¢é uzrok

a) Olabavljeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice
d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Olabavljeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c¢) Zacepljeno kuciste kosilice
d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut
f) Reagovao je zastitni termoprekidac

a) Previsoka ili previSe vlazna trava

b) Zagepljeno kudiste kosilice

c¢) Jako istroSen noz

d) Smanjuje se kapacitet akumulatora

a) IstroSen noz
b) Pogresna visina rezanja

Uklanjanje

a) Kontrolu neka izvrsi servisna ra-
diona

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokos$enoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée

d) Umetnite sigurnosni utikac¢ (vidi
tac. 6)

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi ta¢. 5)

a) Kontrolu neka izvrsi servisna ra-
diona

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
poko$enoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée

d) Umetnite sigurnosni utika¢ (vidi
tac. 6)

e) lzvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi tac. 5)

f) Ostavite uredaj da se hladi barem
10 minuta

a) Korigujte visinu rezanja

b) Ocistite kuciste

c) Zamenite noz

d) Proverite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi tac. 5.)

a) Zamenite noz ili ga nabrusite
b) Koriguijte visinu rezanja

Napomena! Da bi motor i akumulatori bili zasti¢eni u slu¢aju preopterecenja, imaju termo-
prekidac koji ih tada iskljuéi i nakon kratke faze hladenja automatski ih ponovno ukljuci!
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Uklanjanje dubreta

]
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na

urzadzeniu (patrz rys. 29)

1. ,Ostrzezenie - Aby zmniejszy¢ ryzyko zranie-
nia, nalezy przeczytac instrukcje obstugi“

2. Zachowa¢ bezpieczng odlegtosc!

3. Ostroznie! - Ostre noze tnace - Przed
przystgpieniem do prac naprawczych
wyciggna¢ wtyczke bezpieczenstwa.

Po wytgczeniu silnika noze nadal sie
poruszajg!

4. Chroni¢ urzagdzenie przed deszczem i
wilgocig

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
xx dB

6. Zapewnié odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

7. Wytgcznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

8. Klasa ochronnosci Il

9. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytgcznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

10. Uzywac wytgcznie akumulatoréw, ktore sg
natadowane w takim samym stopniu.

11. Ostrzezenie o niebezpieczenstwie odniesie-
nia ran cigtych. Uwaga! Wirujace noze!

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie

pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sig uzywania i obstugiwania tego
urzgdzenia przez dzieci! Pilnowaé dzieci i nie
pozwoli¢ im bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyszczenie
i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci! Zabrania sig uzytkowania urzgdzenia
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych lub osoby,
ktére majg niewystarczajgce doswiadczenie lub
wiedze, za wyjatkiem sytuacji, gdy sg one nadzo-
rowane przez odpowiedzialng za nie osobe lub sg
przez nig odpowiednio instruowane.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2/5)

1. Raczka z wtgcznikiem

2. Gornaraczka

3. Mocowanie rgczki

4. Pokrywa akumulatora

5. Kosz natrawe

6. Regulacja wysokosci koszenia

7. Klapa wyrzutowa

8. Blokada wiacznika

9. Stalowy zespot koszacy

10. Nakretka mocujgca do montazu rgczki

11. Sruby mocujace do montazu rgczki

11a Podktadki do montazu ragczki

12. Wtyczka bezpieczenstwa

13. Zacisk do mocowania przewodu

14. Skrobak

15. Wskaznik poziomu napetnienia

16. Akumulator

17. tadowarka

18. Adapter do mulczowania

19. Adapter wyrzutu bocznego

20. Dzwignia jezdna (dZwignia sprzegta)

21. Dzwignia nastawcza predkosci

22. Sruby do mocowania jednostki regulacji
predkosci

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie
urzadzenia (rys. 2)
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-



pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabelg swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Zakres dostawy
Kosiarka akumulatorowa
Mocowanie raczki (2 szt.)
Kosz na trawe
Podktadka (4 szt.)
Nakretki do mocowania gornej i dolnej ragczki
(2 szt)
Wityczka bezpieczenstwa
Zacisk do mocowania przewodu (1 szt.)
Akumulator (4 szt.)
tadowarka (2 szt.)
Sruba mocujaca gérnej raczki (2 szt.)
Adapter do mulczowania
Instrukcjg oryginalng
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka nadaje si¢ do prywatnego uzytku w
ogrodkach przydomowych i dziatkach.

Uwaga! Ze wzgledu na ryzyko obrazen
uzytkownika zabrania si¢ stosowania kosiarki

do przycinania zarosli, zywoptotéw, krzakéw,

do cigcia i rozdrabniania pngczy lub trawy na
dachach, w balkonowych skrzynkach lub do czys-
zczenia (zdmuchiwania) przedmiotow ze Sciezek i
jako rozdrabniacz $cinek z drzewa lub zywoptotu.
Kosiarka nie moze by¢ uzywana jako opielacz lub
glebogryzarka i do wyréwnywania nieréwnosci
podtoza, jak np. kopcow kretow.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa kosiarka nie moze
by¢ uzywana jako agregat napedzajacy dla in-
nych urzgdzen i akcesoriow narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju, za wyjgtkiem urzadzen i akcesoriow
dopuszczonych do tego celu przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

NapigCie ......oocvevviiiiiiiicee 36V DC
Liczba obrotéw silnika
Klasa ochronnosci: .........cccceeeevieeeiiee e, 1]

Waga: ....ccceiiiiie 30,5 kg
Szerokos$¢ Koszenia: .......ccooeevevereenreneenne 47 cm
Pojemnos$c¢ kosza na trawe: .........ccceeveeeiieens 751
Poziom ci$nienia akustycznego L ,: ... 78,4 dB(A)
Wspotczynnik niepewnosci KpA: .............. 3 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznejL,,: ...........
............................................................ 89,5 dB(A)
Wspotczynnik niepewnosci K0 ........ 1,89 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,,,,: ....
............................................................... 92 dB(A)
Wibracje prowadnicy a,: ...........ccceevnine <2,5m/s?
Odchylenie K

Regulacja wysokosci koszenia: szesciostopniowa

.. 30-65 mm

Stopien OChroNy: ........cccceeeieeiiieenienieeseeee IPX1
Akumulator Power-X-Change 4,0 - 4 szt.

NapigCIie: ..ooooieieeeee e 18Vd.c.
PojemnosC: ......oooiviiiiii e 4,0 Ah

..... (opcjonalnie Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
5,2 Ah plus)
Liczba ogniw: .......ccceeiiiiiiiiie 10

Power-X-Twincharger - 2 szt.

Napigcie wejsciowe: ........... 220-240 V~ 50-60 Hz
Napigcie WyjSCIOWe: ........cceevrverecreenens 18Vd.c.
Prad WyjSCIOWY: ...cc.eeiiiiieiiicerece e 3,0A
Klasa 0ChronnosCi: ........ccceoevererenieiniiennns n/Q



Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-
Change muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power-X-Charger.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
norma EN 62841.

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Warto$ci catkowite drgar (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstgpnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiega¢ od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzgdzenie.
Dopasowac wtasny sposdb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wtgczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosi¢ rekawice ochronne.

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektry-
czne obstugiwane jest prawidtowo, zawsze
wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

5. Przed uruchomieniem

Kosiarka dostarczana jest w stanie czesciowo
zdemontowanym. Przed uzyciem kosiarki nalezy
najpierw catkowicie zamontowac rgczke i kosz
na trawe. Podczas montazu nalezy postepowaé
zgodnie z instrukcjg obstugi i kierowac sig za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Montaz raczki (rys. 3 - 6)

Wstawi¢ mocowanie raczki (rys. 2 / poz. 3) w
mocowanie prowadnicy i zamocowac przy uzyciu
$ruby mocujacej i nakretki (rys. 4/5).

Nasuna¢ gorna raczke (rys. 1/ poz. 2) na moco-
wania i przymocowac jg tak jak pokazano narys.
6. Nastegpnie przy pomocy odpowiednich zacis-
kéw (poz. 13) zamocowacé przewdd na rgczce.
Wysokos¢ koszenia moze byc¢ regulowana
trzystopniowo. W tym celu odkreci¢ nakretke
mocujgcg (poz. 11) i umiescié raczke w zgdanym
ustawieniu (rys. 3 - 6).

Ostrzezenie!

Po obu stronach musi by¢ ustawiona taka sama

wysokos¢ prowadnicy.
Utozy¢ odpowiednio przewdd wzdtuz pro-
wadnicy i przymocowaé go przy pomocy
zaciskow do mocowania przewodu ( rys.5/
poz.13).

Montaz jednostki regulacji predkosci (rys.
7-12)

Przed przystgpieniem do montazu jednostki
regulacji predkosci najpierw odkrecic 3 Sruby
(poz. 22) ze zdejmowanej potowy obudowy. (rys.
7). Podniesc¢ potowe obudowy do gory z reszty
jednostki. (rys. 8). Nastepnie umiescic jednostke
na rgczce (poz. 2), przy czym potozenie trzech
trzpieni musi by¢ zgodne z potozeniem otworéw
w rgczce. Nastepnie umiesci¢ na rgczce (poz.
2) zdjetg potowe obudowy i przymocowac jg 3
Srubami do jednostki (rys. 10-11). Aby zakoriczy¢
montaz nalezy zawiesi¢ ciegno bezpieczeristwa
Bowdena na dzwigni jezdnej (poz. 20). (rys. 12)



Montaz kosza na trawe

(patrz rys. 13)

Podczas zaktadania kosza na trawe silnik musi
by¢ wytgczony i néz nie moze sie poruszac.
Wyciggna¢ wtyczke bezpieczenstwa (12) i wyjaé
wszystkie akumulatory napedzajgce urzadzenie
(16). Podnies¢ jedna reka klape wyrzutowa (rys.
13/ poz. 7). Trzymajac druga reka za uchwyt kos-
za na trawe zawiesi¢ od gory kosz (rys. 13).

Wskaznik poziomu napetnienia pojemnika na
trawe (patrz rys. 23)

Pojemnik na trawe wyposazony jest we wskaznik
poziomu napetnienia (rys. 2 / poz. 15). Jest on
podnoszony przez strumien powietrza, ktéry
wytwarzany jest przez pracujgca kosiarke. Jezeli
klapa kosiarki opada na kosz na trawe podczas
koszenia, oznacza to, ze pojemnik na trawe jest
peten i musi zostac oprézniony.

Regulacja wysokosci ciecia

Uwagal!

Zawsze przed przystgpieniem do ustawiania
wysokosci koszenia wytgczy¢ silnik, wyjac
wtyczke bezpieczenstwa (12) i akumulatory (16).

Przed przystgpieniem do koszenia sprawdzic,
czy narzedzia tngce nie sa tepe i ich mocowa-
nie nie zostato uszkodzone. Tepe lub uszkod-
zone narzedzia tngce wymienié, aby unikngé
niewywazenia urzgdzenia. Przed przystgpieniem
do kontroli wytgczy¢ silnik i wyciggnaé wtyczke
bezpieczenstwa.

Ostrzezenie!

Zawsze przed przystgpieniem do ustawiania
wysokosci koszenia wytgczy¢ silnik, wyjac
wtyczke bezpieczenstwa (12) i akumulatory (16).

Aby wyregulowac wysokos¢ ciecia nalezy

postepowac w nastepujacy sposob (patrz rys.

18):

1. Nacisng¢ dzwignie (6) na zewnatrz.

2. Przestawi¢ dzwignie (6) na zgdang wysokos¢
ciecia.

3. Pusci¢ dzwignie (6) i sprawdzic, czy jest pop-
rawnie zablokowana.

Stosowanie adaptera do mulczowania

(rys. 15a)

Podczas mulczowania Scieta trawa jest rozdrab-
niana w zamknigtym korpusie kosiarki i nastgpnie
rozprowadzana po trawniku. Nie ma koniecznosci
zbierania i utylizacji skoszonej trawy.

Wskazéwka! Mulczowanie jest mozliwe tylko
przy stosunkowo krotkiej trawie.

Ostrzezenie!

Zawsze przed zamontowaniem adaptera do
mulczowania wytaczy¢ silnik, wyjaé wtyczke
bezpieczerstwa (12) i akumulatory (16).

Aby korzystac z funkcji mulczowania nalezy zdjgé
worek na trawe, wsung¢ adapter do mulczowania
(rys. 2/ poz. 18) w otwor wyrzutowy i zamknagé
klape wyrzutows.

Wyrzut tylny (rys. 14)

Aby méc uzy¢ funkcji wyrzutu tylnego klapa
wyrzutowa (rys. 14 / poz. 7) musi by¢ lekko
otwarta. Nalezy jg zablokowac przy pomocy
dzwigni blokujgcej. Odchyli¢ dzwignie blokujaca i
umiescic jej dolny koniec w przewidziany do tego
celu otwér. Podczas pracy z uzyciem wyrzutu tyl-
nego adapter do mulczowania (poz. 18) nie moze
by¢ zamontowany na urzadzeniu.

Wyrzut boczny (rys. 15b)

Aby uzywac wyrzutu bocznego musi by¢ zamon-
towany adapter do mulczowania (poz. 18).
Zawiesi¢ adapter wyrzutu bocznego (poz. 19) tak
jak pokazano na rys. 15b.

tadowanie akumulatora (rys. 21)

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisng¢ przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(17) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migacé.

3. Wtozyé akumulator (16) do tadowarki (17).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac¢. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

tadowarke



oraz akumulator

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Montaz akumulatora (rys. 22)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora (poz. 4).
Nastepnie wtozy¢ akumulatory w mocowanie tak
jak pokazano narys. 22.

Aby osiggna¢ najwyzszg wydajnosc¢ (czas pracy
i wydajnos¢ koszenia) nalezy zawsze stosowaé
akumulatory o takiej samej pojemnosci, przy
czym pojemnosé powinna wynosic¢ co najmniej
3,0 Ah. Oprécz tego w dwoch przeciwlegtych
mocowaniach A i B (rys. 2) mozna zamontowaé
akumulatory o réznej pojemnosci.

Nalezy jednak zawsze przestrzegac zasady, ze
w baterii akumulatoréow mogg by¢é montowane
wytgcznie akumulatory o tej samej pojemnosci
(rys. 27).

Mozna np. w jednej baterii akumulatoréw
zamontowac¢ 2 akumulatory 4,0 Ah, aw
przeciwlegtej baterii 2 akumulatory 3,0 Ah.

Wskazowka!

Uzywac wytgcznie akumulatoréw, ktére sg

tak samo mocno natadowane. Nie wktadaé
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatorow. tadowac zawsze jednoczesnie
obydwa/wszystkie akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy zawsze catkowicie natadowaé obydwa/
wszystkie akumulatory. Zamkna¢ pokrywe aku-
mulatora opuszczajac jg. Zwrécic przy tym uwage
na to, aby si¢ poprawnie zatrzasneta.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 20)

Przycisng¢ przetgcznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (rys. 20 / poz. A).
Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 20/ poz. B) sygnalizuje stan natadowania
akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:

Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzier w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Ostroznie!

Nigdy nie parkowac kosiarki na storicu. Zamonto-
wane w nim akumulatory mogtyby sie nagrza¢ do
zbyt wysokiej temperatury.

6. Obstuga

Ostroznie!

Kosiarka wyposazona jest w wytgcznik
bezpieczenstwa, aby zapobiec nieuprawnionemu
uzyciu. Bezposrednio przed uruchomieniem ko-
siarki wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa (rys 17).
Wityczke bezpieczenstwa z powrotem wyjgé w
przypadku przerwania lub zakoriczenia pracy.

Wskazéwka!

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie mozna
uruchomic¢ kosiarki akumulatorowej, gdy znajduje
sie nachylona pod kgtem ~60° lub wiekszym.

Ostroznie!

W celu uniknigcia przypadkowego wtgczenia
kosiarki, jest ona wyposazona w blokade
wigcznika (rys. 17 / poz. 8), ktéra musi zostaé
wcisnieta zanim bedzie mozna nacisna¢ rgczke
z wiacznikiem (rys. 16 / poz. 1). Zwolnienie raczki



z wigcznikiem powoduje wytgczenie kosiarki.
Uruchomienie moze trwac kilkanascie sekund
(Aby utatwi¢ rozruch kosiarke lekko pochyli¢ do
tytu (rys. 25)). W czasie pracy na biegu jatowym
liczba obrotéw po kilkunastu sekundach obniza
sie, a przy obciazeniu po kilkunastu sekundach z
powrotem sie podwyzsza. Powtérzyé kilkukrotnie
ten proces, aby upewnic sig, ze urzagdzenie dziata
prawidtowo. Przed rozpoczgciem wszelkich prac
konserwacyjnych bgdz napraw zawsze nalezy
sie upewnic, ze noz sig nie porusza, wtyczka
bezpieczenstwa (12) jest wyciggnieta i akumula-
tory (16) zostaty wyjete z urzadzenia.
Ostrzezenie! Nigdy nie otwieraé klapy wyr-
zutowej, podczas oprézniania pojemnika na
trawe i jezeli silnik pracuje. Poruszajacy sie
néz moze byé przyczyna obrazen.

Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i
kosz na trawe. Przed zdjeciem tych elementéw
zawsze najpierw wytgczy¢ silnik i wyciagnaé
wtyczke bezpieczenstwa (12).

Naped jezdny

Zaciaggniecie dzwigni (rys. 16 / poz. 20) powoduje
zamkniecie sprzegta do napedu jezdnego i, gdy
silnik jest wigczony, kosiarka zaczyna jechac.
Odpowiednio wczesnie pusci¢ dZzwignie jezdna,
aby zatrzymac jadgca kosiarke. Przed pierwszym
koszeniem nalezy przeéwiczy¢ uruchamianie i za-
trzymywanie ruchu kosiarki, aby dobrze zapoznaé
sie z jej zachowaniem podczas jazdy.

Regulacja predkosci kosiarki (Vario Speed)
Predkos¢ kosiarki moze by¢ regulowana bez-
stopniowo. W tym celu przesung¢ dzwignie
nastawcza (rys. 26 / poz. 21) do przodu az do
osiggnigcia zgdanej predkosci. Gdy dzwignia
nastawcza jest przesunigta maksymalnie do przo-
du, kosiarka jezdzi z maksymalng predkoscia.

Wskazéwka! Naped jezdny pracuje tylko gdy sil-
nik jest wtgczony. Z tego powodu nalezy zawsze
najpierw uruchomic silnik i dopiero po osiggnieciu
nominalnej liczby obrotéw silnika nacisngé
dzwignieg jezdng / dzwignie sprzegta (20). Zaleca
sie dostosowac predkosc¢ kosiarki do dtugosci
zdzbet koszonego trawnika. Nalezy wybrac¢ tym
nizszg predkos¢ im wyzsza jest koszona trawa.

Zawsze nalezy zachowac ustalony przez
potozenie prowadnic odstep bezpieczeristwa
migdzy obudowg nozy i uzytkownikiem.
Zachowac szczegodlng ostroznos¢ podczas ko-
szenia i zmian kierunku na nasypach i zboczach.
Podczas pracy zachowaé zawsze bezpieczng

postawe, nosi¢ obuwie z antyposlizgowa
podeszwg i dtugie spodnie.

Kosi¢ zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn
bezpieczeristwa koszenie na zboczach o nachyle-
niu powyzej 15° nie jest dozwolone.

Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas co-
fania i ciggnigcia kosiarki. Niebezpieczeristwo
potknigcial!

Wskazéwki odnosnie odpowiedniego kosze-
nia

Zaleca sie kosi¢ w taki sposéb, aby skoszone
pasy lekko sig pokrywaty.

Kosic¢ tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszkod-
zonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzepienia sig
zdzbet trawy i jej zotknigcia.

Optymalny wynik koszenia osigga sig przez ko-
szenie pasami po linii prostej. Koszone pasy traw-
nika powinny sig pokrywaé o kilka centymetrow,
aby nie poming¢ zadnego fragmentu trawnika.

Czestotliwos¢ koszenia zalezy od predkosci
wzrostu trawy. W gtéwnym okresie wzrostu (maj

- czerwiec) nalezy kosi¢ 2 razy w tygodniu, w
pozostatym okresie raz w tygodniu. Wysokos¢
koszenia powinna wynosic ok. 4 - 6 cm, przy
czym przyrost do nastgpnego koszenia powinien
wynosic ok. 4 - 5 cm. Przy normalnej wysokosci
murawy (do 8 cm) trawe mozna od razu skosi¢ na
zgdang wysokosé. Jezeli trawa urosta wigcej, nie
nalezy w zadnym wypadku popetnié btedu, jakim
bytoby skoszenie trawnika od razu do normalnej
wysokosci. Miatoby to negatywny wptyw na stan
trawnika. Jezeli wysokos¢ trawy przekracza 10
cm nalezy najpierw wykonaé wstepne koszenie z
najwyzszg wysokoscig koszenia.

Wskazéwka!

W zaleznosci od wybranej wysokosci koszenia
ulega zmianie wydajnos¢ kosiarki (maksymalna
powierzchnia, ktérg mozna jednorazowo skosic).

Zawsze utrzymywac w czystosci podwozie
kosiarki i usuwac osadzajgce sie resztki trawy.
Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie
urzadzenia, obnizajg jakos¢ koszenia i utrudniaja
wyrzucanie skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie li-

nia ciecia musi przebiegac zawsze w poprzek
zbocza. Przez ustawienie kosiarki ukosnie do
gory zapobiega sig jej niekontrolowanemu
zeslizgnieciu. Wybiera¢ wysokos¢ koszenia w
zaleznosci od faktycznej wysokosci trawnika.
Powtarzaé koszenie w taki sposob, aby na raz nie
byto $cinane wigcej niz 4 cm trawy.



Zawsze przed przystgpieniem do kontro-

li noza wytgczy¢ silnik, wyciggna¢ wtyczke
bezpieczenstwa (12) i wyjg¢ akumulatory (16).
Pamigtac o tym, ze po wytgczeniu silnika néz
przez kilkanascie sekund nadal sie porusza. Nig-
dy nie prébowac¢ zatrzymywaé noza. Regularnie
sprawdzac, czy noz jest prawidtowo zamocowany,
w dobrym stanie i dobrze zaostrzony. W przypad-
ku stwierdzenia nieprawidtowosci wymieni¢ lub
naostrzy¢ n6z. W przypadku, gdy poruszajgcy
sie n6z uderzy o przeszkodg, nalezy wytgczy¢
kosiarke i odczekad, az noz sig przestanie
poruszac. Nastepnie sprawdzi¢ stan noza i jego
mocowania. Jezeli stwierdzono uszkodzenia,
nalezy wymieni¢ odpowiednie czgsci.

Jezeli na trawniku pozostajg resztki skoszonej
trawy, kosz na trawe musi zosta¢ oprézniony.
Uwaga! Przed zdjeciem kosza na trawe nalezy
wytgczyé€ silnik i odczekaé, az narzedzie tngce sie
zatrzyma. Wyciggng¢ wtyczke bezpieczenstwa
(12).

Aby zdjg¢ kosz na trawe podniesc¢ jedng reka
klape wyrzutowg i trzymajgc druga reka za
uchwyt zdjg¢ kosz. Zgodnie z przepisami
bezpieczenstwa klapa wyrzutowa opada przy
zdejmowaniu kosza na trawe i zamyka tylny otwor
wyrzutowy. Jezeli w otworze pozostajg resztki
trawy, wowczas dla utatwienia uruchomienia silni-
ka nalezy cofng¢ kosiarke o ok. 1m.

Aby usung¢ resztki skoszonej trawy z obudowy
kosiarki lub narzedzia, nalezy uzy¢ do tego celu
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy
nie usuwac resztek reka lub butem/stopa.

Aby zapewnic¢ optymalne zbieranie skoszonej
trawy nalezy po kazdym uzyciu oczyscic¢ od
Srodka kosz.

Podczas zaktadania kosza silnik musi wytgczony,
wtyczka bezpieczenstwa musi by¢ wyciggnieta z
gniazda i narzedzie tngce nie moze sig poruszacé.

Podnies¢ jedna reka klape wyrzutows i trzymajgc
druga reka za uchwyt zawiesic kosz.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czys-
zczeniem wyciagnac wtyczke bezpieczenstwa
(rys. 17/poz. 12) i wyjaé wszystkie akumulatory
(16) (rys. 28).

7.1 Czyszczenie
Aby utatwi¢ czyszczenie urzgdzenia nalezy
ztozy¢ raczke i ustawi¢ urzgdzenie w pozyciji
czyszczenia. (rys. 24)
Urzgdzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wytrze¢ czystg
Sciereczkg lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Nigdy nie czysci¢ kosiarki pod biezgcg woda,
zwtaszcza pod ci$nieniem.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda.
Kosiarke nalezy czyscic¢ dostarczonym z
urzgdzeniem skrobakiem oraz szczotka lub
Scierka.

7.2 Konserwacja
Zleci¢ wymiang zuzytych lub uszkodzonych
nozy, elementdw mocujgcych noze oraz
sworzni upowaznionemu specjaliscie, przy
czym wymieniaé te czesci zawsze jako
caly zestaw, aby zachowac¢ wywazenie
urzadzenia.
Aby mozna byto bezpiecznie pracowac z
kosiarkg zapewni¢, ze wszystkie elementy
mocujgce (Sruby, nakretki itd.) zawsze sg
mocno dokrecone.
Czesto sprawdzac czy pojemnik na trawe nie
przedstawia $ladéw zuzycia.
Wymieni¢ wszelkie zuzyte lub uszkodzone
czesci.
Aby zapewnic¢ dtugi okres uzytkowania nalezy
oczyscic i nastgpnie naoliwié wszystkie Sruby,
kota oraz osie.
Regularna pielegnacja kosiarki zapewnia nie
tylko jego dtuzsza trwatosé i wydajnosé, lecz
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réwniez umozliwia doktadniejsze i prostsze
koszenie trawnika.

Najszybciej zuzywajaca sie czescig
urzgdzenia jest néz. Regularnie sprawdzac
stan noza i jego mocowanie. Jezeli n6z jest
zuzyty, nalezy go natychmiast wymienic lub
naostrzy¢. Wystgpienie nadmiernych wibraciji
kosiarki oznacza, ze néz jest niewywazony
lub wykrzywit sie na skutek uderzenia. W
takim przypadku musi zosta¢ wymieniony lub
naprawiony.

We wnetrzu urzadzenia nie ma innych czesci
wymagajacych konserwacji.

7.3 Wymiana noza

Ze wzgledow bezpieczenstwa zaleca sie
wykonywac¢ wymiang nozy w autoryzowanym
serwisie. Ostroznie! Wyciagna¢ wtyczke
bezpieczenstwa i wyjg¢ akumulatory (16). Nosi¢
rekawice ochronne! Uzywac tylko oryginalnych
nozy, poniewaz w przeciwnym wypadku pop-
rawne funkcjonowanie i bezpieczenstwo nie sg
gwarantowane.

Aby wymieni¢ néz nalezy postepowacé w
nastepujacy sposob:

1. Odkreci¢ $rube mocujaca (patrz rys. 19).

2. Zdjg¢ néz i wymieni¢ go na nowy.

3. Podczas zaktadania nowego noza zwrdécic¢
uwage na kierunek montazu noza. Skrzydta
noza powinny by¢ skierowane w strone
silnika (patrz rys. 19). Mocowania muszg
odpowiadac¢ otworom w nozu. (patrz rys. 19)
Nastepnie z powrotem mocno dokrecic srubeg
mocujgcg. Moment dokrecania powinien
wynosic ok. 25 Nm.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzic¢
ogolne ogledziny kosiarki i usungé wszys-
tkie nagromadzone resztki. Kazdorazowo
przed rozpoczeciem sezonu niezbedna jest
kontrola stanu noza. W celu zlecenia napraw
nalezy zwrdcic sie do naszego punktu obstugi
klienta. Stosowag tylko oryginalne czesci
zamienne.

7.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.isc-gmbh.info

N6z zamienny nr art.: 34.054.55

8. Sktadowanie i transport

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny byé przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi od 5 do
30 °C. Urzadzenie przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Transport
Przed transportowaniem urzadzenia
nalezy je wytaczyé i wyciggnac wtyczke
bezpieczenstwa.
Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu
urzadzenia.
Chronié¢ urzadzenie przed uszkodzeniami i sil-
nymi wibracjami, ktére moga wystgpic szcze-
gOlnie podczas transportu w pojazdach.
Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem si¢ lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéw
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddacé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznoéci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Btad
Silnik nie uruchamia
sie

Moc silnika obniza
sie

Nierowne koszenie

Mozliwa przyczyna

a) Poluzowanie sie ztgczy na silniku

b) Urzadzenie stoi w wysokiej trawie

¢) Zapchana obudowa kosiarki

d) Wtyczka bezpieczenstwa
wyciagnieta z gniazda

e) Akumulator jest wtozony
nieprawidtowo

a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa
b) Zapchana obudowa kosiarki

c) Wysoki stopien zuzycia noza

d) Spada moc akumulatora

a) Zuzyty n6z
b) Niepoprawna wysokos¢ ciecia

Usuwanie

a) Zleci¢ kontrole warsztatowi ser-
wisowemu producenta

b) Uruchomi¢ urzadzenie na niskiej
trawie lub juz skoszonej po-
wierzchni; w razie potrzeby zmienié
wysokos¢ ciecia

c) Oczysci¢ obudowe, aby n6z mogt
sie swobodnie poruszaé

d) Wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
(patrz punkt 6)

e) Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
tem (patrz punkt 5)

a) Skorygowac wysokos¢ cigcia
b) Oczysci¢ obudowe

c) Wymieni¢ n6z

d) Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby
natadowaé akumulator (patrz punkt
5)

a) Wymieni¢ lub naostrzy¢ néz
b) Skorygowaé wysoko$c¢ ciecia

Wskazéwka! Urzadzenie wyposazone jest w termowytgcznik, ktéry w celu ochrony akumulato-
ra i silnika wytgcza je w przypadku przeciazenia i automatycznie po krétkiej przerwie wtacza,
jezeli urzadzenie ostygto.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Noz

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is guvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bakiniz Sekil 29)

1. ,ikaz - Makineyi kullanmadan &nce Kullanma
Talimatini okuyunuz*!

2. Uzak durun!

3. Dikkat! - Keskin bigak — Onarim ¢alismalarina
baslamadan énce emniyet soketini ¢ikarin.
Motor kapatildiktan sonra bicaklar dénmeye
devam eder!

4. Gim bigme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin

5. Garanti edilen ses glg¢ seviyesi: xx dB

6. Akuyl yénetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin

7. Sadece kuru mekanlarda kullanim igindir.

Koruma sinifi Il

Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C

- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akileri

sadece sarj edilmis durumda depolayin (en

az %40 sarj edilmis olarak).

10. Ayni sarj durumuna sahip akuleri kullanin.

11. Kesilme yaralanmasi ikazi. Dikkat dénen
bicak.

© ®

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aleti gcocuklarin kullanmasi yasaktir. Gim
bigcme makinesi ile oynanamalari i¢in gocuklar
g06zetim altinda tutulacaktir. Temizleme ve bakim
caligmalarinin cocuklar tarafindan yapilmasi

yasaktir. Kendilerinden sorumlu kigi tarafindan
gbzetilmedigi veya yonlendiriimedigi takdirde bu
aletin kisitli fiziksel, sensérik veya zihinsel 6zelli-
klerdeki kisiler veya tecrlbesiz veya gerekli bilgiye
sahip olmayan kisiler ve cocuklar tarafindan
kullaniimasi yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2/5)

Kumanda salteri

Ust diimen

Dumen tutma elemani

AkU bélmesi kapagi

Gim toplama torbasi

Kesim yuksekligi ayar kolu

Digar atma kapagi

Caligtirma kilidi

Celik bicme Unitesi

10 Diimen sabitleme somunu

11. DUmen sabitleme civatalar

11a Dldmen sabitleme rondelasi

12. Emniyet soketi

13. Kablo tutma mandali

14. Temizleme kaziyicisi

15. Dolum seviye géstergesi

16. Akl

17. AkU sarj cihazi

18. Yonga (malglama) adaptéri

19. Yandan atma adaptérQ

20. Surus kolu (debriyaj kolu)

21. Sirisg hizi ayar kolu

22. Surus hizi regllasyon Unitesi sabitleme
civatalar

©XONDOAWND =

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji acma
(Sekil 2)
Satin almig oldugunuz Grinan eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Uriinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol



edin.
Garanti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalan yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Teslimat kapsami
Akull ¢im bigme makinesi
Ddmen tutma elemani (2x)
GCim toplama torbasi
Rondela (4x)
Ust ve alt diimen sabitleme somunu (4x)
Emniyet soketi
Kablo sabitleme mandali (2x)
AkU (4x)
Sarj cihazi (2x)
DlUmen sabitleme civatasi (4x)
Yonga adaptéri
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cim bigme makinesi, ev ve hobi islerinde ézel
kullanim i¢in tasarlanmigtir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bigcme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirlmis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yurlyus yollarinin temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gatilmesi
isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bicme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dlzeltiimesi islemi gibi arazi Gzerindeki puruzlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢capa olarak da
kullaniimasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolay! gim bicme
makinesinin, Uretici firma tarafindan ézellikle
6ngéralmedigi ve izin verilmedigi takdirde baska
is makinelerini ve aparatlarini tahrikleme igin
kullaniimasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki

tim kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-

malarda, yalnizca kullanic/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik ozellkler

Gerilim .o, 36Vd.c
Motor devri: .....cccccveeeeiiiieeieeeee, 3300 dev/dak
Koruma SINifl: ..o I}
AGITIK: e 30,5 kg
Kesim genisligi: .......cccoveenieniiiniieiiieiees 47 cm

Cim toplama torbasi kapasitesi:

Ses basing seviyesi L ,: . 78,4 dB(A)

Sapma KpA: ................................ 3 dB(A)
Olglilen ses gug seviyesiL,: ............ 89,5 dB(A)
Sapma K@ oo 1,89 dB(A)
Garanti edilen ses gig seviyesi |, .-.... 92 dB(A)
Gévde titregimi a,: ......coeveeeeiieiiiie, <2,5m/s?
Sapma K: .o 1,5 m/s?
Kesim ylksekligi ayart: .........cccccovvenee. 6 kademeli
........................................................... 30-65 mm
Koruma tird: ......ccoovviiiiiiie IPX1
4x Power-X-Change 4,0 Akl
Gerilim: .o 18Vd.c.
Kapasite: .....ccovveeveeeeeiee e 4,0 Ah
......... (opsiyon Battery Power-X-Change 5,2 Ah)
HUCIe SAYISI: .. 10
2x Power-X-Twincharger
Girig gerilimi: .......ccoceeneenne 220-240V ~ 50-60 Hz
Gikig gerilimi ....oooviiiiii 18Vd.c.
CIKIS aKIMI .o 3,0A
Koruma SINIfI: ..o /@

Power-X-Change serisinin Li-lon akuleri sadece
Power-X-Charger sarj aleti ile sarj edilebilir.

Tehlike!

Ses ve titresim
Ses ve titresim deg@erleri EN 62841 normuna gére
Slgulmastur.

Kulaklik takin.
Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére ol¢ilmustar.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurlti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
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Olctimus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve glrulti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagl olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlar ile ilgili tiim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegdin elektrikli aletin

kapali kaldidi, acik oldudu fakat yik altinda
olmaksizin calistigi gibi).

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.
Aletlerin diizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize agin yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve

modeli itibari ile asagida agiklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

5. Calistirmadan énce

Cim bigme makinesi kismen demonte edilmis
sekilde sevk edilir. Gim bicme makinesini kullan-
madan dnce komple diimen takimi ve toplama
torbasi monte edilecektir. Montaj isleminde
kullanma talimatinda agiklanan ¢aligmalari
sirasiyla takip edin ve montaji kolay sekilde
gerceklestirebilmeniz icin agiklamalarin yanindaki
sekillere bakiniz.

Diimenin montaiji (Sekil 3 - 6)

Dimen tutma elemani (Sekil 2/Poz. 3) gévdeye
yanastirilir, sabitleme civatasi (Poz. 11), rondela
(Poz. 11a) ve somun (Poz.10) ile sabitlenir (Sekil
4/5).

Ust diimen (Sekil1/Poz. 2) diimen tutma elemani
lUzerine yerlestirilecek ve Sekil 6‘da gosterildigi
gibi sabitleme civatalar (Poz. 11), somunlari
(Poz.10) ve rondelalar (Poz. 11a) ile sabitlene-
cektir. Bu isleminden arkasindan kablo, tutma
mandallari (Poz. 13) ile dumene sabitlenecektir.
Diimen yuksekligi 3 degisik kademede ayarlana-
bilir. Bu ayari yapmak i¢in somunu (Poz.10) agin
ve dimeni istenilen ayar kademesine (Sekil 3/6)
getirin.

ikaz!

Govdenin her iki tarafinda ayni yiukseklik

ayarlanmalidir.
Kabloyu y6nlendirme gévdesinde (Sekil 5/
Poz. 13) kablo sabitleme elemanlari ile dizen-
leyin.

Siris hizi reglilasyon linitesinin montaji
(Sekil 7- 12)

Surls hizi regilasyon Gnitesinin monte edilmesi
icin 6nce sokilecek gévde pargasinin 3 civatasi
(Poz.22) agilacaktir (Sekil 7). Civatayi agtiktan
sonra gévde pargasini diger geri kalan liniteden
ayinn (Sekil 8). Sonra lniteyi dimen Poz 2) (izeri-
ne yerlestirin, burada G¢ pim diimen igindeki de-
likler ile 6rtiismelidir. Sonra sékulmis olan gévde
parcasini da dumen (Poz. 2) Uzerine yerlestirin ve
3 civata ile tekrar uniteye (Sekil 10-11) sabitleyin.
Montajin sonunda tel mekanizmasini stiris koluna
(Poz. 20) takin (Sekil 12).

Cim Toplama Torbasinin Montaiji

(bakiniz Sekil 13)

Cim toplama torbasini takarken motor
durdurulacaktir ve bicak dénmemelidir. Ayrica
emniyet soketini (12) ve bitln akuleri de (16) de
sokun. Digar atma kapagini (Sekil 13/Poz. 7) bir



elinizle kaldirin. Diger eliniz ile toplama torbasini
tutun ve Ustten takin (Sekil 13).

Cim Toplama Tertibati Dolum Seviyesi

(Sekil 23)

Gim toplam tertibatinda dolum seviye gostergesi
(Sekil 2/Poz. 15) bulunur. Bu gosterge kapagi,
¢im bigcme makinesinin ¢alisma esnasinda olugsan
hava akimi ile agik tutulur. Gim bigme isleminde
kapak dustiginde toplama tertibati doimustur ve
bosaltiimasi gerekir

Kesim Yiiksekliginin Ayarlanmasi

Dikkat!

Kesim yuksekliginin ayarlanmasi sadece motor
dururken ve emniyet soketi (12) ve akuler (16)
s6kUll durumdayken yapilacaktir. Gim bigme
islemine baslamadan 6nce bigaklarin keskin ve/
veya hasarli ve baglanti elemanlarinin hasarl
olup olmadigini kontrol edin. Keskin olmayan ve/
veya hasarli bigaklari balans bozukluguna yol
agmamasi igin degistirin. Bu kontrol iglemleri
esnasinda motoru durdurun ve emniyet soketini
prizden gikarin.

ikaz!

Kesim yuksekliginin ayarlanmasi sadece motor
dururken ve emniyet soketi (12) ve akuler (16)
sOkull durumdayken yapilacaktir.

Kesim yiiksekligi ayari asagida aciklandig:

sekilde yapilmalidir (bakiniz Sekil 18):

1. Kesim yiksekligi ayar kolunu (6) disa dogru
bastirin.

2. Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) istenilen ke-
sim yuksekligine getirin.

3. Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) birakin ve ve
yerine tam sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
edin.

Yonga adaptoriiniin kullanilmasi (Sekil 15a)
Yonga olusturma isleminde kesilen ¢im artiklari
bicak gévdesinde parcalanir ve tekrar ¢im (izerine
dagitilir. Bu durumda ¢im artiklarinin toplanmasi
ve bertaraf edilmesi gerekmez.

Uyari! Yonga olusturma islemi nispeten kisa boy-
lu gimlerde mimkundur.

ikaz!

Yonga adaptérinin takilmasina sadece, motor
durmus ve emniyet fisi (12) ¢ikariimig ve akuler
(16) s6ékulmus durumdayken izin verilir.

Yonga olusturma fonksiyonunu kullanmak igin

¢im toplama torbasini ¢ikarin ve yonga adaptéru-
ni (Sekil 2/Poz. 18) takin ve ¢im atma kapagini
kapatin

Arkadan disari atma (Sekil 14)

Arkadan digari atma bélumuandn kullanilabilmesi
icin disari atma kapagi (Sekil 14/Poz. 7) hafifce
aciimalidir. Kapagi sabitleme kolu ile sabitleyin.
Sabitleme kolunu agin ve ayagini 6ngérilen derin-
lik bélimine gémun. Arkadan disar atma bélimu
kullanilacaginda yonga adaptérinin (Poz. 18)
monte edilmesi yasaktir.

Yandan digari atma (Sekil 15b)

Yandan digari atma bélimindin kullanilabilmesi
icin yonga adaptériinin (18) monte edilmis olmasi
gerekir. Yandan disan atma adaptorini (19), Sekil
15b‘de gdsterildigi gibi takin.

Akunun sarj edilmesi (Sekil 21)

Akl cihazdan sékun. Bunun icin sabitleme
tirnaklarina basin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (17) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu (16) sarj cihazina (17) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.

$arj islemi esnasinda akui biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi



gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun dmurlii olmasini saglamak igin
aklyU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak tfleme makinesinin guciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akinin Montaji (Sekil 22)
Aku kapagini (Poz. 4) agin. Sonra akuleri Sekil
22'de gobsterildigi gibi yuvalarin igine takin.

Kullanim suresi ve bigme kapasitesi agisindan en
verimli sonuclar 3,0 Ah izerinde sarj kapasitesine
sahip akler kullanildiginda alinir. Birbirine kargi
duran aki yuvalarina A ve B (Sekil 2) farkli sarj
kapasitesine sahip akl takma olanagi da vardir.
Fakat aki béImesinin daima ayni sarj kapasitesi-
ne sahip akuler ile donatiimasina ve daima 2 adet
aku icermesinin zorunlu oldugunu dikkate alin
(Sekil 27).

Ornegin bir akii béimesine 2x 4,0Ah aki takabilir
ve diger karsisindaki aki béimesine ise 2x 3,0Ah
aku takabilirsiniz.

Uyari!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akdler kullanin. Kesinlikle tam sarjli ve yari sarjli
akuleri birlikte kullanmayin (Sekil 29/Nr. 7). Akuleri
daima birlikte/timiinu sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip aki ¢im bicme
makinasinin ¢calisma suresini belirler. Makinayi
calistirmadan énce her iki/tim akd, daima tam
sarj edilmelidir. Aki b8lmesinin kapagini kapatin
ve tam dogru sekilde sabitlenmesine dikkat edin.

Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 20)
Aku sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 20/Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 20/
Poz. B) akiinln sarj durumunu 3 LED lambasi ile
gOsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda

sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Dikkat!
Cim bicme makinesini guneste birakmayin. Maki-
ne igindeki akuler asiri derecede isinabilir

6. Kullanma

Dikkat!

Makinenin istenmeden galigtinimasini engellemek
icin ¢im bigme makinesi emniyet kumandasi ile
donatiimistir. Gim bigme makinesini ¢alistirmadan
hemen dnce emniyet soketini (Sekil 17/Poz. 12)
takin ve her ¢alismaya ara verdiginizde emniyet
soketini gikarin.

Uyan!

is glivenligi sebeplerinden dolay akllii gim bigme
makinesini ~60° Uzerindeki bir agida ¢alistirmak
yasakitir.

Dikkat!

Makinenin istenmeden ¢aligtiriimasini engel-
lemek igin ¢im bigme makinesi ¢alistirma kilidi
(Sekil 17/Poz. 8) ile donatilmistir. Kumanda
butonuna (Sekil 16/Poz. 1) basiimadan énce bu
calistirma blokaj digmesine basilacaktir. Kuman-
da butonu birakildiginda ¢im bigme makinesi
kapatilir. Calismaya baslama slresi birka¢ saniye
surebilir. (Gim bigme makinesinin ¢alismasini
kolaylastirmak icin makineyi hafifce arkaya dogru
devirin (Sekil 25)). Rolanti durumunda makinenin
devri birka¢ saniye sonra azalir ve yuk altindayken
birka¢ saniye icinde tekrar ylikselir. Makineyi
kolayca kullanabilmeyi 6grenmek ve makine-

nin dogru sekilde galismasini saglamak igin bu
islemi birkag kez tekrarlayin. Makine (izerinde
bakim veya onarim galigmasina baglanmadan
dnce bigaklarin dénmedigi ve emniyet figinin (12)
cikarilmig ve akdlerin (16) sékilmis oldugu kon-
trol edilecektir.

ikaz! Cim toplama torbasi bosaltilirken

ve motor daha caligirken atik digari atma
kapagini kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan
bicak yaralanmalara sebep olabilir.

Disari atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinal sekilde takin. Bunlar sékmeden 6nce
motoru kapatin ve emniyet soketini (12) ¢ikarin.

Suriis Unitesi
Gaz kolu/Kavrama koluna (Sekil 16/Poz. 20)
bastiginizda surus unitesi kavramasi kapatilir



ve ¢im bigme makinesi motor ¢aligirken hareket
etmeye baglar. Hareket halindeki ¢im bicme ma-
kinesini durdurmak igin suris kolunu zamaninda
birakin. Hareket etmeye baslama ve durma
islemini ilk ¢im bigcme ¢alismasina baglamadan
6énce deneme yaparak aligin.

Siras hizinin ayarlanmasi (Vario Speed)

Cim bigme makinesinin siiriis hizi degisken olarak
ayarlanabilir. Bu ayari yapabilmek igin kolu (Sekil
26/ Poz. 21) istenilen hiz degerine erigilinceye ka-
dar 6ne dogru kaydirin. Ayar kolu siiris yéninde
tam énde oldugunda ¢im bigme makinesi azami
hiz degerine ayarlanmistir.

Uyari! Surls tahrigi sadece motor ¢alisir du-
rumdayken aktiftir. Bu nedenle énce motoru
calistirmaniz ve motor ancak anma devir degerine
eristikten sonra gaz kolu/kavrama koluna (20)
basmaniz gerekmektedir. Strus hizini kesilecek
¢imin boyuna gére ayarlamaniz tavsiye edilir. Gim
boyu ne kadar uzunsa siris hizi da o kadar yavas
olmalidir.

Bicak gbvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
dimen gévdesi ile belirlenmistir. Cim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve galilik bélimlerde
makinenin yoniinl degistirirken gok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

Egimli arazilerde kesme yénu daima egimin enine
dogru olmalidrr. is glivenligi sebeplerinden dolay:
egimi 15 dereceden fazla olan arazilerde ¢im
bigcme igleminin ¢im bicme makinesi ile yapiimasi
yasaktir.

Cim bigme makinesini geri ydne hareket ettirirken
ve kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak dusme tehlikesi vardir!

Dogru Gim Bicme Kurallar

Cim bigerken, kesilmemis yer kalmamasi igin st
Uste kesim yapilmasi tavsiye edilir.

Makinenin bigaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile
yaplilan bicme islemi sonucunda ¢imler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gériiniim sergilemesi
icin ¢im bigme makinesini mumkin oldugunca
diz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birkag santimetre (st Uste
gelmelidir. Béylece kesilmemis seritlerin kalmasi

onlenir.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im blyume
hizina baglidir. Cimler ana bilylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin
disinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim
yuksekligi 4 - 6¢cm arasinda olmalidir ve bir sonra-
ki kesime kadar gimler yaklasik 4 - 5cm blyume-
lidir. Cim eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen
keserek normal uzunluguna getirmeniz hatali
olur. Bu ¢ime zarar verir. Kesinlikle ¢imin toplam
uzunlugunun yarisindan fazlasini kesmeyiniz.

Cim bigme makinesi gbvdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan ¢aligtirma iglemini zorlagtinir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin disar atiimasini etkiler.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im bllyume
hizina baglidir. Cimler ana bilylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin
disinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim
yuksekligi 4 - 6¢cm arasinda olmalidir ve bir sonra-
ki kesime kadar gimler yaklasik 4 - 5cm blyumeli-
dir. Uzunlugu 8 cm'‘ye kadar normal buyimus gimi
kolaylikla istenilen ylkseklige kadar bicebilirsiniz.
Gim eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen kese-
rek normal uzunluguna getirmeniz hatali olur.

Bu ¢ime zarar verir. Bu nedenle 10cm uzerinde
buyimdis ¢imi 6nce, makineyi en ylksek kesim
yuksekligine ayarlayarak kesmenizi tavsiye ederiz.

Uyan!
Kesim yuiksekligi ayari, erisilebilecek azami alan
bicme performansini etkiler.

Cim bigme makinesi gbvdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan ¢aligtirma iglemini zorlagtinir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin digar atiimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yénu egimin enine dogru
olmalidir. Cim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukar dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢imin gercek uzunluguna gére
segcin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bicak Uzerinde herhangi bir kontrol islemi yap-
madan énce motoru durdurun, emniyet soketi
(12) ve akauleri (16) ¢ikarin. Motor durdurulduk-
tan sonra bigcagin birka¢ saniye daha dénmeye
devam edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi
elden durdurmayi denemeyin. Bigcagin dogru
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sekilde bagli, iyi durumda ve iyi sekilde bile-

nip bilenmedigini diizenli olarak kontrol edin.
Bicak kéreldiginde bicag bileyin veya yenisi

ile degistirin. Dénmekte olan bigak herhangi

bir cisme c¢arptiginda ¢im bigme makinesini
durdurun ve bigagin tamamen durmasini be-
kleyin. Bicak tamamen durduktan sonra bigak
ve bicak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir. Gim bicilen alan lzerinde ¢im
artiklar kalmaya bagladiginda ¢im toplama torbasi
dolmug demektir ve bogaltiimasi gerekir. Dikkat!
Toplama torbasini s6kmeden énce motoru dur-
durun ve bicagin durmasini bekleyin. Emniyet
soketini (12) ¢ikarin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbayi sapindan tutarak gikarin. is giivenligi se-
beplerinden dolayi torba yerinden cikarilirken atik
disari atma kapagi kapanir ve digari atma deligini
kapatir. Delikte birkag ¢im artiklar kaldiginda,
motoru daha kolay ¢alistirmak igin ¢im bicme ma-
kinesini yaklagik 1m geri ¢ekin.

Bigak bélimunde ve ¢alisma aleti i¢inde bulunan
¢im artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun igin uygun yardimci aletleri,
6rnegin firca veya el slipirgesi kullanin.

Gim artiklarinin iyi derecede toplanmasini
saglamak icin, toplama torbasi ve ézellikle agin ici
kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapali, em-
niyet soketi sékili ve bicak durmusg vaziyetteyken
takin.

Bir elinizle atik disari atma kapagini kaldirin ve
diger eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust ta-
raftan yerine takin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!

Tum temizleme galigmalarinda emniyet soketini
cekin (Sekil 17 / Poz. 12) ve aklleri

(16) sokun (Sekil 28).

7.1 Temizleme
Temizleme iglemini kolayca yapabilmek igin
dimeni temizleme pozisyonuna katlayin.
(Sekil 24)
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Gim bigme makinesinin suyun altinda ve 6ze-
llikle ylksek basincl temizleme makinesi ile
temizlenmesi yasaktir.
Gim bigme makinesini her kullanimdan he-
men sonra temizlemenizi tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun kullanarak temizleyin. Temizleme veya
solvent malzemesi kullanmayin, bu malze-
meler aletin plastik parcalarini tahrig edebilir.
Aletin icine su girmemesine dikkat edin.
Gim bigme makinesini miimkiin oldugunca
teslimat kapsamina dabhil olan kaziyici (Sekil
2/Poz. 14) firga veya bez ile temizleyin.

7.2 Bakim
Agsinmig veya hasarl bigak, bigak tagiyicisi
ve saplamalari, balans ayarinin bozulmamasi
icin sadece set halinde ve uzman bir personel
tarafindan degistirilecektir.
Cim bigme makinesi ile guivenli sekilde
calisabilmeniz i¢in baglanti elemanlarinin (ci-
vata, somun, vs.) timdnun daima siki sekilde
bagli olmasini saglayin.
Cim toplama torbasinin asinip asinmadigini
sik olarak kontrol edin.
Asinmig veya hasar gérmus parcalari
degistirin.
Makinenin uzun édmurli olmasi igin tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.
Gim bigme makinesinin diizenli olarak
bakimdan gecirilmesi sadece kullanim émru-
ni uzatmakla kalmayacak, ayni zamanda per-
formans kaybini énleyecek ¢imlerin diizenli
ve kolay sekilde biciimesi saglanacaktir. Gim
bicme makinesini mimkiin oldugunca firca
veya bez ile temizleyin. Olusan kirlenmeyi
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temizlemek icin solvent veya su kullanmayin.

Asinmaya en fazla maruz kalan parca bigaktr.

Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu
duzenli olarak kontrol edin. Bicak asindiginda
derhal degistirilecek veya bilenecektir. Cim
bigme makinesinde anormal titregimler mey-
dana geldiginde bunun sebebi bigak balans
ayarinin bozulmus olmasi veya bigagin darbe
nedeniyle deforme olmus olma ihtimali bulu-
nur. Bu durumda bicagin degistiriimesi gerek-
mektedir.

Alet icinde bakimi yapilacak bagka parca yok-
tur.

7.3 Bicak Degistirme

is glivenligi sebeplerinden dolay! bigagin yetkili
uzman bir personel tarafindan degistiriimesini
tavsiye ederiz. Dikkat! Emniyet soketini ve aki-
leri (16) sékiin! is eldiveni takin! Sadece orijinal
bigak kullanin, aksi takdirde bigak fonksiyonu ve
calisma guvenligi garanti edilemez.

Bigagin degistirme islemi agagida agiklandigi
gekllde yapilacaktir:
. Baglanti civatasini agin (bkz. Sekil 19).

2. Bicagi yerinden cikarin ve yerine yenisini
takin.

3. Yeni bicagi yerlestirirken bicagin montaj
yénlne dikkat edin. Bicagin kanatlar mo-
tor bolliimine sarkmalidir (bkz. Sekil 19).
Kule tipi yuvalar bigak tizerindeki delikler ile
Ortismelidir (bkz. Sekil 19).

4. Son olarak civatayi sikin. Civatanin sikma tor-
ku yaklasik 25 Nm olmalidir.

Sezon sonunda ¢im bigme makinesi lizerinde ge-
nel bir kontrol yapin ve makine tzerinde ve i¢inde
birikmig olan artiklarin timini temizleyin.

Her sezon basinda mutlaka bigagin durumunu
kontrol edin.

Makinede ariza meydana geldiginde ve onarim
yapilmasi gerektiginde musteri hizmetleri servi-
simize basvurunuz. Sadece orijinal yedek parca
kullaniniz.

7.4 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir.

Yedek bigak Uriin Nr.: 34.054.55

8. Depolama ve transport

Depolama

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona
kars! korunakli ve cocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5 °C
ve 30 °C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji
icinde saklayin.

Transport
Makineyi kapatin ve tasimadan 6nce emniyet
soketini gikarin.
Bulunmasi halinde transport koruma
tertibatlarini takin.
Aleti dzellikle tasima esnasinda arag lizerinde
olugabilecek darbe ve gugl titregsimlere karsi
koruyun.
Aleti kaymaya ve devrilmeye karsi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalar evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
sénlyor

Yanip
sénuyor

Acik

Yesil LED

Yanip
soénuyor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
soénuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Akl sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Ariza

Motor ¢alismiyor

Tahrik motoru
calismiyor

Motorun ¢alisma ka-
pasitesi zayifliyor

Kesim diizensiz
gerceklesiyor

Olasi Sebepleri

a) Motordaki elektrik baglantilari
ayrildi

b) Makine ylksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bicak gdvdesi tikali

d) Emniyet soketi takilmadi
e) Akl dogru takilmadi

a) Motordaki elektrik baglantilari
ayrildi

b) Makine yuksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bigak gdvdesi tikali

d) Emniyet soketi takilmadi
e) Akl dogru takilmadi

f) Termik salter devreye girdi

a) Cim ¢ok uzun veya ¢ok islak

b) Bigak gdévdesi tikali
c) Bicak asir derecede korelmistir
d) Aku sarj kapasitesi azalmigtir

a) Bigak asinmis veya kérelmistir
b) Kesim yliksekligi yanlis
ayarlanmigtir

Giderilmesi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
onarilacaktir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gzerinde
calistinn; gerektiginde kesim
yuksekligini degistirin

c) Bicagin serbest dénmesini
saglamak icin gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

e) Akuyu sokiin ve yeniden takin
(bakiniz 5.)

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
onarilacaktir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gzerinde
caligtinin; gerektiginde kesim
yuksekligini degistirin

c) Bigagin serbest ddnmesini
saglamak icin gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

e) Akuyu sokin ve yeniden takin
(bakiniz 5.)

f) Makinenin en az 10 dakika
sogumasini saglayin

a) Kesim yuksekligini duzeltin, elektro-
nik ayarini degistirin

b) Gévdeyi temizleyin

¢) Bigagi degistirin

d) Aku sarj kapasitesini kontrol edin
ve gerektiginde akuyu sarj edin
(bakiniz 5.)

a) Bigagi degistirin veya bileyin
b) Kesim yiksekligini diizeltin

Dikkat! Motoru asir1 yiiklemeye karsi korumak icin motor termik salter ile donatiimistir. Bu
salter asin yiiklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar

devreye girer!

- 236 -



Tasfiye (imha Etmek )

]
Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dé6nisim

icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Bigak
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (anza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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C

€

EU

Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande dverens- [AvpeKTBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasysame coo6pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat tpéTuTIa yla Ta IpoidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Rasenméher* GP-CM 36/47 S HW Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 89,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 92 dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /G = 47 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 21.11.2024

4/

H%é Z[wvaﬂ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2018

Art.-No.: 34.132.00

1.-No.: 21064

Subject to change without notice

* GB Cordless lawn mower - F Tondeuse a gazon a accumulateur - | Tosaerba a batteria - DK/N Akk
kosatka - NL Accugazonmagaier - E Cortacésped a bateria - FIN L

Hoss Zhang/Product- Management

Archive-File/Record: NAPR033197
Documents registrar: Thomas Fischer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-8 8 cz 4 sekacka - SK

Kosilnica za travo - H Akku-finyirogép - RO Masind de tuns gazonul cu acumulator

o
- GR XAookortiko pe pratapia - P Corta-relvas sem fio - HR/BIH Akumulatorska kosilica za travu RS Akumu\atorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akdilii gim bigme

makinesi - RUS AKKyMynsTopHas
MK

- EE Akuga

Ha Gatepuja - NO Ealtendravet plenkhpper /S Slattuvél meé hleés\uralh\oéu
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CM 36/47 S HW Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = 89,5 dB (A); guaranteed L, = 92 dB (A)
P =kW;L/@ =47 cm
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Wirral, 2024.11.21 (& -

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR033197
Article Number: 34.132.00  l.-No.: 21064 Documents registrar: Thomas Fischer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Germany
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C

€

EU

Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande dverens- [AvpeKTBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: M3jasysame coo6pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat tpéTuTIa yla Ta IpoidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku Rasenméher* GP-CM 36/47 S HW Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 89,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 92 dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /G = 47 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426
Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 21.11.2024

4/

H%é Z[wvaﬂ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

First CE: 2018

Art.-No.: 34.132.00

1.-No.: 21074

Subject to change without notice

* GB Cordless lawn mower - F Tondeuse a gazon a accumulateur - | Tosaerba a batteria - DK/N Akk
kosatka - NL Accugazonmagaier - E Cortacésped a bateria - FIN L

Hoss Zhang/Product- Management

Archive-File/Record: NAPR034016
Documents registrar: Thomas Fischer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

-8 8 cz 4 sekacka - SK

Kosilnica za travo - H Akku-finyirogép - RO Masind de tuns gazonul cu acumulator

o
- GR XAookortiko pe pratapia - P Corta-relvas sem fio - HR/BIH Akumulatorska kosilica za travu RS Akumu\atorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akdilii gim bigme

makinesi - RUS AKKyMynsTopHas
MK

- EE Akuga

Ha Gatepuja - NO Ealtendravet plenkhpper /S Slattuvél meé hleés\uralh\oéu
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CM 36/47 S HW Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = 89,5 dB (A); guaranteed L, = 92 dB (A)
P =kW;L/@ =47 cm
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Wirral, 2024.11.21 (& -

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR034016
Article Number: 34.132.00  1.-No.: 21074 Documents registrar: Thomas Fischer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Germany
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€

Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU-
Richtlinie und Normen fir Artikel

HR
BIH
RS
TR
RUS

EE
Lv
LT
PL

BG
UKR
MK

EU

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
smjernicama EU i normama za artik|

1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljiedecu uskladenost prema
smjernicama EU i normamaza artikl

DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
uygunlugunu beyan ederiz

3asB/eH1e 0 COOTBETCTBUM ToBapa: HacToAwmm
YAOCTOBEPAETCA, 4TO CNeAyIolIMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
[AvpeKTBam 1 Hopmam EC

Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
standarditele

Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
standartiem talak minétajam precém

Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
direktyva ir standartus

Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
dyrektywy EU

[leknapauua 3a cboTBETCTBUE: HiMe AeKnapupame CboTBETCTBUE
Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns

[Jeknapalyisi BiANOBIAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
3rigHo 3 iupekTrBolo EC Ta cTaHAapTamMu CTOCOBHO apTUKyna
WsjaBa 3a coobpasHocT: M3jaByBame COOGPa3HOCT CO
perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukin
Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
og standarder for artikkel

Samraemisyfirlysing: Vid tskurdum samraemi vié EU-reglugerd og
stédlum fyrir vérutegund

Akku Rasenméher* GP-CM 36/47 S HW Li (Einhell)

Noise: measured L, = 89,5 dB (A); guaranteed L,,,, = 92 dB (A)

Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)
[J2012/46/EU_(EU)2016/1628

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I'articolo

DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht.
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande dverens-
stémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a
norem pro vyrobek .

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a
noriem pre vyrobok

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel

E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor
de la directiva y normas de la UE para el articulo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle

SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU
in standardi za izdelek

H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez

RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform
directivei si normelor UE pentru articolul

GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA LE
Odnyia Ee kat tpéTuTIa yla Ta IpoidvTa

P Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC

[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv

Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:

[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC

[]2006/28/EC [CJ Annex Vv

[X]2014/30/EU (X] Annex vi

[]2014/32/EU P =kW; /G = 47 cm

[J2014/53/EU

D 2014/68/EU Emission No.:

[1(Eu)2016/426

Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 21.11.2024
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H%é Z[wvaﬂ

Andreas Weichselgard)er/General-Manager
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* GB Cordless lawn mower - F Tondeuse a gazon a accumulateur - | Tosaerba a batteria - DK/N Akk
kosatka - NL Accugazonmagaier - E Cortacésped a bateria - FIN L

Hoss Zhang/Product- Management
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-8 8 cz 4 sekacka - SK

Kosilnica za travo - H Akku-finyirogép - RO Masind de tuns gazonul cu acumulator

o
- GR XAookortiko pe pratapia - P Corta-relvas sem fio - HR/BIH Akumulatorska kosilica za travu RS Akumu\atorska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akdilii gim bigme

makinesi - RUS AKKyMynsTopHas
MK

- EE Akuga
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CM 36/47 S HW Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = 89,5 dB (A); guaranteed L, = 92 dB (A)
P =kW;L/@ =47 cm
Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH (NB 0036)

|X| Supply of Machinery (Safety) Regulation

D Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Wirral, 2024.11.21 (& -

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR034241
Article Number: 34.132.00  1.-No.: 21085 Documents registrar: Thomas Fischer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Germany
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